დანართი №8
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
	ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment


ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

Veterinary (Health) Certificate 

რძის, რძის შემცველი პროდუქტისა და რძის მეორეული პროდუქტისთვის, რომლებიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის, საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისათვის/ for milk, milk-based products and milk-derived products not intended for human consumption for dispatch to or transit through (2) Georgia

ქვეყანა: /COUNTRY: ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/

 VETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	 1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება /Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა./1.2a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4. ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. . საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7.წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი/ 

ISO code
	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი/ Code 
	1.9. დანიშნულების

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	 კოდი/Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                                                    აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                                  Approval number

დასახელება /Name                                                    აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                                   Approval number

დასახელება /Name                                                  აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                                  Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

დასახელება/Name                                      

მისამართი/Address                                                                                                                                                                                                 

საფოსტო ინდექსი/Postcode                

                                საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/ 

                               Custom warehouse Approval number (


	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება /Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane (
გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია /Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში /Entry BIP in GE

	
	1.17. სერტიფიკატის ნომერი გადაშენების საფრთხის პირას მყოფი სახეობების საერთაშორისო ვაჭრობის შესახებ კონვენციის თანახმად /Number(s) of CITES

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის ( სეს ესნ) კოდი/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაცივებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23. ლუქის/კონტეინერის No/ Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ცხოველის საკვებისათვის/Animal feedingstuff (
შემდგომი გადამუშავებისთვის/Further process (
ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (
შინაური ბინადარი ცხოველების საკვების წარმოებისთვის / Production of petfood (


	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვების მიზნით/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          მწარმოებელი საწარმო/Manufacturing plant 

	II.ა სერტიფიკატის No/IIa Certificate reference No

II.ბ/IIb

II.ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 145-ე, 177-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის (EU) No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), განსაკუთრებით მისი X დანართის II თავის სექცია 4-სა და XIV დანართის I თავს) და ვადასტურებ, რომ რძე(2), რძის შემცველი პროდუქტები(2) და რძის მეორეული პროდუქტები(2) რომელიც მითითებულია გრაფაში I.28 შეესაბამება შემდეგ პირობებს:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Resolution №605 of the Government of Georgia, of December 29th, 2017, on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular Articles 9, 145, 177 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(1a) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Section 4 of Chapter II of Annex X, and Chapter I of Annex XIV thereto) and certify that the milk (2) the milk based products (2)  and milk-derived products (2) reffered to in box 1.28 comply with the following conditions:

II.1 ისინი წარმოებული და მიღებულია .............................. (ექსპორტიორი ქვეყნის დასახელება) (3)...............(რეგიონის დასახელება)(3), რომელიც შეყვანილია ევროპის კომისიის რეგულაციის No 605/2010 (4) II დანართის ნაწილის სიაში ან/და საქართველოს კანონმდებლობით განსაზღვრული სიაში და რომელიც არ დაინფიცირებულა თურქულით და მსხვილფეხა საქონლის ჭირით ექსპორტამდე ბოლო 12 თვე და არ განხორციელებულა მსხვილფეხა საქონლის ჭირის საწინააღმდეგო ვაქცინაცია ამ პერიოდის განმავლობაში. /they were produced and derived in……………….(insert name of exporting country) (3) ,…………..(insert name of region) (3), which is listed in Part of Annex II to Commision Regulation (EU) No 605/2010 (4)  and/or listed according to Georgian legislation and which has been free from foot-and-mouth disease(FMD) and rinderpest for a period 12 months immediately prior to export and has not practiced vaccination against rinderpest during that period:

II.2 წარმოებულია ნედლი რძისგან, რომელიც მიღებულია იმ ცხოველებისგან,  რომლებიც წველის დროს არ ავლენდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე რძის მეშვეობით გადამდები დაავადების ნიშნებს და იმყოფებოდნენ სულ მცირე 30 დღე სადგომებში, რომლებიც არ ექვემდებარებოდა შეზღუდვებს თურქულზე ან მსხვილფეხა საქონლის ჭირზე; / They were produced from raw milk derived from animals which at the time of milking did not show clinical signs of any disease transmissible through milk to humans or animals, and which had been kept for a period  for at least 30 days prior to production on holdings that were not subject to official restrictions due to foot-and-mouth disease(FMD) or rinderpest;

II.3 რძე ან რძის ნაწარმი ,რომელიც:/they are milk or milk products that:

(2)ან/either [ ან დაექვემდებარა ერთ-ერთ დამუშავებას ან დამუშავების კომბინაციას, რომელიც მითითებულია II.4 პუნქტში/ have undergone one of the treatments or combinations thereof described in point II.4;]

(2)ან/or [შეიცავს შრატს, რომლითაც უნდა გამოიკვებოს თურქულის ამთვისებელი ცხოველის სახეობები, შრატი შეგროვებულია რძისგან, რომელიც ექვემდებარება II.4 პუნქტში მითითებულ ერთ-ერთ დამუშავებას და : / comprise whey to be fed to animals of species susceptible to foot-and-mouth disease, and that whey was collected from milk subjected to one of the treatments described in point II.4 and:

(2)ან/either [შრატი შეგროვებული იყო შედედებიდან სულ მცირე 16 საათის შემდეგ და მისი pH ნაკლებია 6-ზე /the whey was collected at least

16 hours after clotting and has a pH below 6;]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა/ სერტიფიკატის No/IIaCertificate reference No 

II.ბ/IIb

(2)(5)ან/or [შრატი წარმოებულია გადაზიდვამდე სულ მცირე 21 დღით ადრე და ამ პერიოდის განმავლობაში თურქულის არც ერთი შემთხვევა არ დაფიქსირებულა ექსპორტიორ ქვეყანაში/the whey has been produced at least 21 days before the shipping and during that period no cases of FMD have been detected in the exporting country]

(2)(5)ან/or [შრატი წარმოებულია .../.../..., ეს თარიღი მოსალოდნელი მგზავრობის ხანგრძლივობის გათვალისწინებით უნდა იყოს სულ მცირე 21 დღით ადრე სანამ ტვირთი წარმოდგენილი იქნება საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტში/the whey has been produced on../…/.., this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of Georgia]

II.4 ისინი დაექვემდებარა ერთ-ერთ ქვემოთ მითითებულ დამუშავებას: / they have been subject to one of the following treatments:

(2)ან/either [ მაღალ ტემპერატურაზე ხანმოკლე პასტერიზაციას 720C-ზე სულ მცირე 15 წამი ან ეკვივალენტურ პასტერიზაციას, რომელიც აღწევს უარყოფით რეაქციას ფოსფატაზას ტესტზე მსხვილფეხა საქონლის რძეში შემდეგთან კომბინაციით: /High Temperature Short Time pasteurisation at 72 0C for at least 15 seconds or an equivalent pasteurisation achieving a negative reaction to a phosphatase test in bovine milk in combination with :

(2)ან/either [თანმდევად, განმეორებით, მაღალ ტემპერატურაზე ხანმოკლე პასტერიზაციასთან 720C-ზე სულ მცირე 15 წამი ან ეკვივალენტურ პასტერიზაციასთან, რომელიც აღწევს უარყოფით რეაქციას ფოსფატაზას ტესტზე მსხვილფეხა საქონლის რძეში/ a subsequent second High Temperature Short Time pasteurisation at 72 0 C for at least 15 seconds or an equivalent pasteurisation which itself achieves a negative reaction to a phosphatase test in bovine milk ;]

(2)ან /or [შემდგომი გამოშრობით გადამუშავებასთან, რომელიც ცხოველის საკვებად განკუთვნილი რძის შემთხვევაში არის კომბინირებული დამატებით გაცხელებასთან 720C-ზე ან მეტ ტემპერატურაზე /a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 720 C or higher]

(2)ან/or [შემდგომ გადამუშავებასთან, რომლის საშუალებითაც pH მცირდება 6 -მდე და შენარჩუნებულია სულ მცირე ერთი საათით/a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6]

(2)(5)ან/or [ პირობას, რომლის შესაბამისადაც რძე/რძის ნაწარმი  წარმოებულია სულ მცირე 21 დღით ადრე გადაზიდვამდე და ამ პერიოდის განმავლობაში, თურქულის არცერთი შემთხვევა არ გამოვლენილა ექსპორტიორ ქვეყანაში/the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 days prior to the date of  shipping and during that period no cases of FMD have been detected in the exporting country;]

(2)(5)ან/or [ რძე/რძის ნაწარმი  წარმოებულია .../.../... (თარიღი), ეს თარიღი მოსალოდნელი მგზავრობის ხანგრძლივობის გათვალისწინებით უნდა იყოს სულ მცირე 21 დღით ადრე, სანამ ტვირთი წარმოდგენილი იქნება საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტში/the milk/milk product has been produced on……/…/…., this date, in consideration of the foreseen voyage duration , being at least 21 days prior to the date that  the consignment is presented to a border inspection post of GE;] 

 (2)ან /or [სტერილიზაციას სულ მცირე F0 3 -ზე/ sterilization at a level of at least F0 3]]

(2)ან/or [ ულტრა მაღალ ტემპერატურაზე დამუშავებას  1320C-ზე სულ მცირე ერთი წამი  შემდეგი კომბინაციით/Ultra High Temperature treatment at 1320 C for at least one second in combination with:
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(2)ან/either [შემდგომ გამოშრობით გადამუშავებასთან, რომელიც ცხოველის საკვებად განკუთვნილი რძის შემთხვევაში არის კომბინირებული დამატებით გაცხელებასთან 720 C ან მეტ ტემპერატურაზე/a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 720C or higher]

(2)ან /or [შემდგომ გადამუშავებასთან, რომლის საშუალებითაც pH  მცირდება და შენარჩუნებულია სულ მცირე ერთი საათით 6-ის ქვემოთ/a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6]

(2)(5)ან/or [ პირობას, რომლის შესაბამისადაც რძე/რძის ნაწარმი წარმოებულია გადაზიდვამდე სულ მცირე 21 დღით ადრე და ამ პერიოდის განმავლობაში თურქულის არც ერთი შემთხვევა არ გამოვლენილა ექსპორტიორ ქვეყანაში/the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 prior to the date of  shipping and during that period no cases of FMD has been detected in the exporting country;]

(2)(5)ან [ რძე/რძის ნაწარმი წარმოებულია .../.../...,( თარიღი), ეს თარიღი მოსალოდნელი მგზავრობის ხანგრძლივობის გათვალისწინებით უნდა იყოს სულ მცირე 21 დღით ადრე, სანამ ტვირთი წარმოდგენილი იქნება საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტში /the milk/milk product has been produced on……/…/….(insert the date), this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days prior to the date that the consignment is presented to a border inspection post of Georgia;

II.5 რძის/რძის შემცველი პროდუქტისა და რძის მეორეული პროდუქტის გადამუშავების შემდეგ დაბინძურების თავიდან არიდების მიზნით მიღებულია ყველანაირი სიფრთხილის ზომა /every precaution was taken to avoid contamination of the milk/milk-based product/milk-derived product after prrocessing;

II.6 რძე/რძის შემცველი პროდუქტი და რძის მეორეული პროდუქტი შეფუთულია /the milk/milk-based product/milk-derived product was packed:

(2)ან/either [ახალ კონტეინერებში/in new containers;]

(2)ან /or [კომპეტენტური ორგანოს მიერ რეგისტრირებული საშუალების გამოყენებით დეზინფიცირებულ სატრანსპორტო საშუალებებში ან კონტეინერებში(ნაყარი ტვირთისთვის)/in vehicles or bulk containers disinfected prior to loading using a product approved by the competent authority;]

და/And კონტეინერები ნიშანდებულია, ისე რომ მითითებულია რძის/რძის შემცველი პროდუქტის/რძის მეორეული პროდუქტის სახე და მითითებულია ეტიკეტზე, რომ პროდუქტი არის მე-3 კატეგორიის მასალა და არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის/the containers are marked so as to indicate the nature of the milk/milk-based product/milk-derived product and bear labels indicating that the product is Category 3 material and not intended for human consumption;]

II.7 ზემოაღნიშნული რძე, რძის შემცველი პროდუქტები და რძის მეორეული პროდუქტები:/the milk, milk-based products and milk-derived products described above:

(2) ან/either [არ შეიცავს ცხვრის ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის ნაწარმს ან განკუთვნილი არ არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა/ სერტიფიკატის No/IIa Certificate reference No 

II.ბ/IIb

(2) ან/or [შეიცავს ცხვრის ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან ნაწარმს  და განკუთვნილი არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და რძის ან რძის ნაწარმისა/contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products:

(ა/a) მიღებულია იმ ცხვრისა და თხისგან, რომლებიც დაბადებიდან ხანგრძლივი დროის განმავლობაში იმყოფებოდნენ ქვეყანაში, რომელიც აკმაყოფილებს შემდეგ პირობებს/are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:

(i) კლასიკური სკრეპი ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას/classical scrapie is compulsorily notifiable; 

(ii) კლასიკური სკრეპისათვის ადგილზე არის დანერგილი ცნობიერების ამაღლების, ზედამხედველობისა და მონიტორინგის სისტემა/an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie; 

(iii) ცხვრისა და თხის სადგომში მოქმედებს ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის არსებობის ან კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემთხვევაში/official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;

(iv) კლასიკური სკრეპით დაავადებული ცხვარი და თხა მოკლული და განადგურებულია /ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;

(v) სულ მცირე უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში  ქვეყნის მასშტაბით აკრძალულია და ეფექტიანად სრულდება ცხვრისა და თხების, მსხვილფეხა  პირუტყვისგან მიღებული ძვალ-ხორცის ფქვილით ან ხიწიწით გამოკვება, როგორც ეს განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში, /the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (WOAH), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven years;

(ბ/b) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის არსებობის გამო ოფიციალური შეზღუდვები არ არის დაწესებული /originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;

(გ/c) წარმოშობილია სადგომებიდან, სადაც, სულ მცირე, უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში არ დასმულა კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დიაგნოზი ან  კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემდეგ : /originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of at least the preceding seven years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:

(2) ან/either [სადგომში ყველა ცხვარი და თხა იქნა მოკლული და განადგურებული ან დაკლული, გარდა ARR/ARR გენოტიპის სანაშენე ყოჩებისა, სულ მცირე ერთი ARR და არც ერთი VRQ ალელის მქონე სანაშენე ნერბებისა და სხვა ცხვრებისა, რომლებიც ატარებენ სულ მცირე ერთ ARR ალელს მაინც/all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least ARR allele;] 

(2)ან/or [ყველა ცხოველი, რომელთაც დადასტურდათ კლასიკური სკრეპი მოიკლა და განადგურდა და სადგომი ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურებიდან სულ მცირე ორი წელი დაექვემდებარა გღე-ზე ინტენსიურ მონიტორინგს, მათ შორის, გამოკვლევას გღე-ზე უარყოფითი შედეგებით ტექნიკური რეგლამენტი – ,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-100-102-ე მუხლების EC) No (999/2001(6)რეგულაციის X დანართის C თავის 3.2. პარაგრაფში) შესაბამისი ლაბორატორიული მეთოდების შესაბამისად, ყველა შემდეგ ცხოველზე, რომელიც არის 18 თვეზე მეტი ასაკის, გარდა ARR/ARR გენოტიპის მატარებელი ცხვრებისა:/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the laboratory methods set out in articles 100-102 of the decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia -technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies, (point 3.2 of Chapter C of Annex 
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X to Regulation (EC) No 999/2001(6)), of all of the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:
- ცხოველები, რომლებიც დაიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის; და/animals which have been slaughtered for human consumption; and

- ცხოველები, რომლებიც მოკვდნენ ან მოკლულ იქნა სადგომში, მაგრამ არ იყვნენ მოკლულნი დაავადების აღმოფხვრის კამპანიის ფარგლებში/animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/Part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საიმპორტო საქონლისთვისაც./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required  to be filled in only if it is a certificate for commodity to be transited through the Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported  into the Georgia.
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფის შევსება ხდება იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით ტრანზიტისთვის./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity.

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი / Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided;. In the case  of unloading and reloading,  the consignor must inform the border inspection post of the Georgia.
· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება შემდეგი სათაურებით: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 23.09.10, 23.09.90, 35.01, 35.02 ან 35.04. /use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following headings: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 23.09.10, 23.09.90, 35.01, 35.02 or 35.04.

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და (თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით / technical use: any use other than  feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of petfood.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27 : ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate. 

· მითითება I.28/box reference I.28: ,,მწარმოებელი საამქრო“: მითითებულ იქნეს დამამუშავებელი ან გადამამუშავებელი საწარმოსრეგისტრაციის ნომერი/’Manufacturing plant’: provide the registration number of treatment or processing establishment

. 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/IIa Certificate reference No 

II.ბ/IIb

ნაწილი II:/Part II:

(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ.1./ (1a) OJ L 300, 14.11.2009, p.1.
(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ.1./ (1b) OJ L 54, 26.2.2011, p.1.
 (2) საჭიროებისამებრ წაიშლება//Delete as appropriate

(3) ივსება იმ შემთხვევაში, თუ საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტის ავტორიზაცია შეზღუდულია ქვეყნის გარკვეულ რეგიონებში/For completion if the authorisation to import into or transit through the Georgia is restricted to certain regions of the country concerned.

(4) OJ L 175, 10.7.2010 გვ.1./ (4) OJ L 175, 10.7.2010 p.1.
(5)ეს პირობა შეეხება მხოლოდ იმ ქვეყნებს, რომლებიც  ევროკავშირის დადგენილების No 605/2010 დანართი I -ის ‘A’ სვეტის სიაში  ან/და საქართველოს კანონმდებლობით განსაზღვრული სიაში  შეყვანილი    /this condition applies only to countries listed in column ‘A’ of Annex I to Regulation (EU) No 605/2010 and/or listed according to Georgian legislation.

(6) OJ L 147, 31.5.2001 გვ.1./ (6) OJ L 147, 31.5.2001 p.1.
· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and must accompany  the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name and surname
                                            კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:  

                        ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №9

საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

Veterinary (Health) Certificate 

მსხვილფეხა საქონლის ხსენისა და ხსენის პროდუქტებისათვის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2)/For colostrum and colostrum products from bovine animals not intended for human consumption for dispatch to or transit through (2) Georgia

	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


ქვეყანა: /COUNTRY: ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/

 VETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება /Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა./1.2a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი/ISO code 


	1.8. წარმოშობის

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი/

Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code 
	1.10. დანიშნულების

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/Code



	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                          აღიარების ნომერი

მისამართი/Address                           Approval number

დასახელება /Name                         აღიარების ნომერი

მისამართი/Address                          Approval number

დასახელება /Name                         აღიარების ნომერი

მისამართი/Address                         Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

დასახელება/Name                                              საბაჟო საწყობის 

მისამართი/address                                      აღიარების ნომერი     (                              

                                                                        Custom warehouse 

                                                                         Approval number 

საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane (
 გემი /Ship (
 სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში /Entry BIP in GE

	
	1.17. სერტიფიკატის ნომერი გადაშენების საფრთხის პირას მყოფი სახეობების საერთაშორისო ვაჭრობის შესახებ კონვენციის თანახმად /Number(s) of CITES 



	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი(HS კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/ambient (
გაციებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვის რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქი ნომერი/ Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერთიფიცირებულია :/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feeding stuff (
შემდგომი გადამუშავებისთვის/Further process (
ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (
შინაური ბინადარი ცხოველების საკვების წარმოებისთვის /Production of petfood (


	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიკაცია/ Identification of the commodities

                                                                                                                                          მასა ნეტო/  Net weight 

                                                                                                                                         პარტიის ნომერი/ Batch number

სახეობა (სამეცნიერო დასახელება) Species (scientific name) 

მწარმოებელი საამქრო /Manufacturing plant 

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment


	II.ა /სერტიფიკატის No/II acertificate reference No

	II.ბ/IIb



	II.

ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

     მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი, ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის - „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების“ და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში - დადგენილება №605), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 142,145 174-178-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს დადგენილების (EC) № 1069/2009) და კერძოდ, მისი მე-10-ე მუხლი, ევროკომისიის დადგენილება (EU) № 142/2011 (1 b) და კერძოდ X დანართის II თავის მე-4-ე ნაწილი, და მისი XIV დანართის I თავი, ვადასტურებ, რომ ხსენი, ან ხსენის პროდუქტები, მითითებული I.28 გრაფაში, შეესაბამება შემდეგ პირობებს:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Resolution №605 of the Government of Georgia, of December 29th, 2017, on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular Articles 9, 142,145 174-178 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(1a) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Section 4 of Chapter II of Annex X, and Chapter I of Annex XIV thereto, certify that the colostrum(2) or the colostrum products (2) referred to in box 1.28 comply) with the following conditions: 
II.1 ისინი წარმოებული და მიღებულია .............................. (ექსპორტიორი ქვეყნის დასახელება)(3)...............(რეგიონის დასახელება )(3), რომელიც ჩამოთვლილია ევროკომისიის დადგენილების (EU) No 605/2010(4) I დანართის ნაწილის სიაში ან/და საქართველოს კანონმდებლობით განსაზღვრული სიაში და რომელიც  არ ყოფილა დაავადებული თურქულით და მსხვილფეხა საქონლის ჭირით ექსპორტამდე 12 თვის მანძილზე და არ განხორციელებულა მსხვილფეხა საქონლის ჭირის საწინააღმდეგო ვაქცინაცია ამ პერიოდის განმავლობაში./they were produced and derived in……………….(insert name of exporting country)(3),…………..(insert name of region)(3), which is listed in Annex I to Commission Regulation (EU) No 605/2010 (4), and/or listed according to Georgian legislation  which has been free from foot-and-mouth disease(FMD) and rinderpest for a period of 12 months immediately prior to export and has not practiced vaccination against rinderpest during that period;

II.2 ისინი წარმოებულია იმ ცხოველებისგან მიღებული ხსენისგან, რომლებიც წველის დროს არ ავლენდნენ დაავადების კლინიკურ ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანსა ან ცხოველზე ხსენის მეშვეობით და წარმოებამდე იმყოფებოდნენ სულ მცირე 30 დღე სადგომებში, რომლებიც არ ექვემდებარებოდა ოფიციალურ შეზღუდვებს თურქულზე ან მსხვილფეხა საქონლის ჭირზე;/ They were produced from colostrum derived from animals which at the time of milking did not show clinical signs of any disease transmissible through colostrum to humans or animals, and which had been kept for at least 30 days prior to the date of production on holdings that were not subject to official restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest;

II.3 მსხვილფეხა საქონლის ხსენი ან ხსენის პროდუქტი დაექვემდებარა მაღალ ტემპერატურაზე ხანმოკლე პასტერიზაციას 720 C-ზე სულ მცირე 15 წამის განმავლობაში ან ეკვივალენტურ პასტერიზაციას, რომელიც აღწევს ნეგატიურ რეაქციას ფოსფატაზას ტესტზე მსხვილფეხა საქონლის ხსენში, ამასთან: they are colostrum or colostrum products of bovine animals that have been subject to High Temperature Short Time pasteurisation at 72 0 C for at least 15 seconds or an equivalent pasteurisation achieving a negative reaction to a phosphatase test in bovine colostrum,  in combination with:

(2)(5)ან /either [ხსენი ან ხსენის პროდუქტი წარმოებულია სულ მცირე 21 დღით ადრე გადაზიდვის თარიღამდე  და ამ პერიოდის განმავლობაში თურქულის არც ერთი შემთხვევა არ დაფიქსირებულა ექსპორტიორ ქვეყანაში/the condition that the colostrum or colostrum products have been produced during a period at least 21 days before the date of  shipping and during  this period no cases of FMD have been detected in the exporting country,]

(2)(5)ან/or ხსენი ან ხსენის პროდუქტი წარმოებულია .../.../..., (თარიღი), ეს თარიღი მოსალოდნელი მგზავრობის ხანგრძლივობის გათვალისწინებით უნდა იყოს სულ მცირე 21 დღით ადრე სანამ ტვირთი წარმოდგენილია

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა / სერტიფიკატის No/IIa Certificate reference No 

II.ბ /IIb

საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტზე/ the condition that the colostrum or colostrum products have been produced on../…/..(insert the date), this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the Georgia]
და მიღებულია ცხოველებისგან, რომლებიც ექვემდებარება რეგულარულ ვეტერინარულ შემოწმებებს, რომელიც უზრუნველყოფს იმის დადასტურებას, რომ ისინი წარმოშობით იყვნენ იმ სადგომებიდან, რომლებშიც ყველა მსხვილფეხა საქონლის ჯოგი არის:/and have been obtained from animals subject to regular veterinary inspections to ensure that they come from holdings on which all bovine herds are:

(2)(5)ან/either [მიჩნეული, როგორც ტუბერკულიოზისა და ბრუცელოზისგან ოფიციალურად თავისუფალი (6),/[recognized as officially tuberculosis and brucellosis free(6)]

(2)(5)ან/or [წარმოშობის ქვეყნის კანონმდებლობის შესაბამისად არ ექვემდებარება შეზღუდვას ტუბერკულიოზისა და ბრუცელოზის აღმოფხვრასთან დაკავშირებით /[not restricted under the national legislation of the country of origin for the eradication of tuberculosis and brucellosis ]

და/and 

(2)(5)ან/either [ მიჩნეულია, როგორც მსხვილფეხა საქონლის ენზოოტიური ლეიკოზისგან ოფიციალურად თავისუფალი (6);/[recognized as official enzootic-bovine-leukosis free(6)]

(2)(5)ან/or [ ვრცელდება მსხვილფეხა საქონლის ენზოოტური ლეიკოზის კონტროლის პროგრამა და არ დადასტურებულა კლინიკური და ლაბორატორიული გამოკვლევების შედეგად ჯოგში ამ დაავადების არსებობა ბოლო ორი წლის განმავლობაში./[included in an official system for the control of enzootic bovine leukosis and there has been no evidence as result of clinical and laboratory testing of this disease in the herd during the period of the preceding  two years;]

II.4 ყველანაირი სიფრთხილის ზომა იქნა მიღებული, რათა თავიდან იქნეს აცილებული ხსენის/ ხსენის პროდუქტის გადამუშავების შემდეგ დაბინძურება/every precaution has been taken to avoid contamination of the colostrum/ colostrum product after prrocessing;

II.5 ხსენი/ხსენის პროდუქტი მოთავსებული იყო:/the colostrum or colostrum product was packed:

(2)ან/either [ახალ კონტეინერებში;/[in new containers]

(2)ან /სატრანსპორტო საშუალებებში ან კონტეინერებში, რომლებიც გამოიყენება ნაყარი ტვირთებისთვის და რომლებსაც ჩატვირთვის წინ ჩაუტარდათ დეზინფექცია შესაბამისი კომპეტენტური ორგანოს მიერ აღიარებული სადეზინფექციო საშუალებებით/[in vehicles or bulk containers disinfected prior to loading using a product approved by the competent authority,]

და კონტეინერები მარკირებულია/ნიშანდებულია ისე, რომ მითითებულია ხსენის/ხსენის პროდუქტის სახე და მითითებულია ეტიკეტზე, რომ პროდუქტი არის მე-3 კატეგორიის მასალა და არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის./and the containers are marked so as to indicate the nature of the colostrum/colostrum product and bear labels indicating that the product is Category 3 material and not intended for human consumption;

II.6 ხსენი/ხსენის პროდუქტები არ შეიცავს ცხვრის ან თხის ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტებს/the colostrum or colostrum product does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin.

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/ II.a Certificate reference No 

II.ბ/ II.b

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/Part I

· მითითება I.6/box reference I.6 : საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის/Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი  განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. /Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity.

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 04.04.90, 23.09.10, 23.09.90, 35.01, 35.02 ან 35.04/use the appropriate Harmonised System(HS) code of the World Customs Organisation 04.04.90; 23.09.10, 23.09.90, 35.01, 35.02 ან 35.04

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included.

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით / technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of pet food..

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი განკუთვნილია ტრანზიტისთვის თუ იმპორტისთვის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28/box reference I.28: მწარმოებელი საამქრო: მიუთითეთ დამუშავების ან გადამამუშავებელი საწარმოს რეგისტრაციის ნომერი/’Manufacturing plant’: provide the registration number of the treatment or processing establishment.

ნაწილი II/Part II

(1ა)/(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(1ბ)/(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/ Delete as appropriate

(3) ივსება იმ შემთხვევაში თუ საქართველოში იმპორტის ავტორიზაცია შეზღუდულია შესაბამისი ქვეყნის განსაზღვრულ რეგიონებზე/For completion if the authorization for introduction  to import into Georgia is restricted to certain regions of the country concerned

(4) OJ L 175, 10.7.2010, გვ/OJ L 175, 10.7.2010, p.1.

(5)ეს პირობა გამოიყენება მხოლოდ იმ ქვეყნებზე, რომლებიც განსაზღვრულია  ევროკომისიის დადგენილების (EU) No 605/2010 ან/და საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად (OJ L 175, 10.7.2010, გვ.1.) I დანართის „A“ სვეტში this condition applies only to countries authorized in column ‘A’ of Annex I to Commission Regulation (EU) No 605/2010 and/or listed according to Georgian legislation (OJ L 175, 10.7.2010, p.1.)   
(6) კანონმდებლობის თანახმად:  ევროსაბჭოს დირექტივის 64/432/EEC (OJ L 121, 29.7.1964, p.1977/64) დანართი ‘A’-ს თანახმად: ან/და საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად განსაზღვრულია ტუბერკულიოზისა და ბრუცელოზისგან ოფიციალურად თავისუფალ -ჯოგად; და ამავე დირექტივის დანართი ‘D’-ს, I თავის თანახმად: მსხვილფეხა საქონლის ენზოოტური ლეიკოზისგან ოფიციალურად თავისუფალ ჯოგად./  Officially tuberculosis-free and brucellosis-free herd as laid down in Annex A to Council Directive 64/432/EEC and/or listed according to Georgian legislation (OJ L 121, 29.7.1964, p.1977/64) and officially enzootic-bovine-leukosis free herd as laid down in Chapter I of Annex D to that Directive. 

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the seal  must be in a different colour from  that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში იმპორტიორისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და სავალდებულოა თან ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the importer: This certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/official veterinary/official inspector

სახელი და გვარი (დიდი ასოებით) /Name (in capital letters);                                      კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/ Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                       ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №14 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი
Veterinary (Health) Certificate 
შინაური ბინადარი ცხოველების საკვების წარმოებაში არომატიზატორად გამოყენებული შიგნეულობის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის/for flavouring innards for use in the manufacture of petfood, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia
	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


ქვეყანა: /COUNTRY:                                                                                                      ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვისVETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No

	1.2.ა./1.2a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code


	1.8. წარმოშობის

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი /Code


	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code 
	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                       აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                              Approval number

დასახელება /Name               აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                        Approval number

დასახელება /Name                  აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                      Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15 სატრანსპორტო საშუალება/ Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship (
სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 
სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაცივებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქი No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერთიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (
შინაური ბინადარი ცხოველების საკვებად/ petfood(

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 
საქონლის სახე /Nature of commodity                                               მასა ნეტო/Net weight                                  პარტიის ნომერი/ Batch number 

სახეობა (სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name)      
                                                                                                                               საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishments
მწარმოებელი საამქრო/ Manufacturing plant 

 


	II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No

	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7, მე-9, 162-ე, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-8 და მე-10 მუხლებს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), განსაკუთრებით მისი XIII დანართის II თავსა და XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული არომატიზირებული შიგნეულობა::/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 7, 9, 162, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Articles 8 and 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIII and Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the flavouring innards described above: 

II.1 შედგება ცწადპ-ისგან, რომელიც აკმაყოფილებს ცხოველთა ჯანმრთელობის ქვემოთ განსაზღვრულ მოთხოვნებს/ consist of animal by-products that satisfy the animal health requirements below;

II.2 მომზადდა  და შეიცავს მხოლოდ შემდეგ ცწადპ-ს:/ have been prepared and include the following animal by-products which are exclusively:
(2) ან/either [დაკლული ცხოველის ნაწილებს და ტანხორცს ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულს ან ნაწილებს, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს (ევროკავშირის) კანონმდებლობის მიხედვით, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე / carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian (Union) legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2) ან/და/and/or [იმ ცხოველებიდან მიღებულ ტანხორცს და ქვემოთ მითითებულ ნაწილებს, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულს და ქვემოთ მითითებულ ნაწილებს, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს (ევროკავშირის) კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian (Union)  legislation:

ა)(i) იმ ცხოველების ტანხორცს ან სხეულის ნაწილებს, რომლებიც მიჩნეულია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს (ევროკავშირის) კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე. /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian (Union)  legislation , but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;
ბ)(ii) შინაური ფრინველის თავს/heads of poultry

გ)(iii) ცხოველის, გარდა მცოხნავი ცხოველის, ტყავს და კანს, მათ შორის ანათლებს და მოხერხილ/მოტეხილ რქებს და ჩლიქებს, მათ შორის ფალანფები, მაჯისა და ნების ძვლებს, ტერფის წინა და უკანა ძვლებს; / hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones

დ)(iv)ღორის ჯაგარს/pig bristles

ე) (v) ბუმბულს/feathers ]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) ან/და/and/or [- იმ ცხოველების სისხლს, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ, რაც საქართველოს (ევროკავშირის) კანონმდებლობის შესაბამისად მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian (Union) legislation]

(2) ან/და /and/or [- ცწადპ-ს, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის განკუთვნილი პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის, გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი და რძის გადამუშავებისას ცენტრიფუგირების ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი;/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

 (2) ან/და/and/or [- ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს, ან სასურსათო პროდუქტებს, რომლებიც შეიცავენ ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტებისგან  წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველის ჯანმრთელობისათვის/ products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;] 

(2) ან/და /and/or [- ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვებს და სასურსათო პროდუქტებდ ან ცწადპ-სა ან მეორეული პროდუქტების შემცველი ცხოველის საკვებ პროდუქტებს, რომლებიც არ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტებისგან  წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველის ჯანმრთელობისათვის/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(2) ან/დაand/or [ სისხლს, პლაცენტას, მატყლს, ბუმბულს, თმას, რქებს, გაჭრილ ჩლიქს და ნედლ რძეს, რომელიც მიღებულია ცოცხალი ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/ blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) ან/დაand/or [- წყლის ცხოველებს, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, და ასეთი ცხოველებისგან მიღებულ ნაწილებს, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) ან/დაand/or [- წყლის ცხოველებისგან მიღებულ ცწადპ-ს, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათის მწარმოებელ საამქროში ან საწარმოში;/animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) ან/დაand/or [- შემდეგ მასალას, რომელიც მიიღება იმ ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:
ა) (i)მოლუსკის ნიჟარის რბილ ან კუნთოვან ქსოვილს; /shells from shellfish with soft tissue or flesh

ბ)(ii) ქვემოთ მითითებულ, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებულ:/the following originating from terrestrial animals:

– საშენე ცწადპ-ს; /hatchery by-products

– კვერცხს; /eggs

– კვერცხის ცწადპ-ს, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭს;/egg by-products, including egg shells;
გ)(iii)კომერციული მიზეზების გამო მოკლულ ერთდღიან წიწილას; /day-old chicks killed for commercial reasons] 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) და/ან/and/or [- მღრღნელებისა და ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებსაა და მათ ნაწილებს, გარდა №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7 მუხლის „ა.გ-ა.ე“ ქვეპუნქტებით განსაზღვრული პირველი კატეგორიის მასალისა და მე-8 მუხლის,,ა-ზ“ ქვეპუნქტებით განსაზღვრული მე-2 კატეგორიის მასალისა ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 მუხლის (a)(iii), (iv) და (v) ქვეპუნქტებით მითითებული პირველი კატეგორიის მასალისა და ამავე რეგულაციის მე-9 მუხლის (a)-დან (g)-მდე ქვეპუნქტებით მითითებული მეორე კატეგორიის მასალისა)/animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except except Category 1 material as referred to in Article 7, subparagraphs a.c-a.e and category 2 material as referred to in article 8, subparagraphs a-g of the rule approved by the Decree №605 (Category 1 material as referred to in Article 8(a)(iii), (iv) and (v) of Regulation (EC) No 1069/2009 and Category 2 material as referred to in Article 9(a) to (g) of that Regulation);]
(2) და/ან/and/or [-„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონდე ზოგიერთი ნივთიერების(სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის №10 დადგენილების დანართი №1-ით განსაზღვრული (ევროსაბჭოს 96/22/EC(2ბ) დირექტივით) აკრძალული ზოგიერთი ნივთიერებით დამუშავებული ცხოველებისგან მიღებული მასალით, რომლის [მასალის] იმპორტი ნებადართულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 41-ე მუხლის პირველი პუნქტის,,ა.ბ“ ქვეპუნქტის ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის 35(a)(ii) მუხლის) შესაბამისად/material from animals which have been treated with certain substances which are prohibited by Annex I of decree N10, of Jenuary 11th, 2016, of Government of Georgia „on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“, (Council Directive 96/22/EC (2a)), the import of the material being permitted in accordance with Article 41, subparagraph,,a.b“ of the rule approved by the Decree №605 (Article 35(a)(ii) of Regulation (EC) No 1069/2009).
II.3 დაექვემდებარა N605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 162-ე და 163-ე მუხლით (EU) No 142/2011 რეგულაციის XIII დანართის III თავით) განსაზღვრულ  გადამუშავების მეთოდს, პათოგენური აგენტების განადგურების მიზნით/have been subjected to processing in accordance with as referred to in articles 162-163 of this rule approved by the Decree №605 (Chapter III of Annex XIII to Regulation (EU) No 142/2011), in order to kill pathogenic agents; 
II.4 თითოეული გადამუშავებული პარტიიდან აღებულ იქნა გადამამუშავებელ საამქროში შენახვისას ან შენახვის შემდეგ სულ მცირე ხუთი ნიმუში შემთხვევითი შერჩევით, რომელიც შემოწმების შემდეგ შეესაბამება შემდეგ სტანდარტებს(3)/ was analysed by a random sampling of at least five samples from each processed batch taken during or after storage at the processing plant and complies with the following standards (3) :
     salmonella: არ აღმოჩნდა 25 გრამში : n=5, c=0, m=0 M=0 /Absence in 25 g: n-5, c=0, m=0, M=0

     Enterobacteriaceae : n=5, c=2, m=10, M=300 1 გრამში/ n=5, c=2, m=10, M=300 in 1 g;

II.5 საბოლოო პროდუქტი იყო:/the end product was:
(2) ან/either [მოთავსებული ახალ ან სტერილურ ტომარაში / packed in new or sterilized bags,]

(2) ან/or [ტრანსპორტირებულია ნაყარის სახით სატრანსპორტო საშუალებებში ან კონტეინერებში, რომლებსაც გამოყენებამდე დასუფთავდა და  ჩაუტარდათ დეზინფექცია შესაბამისი კომპეტენტური ორგანოს მიერ აღიარებული სადეზინფექციო საშუალებებით/; transported in bulk in containers or other means of transport that were thoroughly cleaned and disinfected with a disinfectant approved by the competent authority before use]

და ეტიკეტზე მითითებულია ,,არ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის“ / and which bear labels indicating ‘ NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’

II.6 საბოლოო პროდუქტი შენახული იყო დახურულ საწყობში;/the end product was stored in enclosed storage;

II.7 პროდუქტმა გაიარა ყველა სახის გამაფრთხილებელი ზომა დამუშავების შემდეგ პათოგენებით დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად; /the product has undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents after treatment;
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

II.8 ზემოაღნიშნული არომატიზატორად გამოყენებული შიგნეულობის პროდუქტები /the flavouring innards products described above 

(2) ან/ either [მიღებულია სხვა მცოხნავებისგან, გარდა მსხვილფეხა საქონლის, თხის ან ცხვრისა/ is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]]

(2)ან/or  [ მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრის ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდეგისგან:/ is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:

(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისაგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან / bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk]]

     (ა/a) განსაკუთრებული რისკის მასალისაგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია „ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილებით დამტკიცებული ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის მე-3 მუხლის,,ზ“ ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(4) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in subparagraph „g“ of paragraph 1st, article 3 of „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” approved by the decree N 600, of December 28th, 2016, of Government of Georgia „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” (Point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council(4));

    (ბ/b) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისაგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრის ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირდა მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ს (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except from those animals that were born, continuously reared and siaughtered in a country or region classiried as posing a negligible  BSE risk in which there has been no indigenous BSE case,
(გ/c) ცწადპ-გან ან მეორეული პროდუქტიდან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრის ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრის გზით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში/animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means or an elongated rod-snaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
შენიშვნები/notes 

ნაწილი I/ Part I: 

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, თავისუფალ საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 05.04; 05.06, 05.11 ან 23.09./use the appropriate HS code : 05.04; 05.06, 05.11 or 23.09
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და ლუქის ნომერი(თუ შესაძლებელია)  უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should  be given. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გარდა) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals, and the production or manufacturing of petfood. 
· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28/box reference I.28 : სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავები, ღორისებრნი, ძუძუმწოვრები, გარდა მცოხნავებისა და ღორისებრნისა, თევზები, მოლუსკები, კიბოსნაირები, უხერხემლოები, გარდა მოლუსკებისა და კიბოსნარებისა/Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia Other Than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates Other Than Mollusca and Crustacea

· განსაზღვრეთ შიგნეული პროდუქტი./ define the innard product.

ნაწილი II/Part II
(1ა)/(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1ბ)/(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
(2) წაიშალოს სადაც საჭროა/Delete as appropriate.
(2ა) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 3 / (2a) OJ L 125, 23.5.1996, p. 3.

(3) სადაც:/Where

n= ნიმუშების რაოდენობა რომლებიც უნდა იქნეს შემოწმებული;/n=number of samples to be tested

m=ბაქტერიის დასაშვები ზღვარის მინიმალური რაოდენობა; შედეგი ითვლება დამაკმაყოფილებლად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა ყველა  ნიმუშში არ აჭარბებს m-ს;/ m=threshold value for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not exceed m;

M= ბაქტერიების დასაშვები ზღვარის მაქსიმალური რაოდენობა; შედეგი ითვლება არადამაკმაყოფილებლად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა ერთ ან მეტ ნიმუშში არის M ან მეტი; და /maxiumim value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one of more samples is M or more ; and 

c= ნიმუშების რაოდენობა, რომელშიც ბაქტერიების რაოდენობა m-სა და M-ს შორისაა, ნიმუში შესაძლებელია ჩაითვალოს მისაღებად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა სხვა ნიმუშებში არის m ან ნაკლები./c=number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less. 

(4) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1. / (4) OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                            კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date

ბეჭედი:/Stamp                                                                                                                               ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №15 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი
Veterinary (health)  certificate

	ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


 შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების საწარმოებლად განკუთვნილი ცწადპ-ის (3) საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) / for animal by-products(3) for the manufacture of pet food, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა./1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. . საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISOკოდი/
ISO code 


	1.8. წარმოშობის

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი/ Code


	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code
	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/
Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 

მისამართი/Address              აღიარების ნომერი/Approval number

დასახელება /Name 

მისამართი/Address            აღიარების ნომერი/Approval number

დასახელება /Name 

მისამართი/Address             აღიარების ნომერი/Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება /Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 
სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification 

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში /Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი(სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაცივებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.ლუქი/კონტეინერის/ No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერთიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (
შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების წარმოებისთვის/Manufacture of petfood (
შემდგომი პროცესი/Further process (


	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities

საწარმოთა აღიარების ნომერი/

Approval number of establishments                   სახეობა (სამეცნიერო დასახელება)/Species (Scientific name)         

საქონლის სახე/ Nature of commodity
მწარმოებელი საამქრო/ Manufacturing plant                                         შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages/              

მასა ნეტო/

Net weight
                                                                     პარტიის ნომერი/Batch number

	II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No

II.ბ/II.b

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული შინაური ბინადარი ცხოველის საკვები:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 28, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the petfood described above: 
II.1.1. შედგება იმ ცწადპ-სგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ცხოველის ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს :/ consist of animal by-products that satisfy the animal health requirements below;

II.1.2. მიღებულ იქნა ........................(1გ) ტერიტორიაზე იმ ცხოველისგან: / have been obtained in the territory of :…………. From animals(1c):

(2) ან/either [რომელიც იმყოფებოდა ამ ტერიტორიაზე დაბადებიდან ან სულ მცირე უკანასკნელი სამი თვე დაკვლამდე ან წარმოებამდე;/that have remained in this territory since birth or for a period of at least three month preceding the date of slaughter or production ;]
(2) ან/or [მოკლულ იქნა ამ ტერიტორიაზე ბუნებრივ პირობებში (1დ); that were killed in the wild in this territory(1d)]
(2) ან/or რომლებიც წარმოადგენენ მღრღნელების ან ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებს, წყლის ცხოველებს, წყლის ან ხმელეთის უხერხემლოებს/ [that are animals of the zoological orders Rodentia or Lagomorpha, aquatic animals or terrestrial or aquatic invertebrates;]
(2) ან/either [II.1.3 მიღებულ ან წარმოებულ იქნა ცხოველებისგან, რომლებიც არ იყვნენ დაკლული ან მოკლული ეპიზოოტური დაავადების აღმოსაფხვრის  მიზნით და რომლებიც:/have been obtained or produced from animals which were not slaughtered or killed to eradicate any epizootic disease, and which 
  (ა) (a) წარმოშობილნი არიან იმ სადგომიდან, სადაც :/come from holdings where

ა.ა)/i) შემდეგ დაავადებებთან მიმართებაში, რომლისთვისაც ცხოველები  ჩამოთვლილია ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EU) 2018/1882 რეგულაციის შესაბამისად, არ ყოფილა არცერთი შემთხვევა/აფეთქება: მსხვილფეხა საქონლის ჭირი, ნიუკასლის დაავადება ან მაღალპათოგენური ფრინველის გრიპი ბოლო 30 დღის განმავლობაში. ასევე კლასიკური ან აფრიკული ღორის ჭირი ბოლო 40 დღის განმავლობაში. ასევე, ბოლო 30 დღის განმავლობაში არ ყოფილა დაავადების შემთხვევა/აფეთქება სადგომებში, რომლებიც მდებარეობენ 10 კილომეტრის სიახლოვეს, და / for the following diseases for which the animals are listed in accordance with Implementing Regulation (EU) 2018/1882,  there has been no case/outbreak of rinderpest, Newcastle disease or highly pathogenic avian influenza during the period of the preceding  30 days, nor of classical or African swine fever during the period of the preceding   40 days; nor in the holdings situated in their vicinity within a 10 km, during the period of the preceding 30 days; and 

ა.ბ)/ii) არ ყოფილა თურქულის შემთხვევა/აფეთქება ბოლო 60 დღის განმავლობაში, ასევე  იმ სადგომებშიც,  რომლებიც მდებარეობენ 25 კმ სიახლოვეს ბოლო 30 დღის განმავლობაში; და/ where there has been  no case/outbreak of foot-and-mouth disease during the period of the preceding  60 days, nor in the holdings situated in their vicinity within a 25 km radius, during the period of the preceding  30 days; and 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/IIa Certificate reference No 

II.ბ/II.b
 (2) ან/either [(b) იმყოფებოდნენ წარმოშობის სადგომებში სულ მცირე 40 დღე გამგზავრებამდე და მოხდა მათი პირდაპირი ტრანსპორტირება სასაკლაოზე  იმ სხვა ცხოველებთან კონტაქტის გარეშე, რომლებიც არ აკმაყოფილებენ იმავე ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ პირობებს./have remained in their holdings of origin for at least 40 days before the date of departure and which have been transported directly to the slaughterhouse without any contact with other animals  which did not comply with the same health conditions;]]
(2) ან/or [(b)  იმყოფებოდნენ ვეტერინარული ზედამხედველობის  ქვეშ მყოფ სადგომში წარმოშობის სხვა ქვეყანაში ან  ქვეყნის ტერიტორიის ნაწილში, საიდანაც ჩლიქოსნების ახალი ხორცის იმპორტი ნებადართულია ყოველგვარი შეზღუდვის გარეშე, [(b) have remained on holdings under veterinary supervision in the third country or part of the territory of the third country-of origin from which imports of fresh meat of ungulates are authorized without any restrictions and at the slaughterhouse
(ი)(i) დაექვემდებარნენ დაკვლის წინა შემოწმებას 24 საათის განმავლობაში დაკვლამდე და არ გამოავლინეს ზემოაღნიშნული იმ დაავადებების რამე ნიშანი, რომელთა მიმართაც ცხოველები ამთვისებლები არიან; და/have passed the ante-mortem health inspection during the period of 24 hours preceding  the time of  slaughter and have shown no evidence of the diseases referred to above for which the animals are susceptible; and

(იი)(ii) დაექვემდებარნენ მოპყრობის წესებს სასაკლაოზე დაკვლამდე ან მოკვლამდე და აკმაყოფილებენ -საქართველოს მთავრობის 2023 წლის 24 იანვრის N36 დადგენილების მე-2 და მე-3 თავით (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს  (EC) No 1099/2009 (4) რეგულაციის  II და III თავითთ) განსაზღვრულ მოთხოვნებს ან სულ მცირე მათ ეკვივალენტურ მოთხოვნებს. /have been handled before and at the time of  slaughter  or killing in accordance with the relevant provisions of Union legislation and have met requirements at least equivalent to those Chapters II and III the Decree №36 of January 24, 2023 of the Government of Georgia (laid down in Chapters II and III of Council Regulation (EC) No 1099/2009 (4))]]] 
(2) ან/or  [II.1.3.   მიღებულ ან წარმოებულ იქნა ცხოველებისგან, რომლებიც არ იყვნენ მოკლულნი ეპიზოოტური დაავადების აღმოფხვრის მიზნით და რომელიც:/ [II.1.3.  have been obtained or produced from animals which were not killed to eradicate any epizootic disease, and which
(2) ან/or [ (ა) /a) დაჭერილი და მოკლულია ბუნებრივ პირობებში:/have been captured and killed in the wild in an area:
ი)/i) სადაც 25 კმ-ის  სიახლოვეზე არყოფილა შემდეგი დაავადებების შემთხვევა/აფეთქება: თურქული, მსხვილფეხა საქონლის ჭირი, ნიუკასლის დაავადება ან მაღალპათოგენური ფრინველის გრიპი, რომლებიცჩამოთვლილია  ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EU) 2018/1882 რეგულაციის შესაბამისად,  ბოლო 30 დღის განმავლობაში, აგრეთვე არც ღორის კლასიკური ან აფრიკული ჭირი ბოლო 40 დღის განმავლობაში; და/in which within a 25 km radius there has been no case/outbreak of any of the following diseases for which the animals are listed in accordance with Implementing Regulation (EU) 2018/1882 : foot-and-mouth disease, rinderpest, Newcastle disease or highly pathogenic avian influenza during the period of preceding  30 days, nor of classical or African swine fever during the period of the preceding 40 days; and 

ი.ი)/ii) რომელიც მდებარეობს სულ მცირე 20 კმ დაშორებით სხვა იმ ქვეყნის ტეროტორიიდან ან მისი ნაწილიდან, რომელსაც ბოლო 40 დღის განმავლობაში არ ქონდა ფრინველის მასალის საქართველოში ექსპორტის ავტორიზაცია /  situated at a distance of at least 20 km from any country or part of  the   territory of a country  not authorized  for export  to Georgia of poultry material during the preceding 40 days; and
ბ) /b)რომლებიც მოკვლის შემდეგ 12 საათის განმავლობაში ტრანსპორტირებული იქნენ გასაციებლად ან შემგროვებელ ცენტრში და ამის შემდეგ დაუყონებლივ  ნანადირევის გადამამუშავებელ საწარმოში ან პირადპირ ნანადირევის გადამამუშავებელ საწარმოში;/which after killing were transported within a period of 12 hours following the killing  for chilling either to a collection center and immediately afterwards to a game-handling  establishment, or directly to a game-handling establishment;]

II.1.4. მიღებულ იქნა საწარმოში, რომლის გარშემოც 10 კმ რადიუსში არ ყოფილა დაფიქსირებული II.1.3 პუნქტში მითითებული დაავადებების არც ერთი შემთხვევა/აფეთქება, რომლებზეც ცხოველები არიან ამთვისებელი, ბოლო 30 დღის განმავლობაში ან დაავადების აღმოჩენის შემთხვევაში, ნედლი მასალის მომზადება საქართველოში ექსპორტისთვის ავტორიზებულ იქნა მხოლოდ ყველა ხორცის მოცილების და სახელმწიფო ვეტერინარის კონტროლქვეშ საწარმოს სრული დასუფთავებისა და დეზინფექციის შემდეგ./have been obtained in an establishment around which , within a radius of 10 km ,there has been no case/outbreak of diseases referred to in point II.1.3 for which the animals are susceptible during the period of the preceding 30 days or, in the event of a case of disease, the preparation of raw material for exportation to Georgia has been authorized only after removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.aCertificate reference No 

II.ბ/II. b
II.1.5 მიღებული და მომზადებული იქნა სხვა იმ მასალასთან კონტაქტის გარეშე, რომელიც არ შეესაბამება ზემოთ მითითებულ მოთხოვნებს და დამუშავებულ იქნა ისე, რომ თავიდან იქნა აცილებული პათოგენური აგენტებით დაბინძურება./have been obtained and prepared without contact with other material does not comply with the conditions required above, and it has been handled so as to avoid contamination with pathogenic agents.

II.1.6 მოთავსებული იქნა ახალ შეფუთვაში, შესაძლო გაჟონვის თავიდან ასაცილებლად და ოფიციალურად დალუქულ კონტეინერებში ეტიკეტით ‘ნედლი მასალა მხოლოდ შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების საწარმოებლად‘ და საქართველოში დანიშნულების ადგილის საწარმოს სახელწოდებითა და მისამართით;/have been packed in new packaging preventing any leakage and in officially sealed containers bearing the label indicating ‘RAW MATERIAL ONLY FOR THE MANUFACTURING OF PETFOOD’ and the name and address of Georgian establishment of destination;

II.1.7 შედგება მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-სგან: /consist only of the following animal by-products:

(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ნაწილების და ტანხორცის ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულის ან ნაწილებისგან, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, ვიდრე არ იქნა მიჩნეული ცხოველური წარმოშობის მეორეულ პროდუქტად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, which were deemed  fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, until irreversibly declared as animal by-products  for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცის და ქვემოთ მითითებული ნაწილებისგან, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულის და ქვემოთ მითითებული ნაწილებისგან, რომლებიც მოიკლა სამონადირეო მეურნეობაში ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

ა)იმ ცხოველების ტანხორცის ან სხეულისგან და მათი ნაწილებისგან, რომლებიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს. /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

ბ) შინაური ფრინველის თავისგან/heads of poultry

გ) ცხოველისგან, გარდა მცოხნავი ცხოველის, ტყავისა და კანისგან, მათ შორის ანათლებისგან და მოხერხილი/მოტეხილი რქებისა და ჩლიქებისგან, მათ შორის მაჯისა და ნების ძვლებისგან, ტერფის წინა და უკანა ძვლებისგან/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones;

დ)ღორის ჯაგარი/pig bristles
ე) ბუმბულისგან/feathers ]
(2) და/ან /and/or [ცწადპ-სგან, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის განკუთვნილი პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის, გაუცხიმოვნებული ძვალის, ხიწიწის, რძის გადამუშავებისას ცენტრიფუგირების ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექისგან ;/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.aCertificate reference No 

II.ბ/II.b
(2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებისგან, ან სასურსათო პროდუქტებისგან, რომლებიც შეიცავენ ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტებისგან წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველის ჯანმრთელობისათვის;/ products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise ]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებისგან და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილებისგან, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/

Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-სგან, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის მწარმოებელ საამქროში ან საწარმოში]animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალისგან, რომელიც მიიღება იმ ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს: /the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 ა)მოლუსკის ნიჟარის რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილისგან; /shells from shellfish with soft tissue or flesh

ბ) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული/the following originating from terrestrial animals:

– საშენე ცწადპ-სგან;/hatchery by-products

– კვერცხისგან;/eggs

– კვერცხის ცწადპ-სგან, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭისგან;/egg by-products, including egg shells

გ)კომერციული მიზეზების გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილისგან;/day-old chicks killed for commercial reasons] 

(2) და/ან/and/or [წყლისა და ხმელეთის უხერხემლოებისგან, გარდა ადამიანის ან ცხოველისთვის პათოგენური სახეობებისა, მიღებული ცწადპ-სგან/animal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals; ]
(2) და/ან/and/or მღრღნელების და ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებისა და მათი ნაწილებისგან, გარდა პირველი კატეგორიის მასალისგან, როგორც აღნიშნულია ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 მუხლის, (a) (iii), (iv) და (v) პუნქტებში და მეორე კატეგორიის მასალისგან რომელიც აღნიშნულია ამ წესის მე-9 მუხლის, (a)-დან - (g) პუნქტის ჩათვლით.    [-animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category 1 material as referred to in Article 8, point (a) (iii), (iv) and (v), of Regulation (EC) No 1069/2009 and Category 2 material as referred to in Article 9, points (a)to (g), of that Regulation;]
 (2ან/და/and/or [-„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების (სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების დანართი N1-ით (ევროსაბჭოს 96/22/EC(4ა)) დირექტივით აკრძალული ზოგიერთი ნივთიერებით დამუშავებული ცხოველებისგან მიღებული მასალით, რომლის [მასალის] იმპორტი ნებადართულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 41-ე მუხლის პირველი პუნქტის,,ა.ბ“ ქვეპუნქტის მუხლის ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის 35(a)(ii) მუხლის) შესაბამისად/material from animals which have been treated with certain substances which are prohibited by Annex I of decree N10, of Jenuary 11th, 2016, of government of Georgia „on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“ (Council Directive 96/22/EC (2a)), the import of the material being permitted in accordance with Article 41, subparagraph a.b) of the rule approved by the Decree №605 (Article 35(a)(ii) of Regulation (EC) No 1069/2009).

 II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.aCertificate reference No 

II.ბ/II.b
II.1.8 ძლიერ იქნა გაყინული წარმოშობის საამქროში ან შენახულ იქნა საქართველოს კანონმდებლობის თანახმად ისე, რომ არ გაფუჭდეს გაგზავნასა და დანიშნულების ადგილის საამქროში მიღებას შორის დროის შუალედში ევროკავშირის გავლით ტრანზიტის დროს;;/have been deep-frozen at the plant of origin or have been preserved in accordance with Georgian legislation in such a way that they will not spoil between dispatch and delivery to the plant of destination in the Georgia or during the transit through  the Georgia;

II.1.9 ნედლი მასალის შემთხვევაში, „მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების(სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების დანართი N1-ით (ევროსაბჭოს 96/22/EC დირექტივით) აკრძალული ზოგიერთი ნივთიერებით დამუშავებული ცხოველებისგან მიღებული მასალით, რომლის [მასალის] იმპორტი ნებადართულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 41-ე მუხლის პირველი პუნქტს,,ა.ბ“ ქვეპუნქტის ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის 35(a)(ii) მუხლის) შესაბამისად/ in the case of raw material derived from animals which have been treated with certain substances prohibited by Annex I of decree N10, of Jenuary 11th, 2016, of Government of Georgia „on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“ (Directive 96/22/EC)   for the manufacture of pet food, the import being permitted in accordance with Article 35, point (a) (ii) of Regulation (EC) No 1069/2009 :

ა)/a)მარკირებულ/ნიშანდებული იქნა სხვა ქვეყანაში საქართველოს ტერიტორიაზე შესვლის წინ გათხევადებული ნახშირის ან გააქტიურებული ნახშირბადის ჯვარედინად თითოეულ გაყინული ბლოკის თითოეულ გარე მხარეს, ან როდესაც ნედლი მასალა ტრანსპორტირებულია პალეტების სახით, რომლებიც არ არის დაყოფილი განცალკევებულ ტვირთებად შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების დანიშნულების ადგილის საამქროში ტრანსპორტირების დროს, თითოეული პალეტის თითოეულ მხარეს, ისე რომ მარკირება/ნიშანდება ფარავდეს გაყინული ბლოკის დიაგონალური სიგრძის სულ მცირე 70%-ს და უნდა იყოს სულ მცირე 10 სმ სიგანის./it has been marked in the third  country before entry into the territory of the Georgia by a cross of liquefied charcoal or activated carbon on each outer side of each frozen block, or, when the raw material is transported in pallets which are not divided into separate consignments during transport to the pet food plant of destination in the EU or during the transit through the Georgia on each outer side of each pallet, in a way that the marking covers at least 70 % of the diagonal length of the frozen block and be of at least 10 cm width;

ბ)/b) ისეთი მასალის შემთხვევაში, რომელიც არ არის გაყინული, ნედლი მასალა მარკირებულია/ნიშანდებულია მესამე ქვეყანაში საქართველოს ტერიტორიაზე შესვლამდე გათხევადებული ნახშირის დასხურებით ან ნახშირის პუდრის გამოყენებით ისე, რომ ნახშირი იყოს მასალაზე ადვილად შესამჩნევი; და/in the case of material which is not frozen, the raw material has been marked in the third  country before entry into the territory of Georgia by spraying it with liquefied charcoal or by applying charcoal powder in such a way that the charcoal is clearly visible on the material; and 

გ)/c)როდესაც ცწადპ დამზადებულია ზემოთ მითითებულის შესაბამისად დამუშავებული ნედლი მასალისგან და სხვა დაუმუშავებელი ნედლი მასალისგან, ყველა ნედლი მასალა მარკირებულია/ნიშანდებულია ,,ა“ და ,,ბ“ პუნქტების შესაბამისად/ Where the animal by-products are made up of raw material which has been treated as referred to above and other non-treated raw material, all the raw materials have been marked as referred to  in point (a) and (b) above.

(2)(5) II.2 სპეციალური მოთხოვნები /Specific requirements

(2)(6) II.2.1. ამ ტვირთში ცწადპ მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც იმყოფებოდა/ინახებოდა II.1.2 პუნქტში მითითებულ ტერიტორიაზე, სადაც თურქულის საწინააღმდეგო ვაქცინაციის პროგრამები  რეგულარულად ხორციელდება და ოფიციალურად კონტროლდება შინაურ მსხვილფეხა საქონელში/the by-products in this consignment come from animals that have been kept in the territory referred  to in point mentioned under II.I.2, where vaccination programmes against foot-and-mouth disease are being regularly carried out and officially controlled in domestic bovine animals.
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
(2)(7) II.2.2 ამ ტვირთში ცწადპ შედგება მხოლოდ იმ ცწადპ-გან, რომელიც მიღებულია შინაური მცოხნავი ცხოველების სუბპროდუქტების ანაჭერისაგან (ტრიმინგისაგან), რომლებიც მომწიფდა +2 0C-ზე მაღალ გარემოს ტემპერატურაზე სულ მცირე 3 საათის განმავლობაში, ან მსხვილფეხა საქონლის საღეჭი კუნთების შემთხვევაში და შინაური ცხოველების ძვალგამოცლილი ხორცის შემთხვევაში სულ მცირე 24 საათის განმავლობაში./ the by-products in this consignment consist only of animal by-products derived from trimmed offal of domestic ruminants, which have maturated at an ambient temperature of more than +2 0C for a period of at least three hours, or in the case of masseter muscles of bovine animals and deboned meat of domestic animals, for at least 24 hours.]
(2)[II.3 ცხოველის საკვების წარმოებისთვის გამოყენებული ცწადპ შეიცავს ან მოპოვებულია მცოხნავებისაგან მიღებული  ცწადპ-სგან და/the animal by-products for the manufacture of petfood contains or is obtained from animal-by products of ruminant origin and:

(2)ან/either [წარმოშობილია ქვეყნიდან ან რეგიონიდან, რომელიც კლასიფიცირებულია, როგორც მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებული უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც არ ყოფილა მსღე-ზე (BSE) დაფიქსირებული შემთხვევა;]] [originate from a country or region, which is classified as posing a negligible bovine spongiform encephalopathy (BSE) risk in which there has been no indigenous BSE case;]]

    ან/Or [[წარმოშობილია ქვეყნიდან ან რეგიონიდან, რომელიც კლასიფიცირებულია, როგორც მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებული უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში,  რომელშიც არ ყოფილა მსღე-ზე (BSE) დაფიქსირებული შემთხვევა და ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი მიღებულ იქნა ცხოველებისგან, რომლებიც დაიბადნენ იმ თარიღის შემდეგ, რომლიდანაც მცოხნავების ძვალ-ხორცის ფქვილითა და ხიწიწით გამოკვება აიკრძალა ამ ქვეყანაში ან რეგიონში ცხოველთა ჯანმრთელობის მსოფლიო ორგანიზაციის (WOAH) ხმელეთის და ცხოველთა ჯანმრთელობის კოდექსის თანახმად, და [originate from a country or region classified as posing a negligible BSE risk in which there has been an indigenous BSE case, and the animal by-products or derived products were derived from animals born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants, as defined in the World Organisation for Animal Health (WOAH) Terrestrial Animal Health Code, has been effectively enforced in that country or region, andან/either [მიღებულია სხვა მცოხნავებისგან, გარდა მსხვილფეხა საქონლისა, ცხვრის ან თხისა/ [are derived from ruminants other than bovine, ovine or caprine animals.]]]

ან/or [მიღებულია სხვა მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისაგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან [are derived from bovine, ovine or caprine animals born, continuously reared and slaughtered in country or region classified  as posing a negligible BSE risk 

ან არ შეიცავს:/or [do not contain:

(2) ან/or [(ა/a) განსაკუთრებული რისკის მასალისაგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია „ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილებით დამტკიცებული ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის მე-3 მუხლის,,ზ“ ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(8) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in subparagraph „g“ of paragraph 1st, article 3 of „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” approved by the decree N 600, of December 28th, 2016, of Government of Georgia „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” (Point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council(8));

(ბ/b) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისაგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირდა მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ს (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except from those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk, in which there has been no indigenous BSE case,

(გ/c) ცწადპ-გან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში/animal by-product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk 
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, უფასო საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 05.04; 05.06; 05.07; 05.11.91 ან 05.11.99 ან 05.11.91;23.01; 41.01../use the appropriate Harmonized system (HS) code : 05.04; 05.06; 05.07;    05.11.99  or 05.11.91; 23.01;41.01.
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და თუ შესაძლებელია ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must  be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals, and the production or manufacturing of petfood. 

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28/box reference I.28: სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავები, ღორისებრნი, ძუძუმწოვრები, გარდა მცოხნავებისა და ღორისებრნისა, თევზები, მოლუსკები, კიბოსნაირები, უხერხემლოები, გარდა მოლუსკებისა და კიბოსნარებისა/Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia Other Than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates Other Than Mollusca and Crustacea

· მწარმოებელი  საამქრო: მიეთითება აღიარებული საწარმოს ვეტერინარული კონტროლის ნომერი. /Manufacturing plant: provide the veterinary control number of the approved establishment.
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.aCertificate reference No 

II.ბ/IIb
ნაწილი II/Part II
(1a)  OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1./OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1./OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(1c) ექსპორტიორი ქვეყნის ISO კოდის ნომერი და დასახელება: /The name and ISO code number of the exporting country 
გარდა ამისა, შეტანილი უნდა იყოს რეგიონალიზაციის ISO კოდი ზემოაღნიშნულ დანართებში (როდესაც ეს ეხება შესაბამის ამთვისებელ სახეობებს)/In addition the ISO code of regionalisation in the abovementioned Annexes (where applicable for the susceptible species concerned) must be included.

(1d) მხოლოდ იმ ქვეყნებისათვის, საიდანაც ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული იმავე სახეობის ცხოველის ნანადირევი ხორცი არის ავტორიზებული საქართველოში იმპორტისთვის/only for countries from which game meat intended for human consumption of the same animal species is authorized for importation into Georgia. 

(2)წაიშალოს სადაც საჭიროა/delete as appropriate.

(3) ნედლი სისხლის, ნედლი რძის, ტყავისა და კანის, რქებისა და ჩლიქების, ღორის ჯაგარისა და ბუმბულის გარდა (იხილეთ შესაბამისი კონკრეტული სერტიფიკატები დანართში ამ პროდუქტების იმპორტისთვის)./Excluding raw blood, raw milk, hides and skins, hooves and horn, pig bristles and feathers( see relevant specific certificates in that Annex  for the import of these products).

(4) OJ L 303, 18.11.2009, გვ. 1./OJ L 303, 18.11.2009, p. 1.

 (4a) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 3./OJ L 125, 23.5.1996, p. 3.

   (5)  დამატებითი გარანტიები უნდა იქნეს მიწოდებული, თუ  შინაური მცოხნავი ცხოველების მასალა წარმოშობილია სამხრეთ ამერიკის ან სამხრეთ აფრიკის ტერიტორიიდან ან მისი ნაწილიდან, საიდანაც მხოლოდ ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის განკუთვნილი  შინაური მცოხნავი ცხოველების მომწიფებული და ძვალგამოცლილი ახალი ხორცის საქართველოში ექსპორტი არის ნებადართული. მსხვილფეხა საქონლის საღეჭი კუნთები უნდა იქნას ამოჭრილი ,,ცხოველური წარმოშობის სურსათის სახელმწიფო კონტროლის განხორციელების სპეციალური წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2015 წლის 12 თებერვლის N55 დადგენილების ) (ევროპარლამენტის და ევროსაბჭოს (OJ L 139, 30.4.2004, გვ. 206) რეგულაციის (EC) No 854/2004, I დანართის, IV სექციის, I მუხლის, B.1 პუნქტის) თანახმად./ Supplementary guarantees to be provided when the material of domestic ruminants originated in the territory of a South American or South African country or part thereof from where only maturated and deboned fresh meat of domestic ruminants for human consumption is permitted for exportation to the Georgia The whole masseter muscles of bovine animals, incised in accordance with Resolution N55 of the Government of Georgia of February 12, 2015, “On Approval of the Special Rules for the Implementation of State Control of Food of Animal Origin” (Section IV, Chapter I, Part B.1, of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004 of the European Parliament and of the Council) (OJ L 139, 30.4.2004, p. 206), are also permitted .

(6) მხოლოდ ზოგიერთი სამხრეთ ამერიკის ქვეყნებისთვის/ Only for certain South American countries.

(7) მხოლოდ ზოგიერთი სამხრეთ ამერიკისა და აფრიკის ქვეყნებისათვის/ Only for certain South American and South African countries.

(8) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1/OJ L 147, 31.5.2001, p. 1
· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და სავალდებულოა თან ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia : This certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post of the Georgia
უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                           კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                           ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №16 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

	ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


ცხენისებრის სისხლისა და სისხლის პროდუქტების ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ გამოსაყენებლად საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის (2)/Health certificate for the import of blood and blood products from equidae to be used outside the feed chain, for dispatch to or for transit through (2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი/ Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code 
	1.10. დანიშნულების

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/Code



	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                                     აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                      Approval number

დასახელება /Name                                    აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                       Approval number

დასახელება /Name                                       აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                         Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/ Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane (
გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle (  
სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში /Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19 სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი/ Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაცივებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვების მიზნით/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/  Identification of the commodities 
საწარმოთა აღიარების ნომერი/ Approval number of establishments
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	II. ჯანმრთელობის შესახებ ინფორმაცია / Health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7 მუხლის (გ) და (დ) პუნქტის, მე-9, 162-ე, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-8 (c) და (d)  და მე-10 მუხლს, და ევროკომისიის (EU) No 142/2011 (1b), დადგენილებას, კერძოდ, მისი XIII დანართის IV თავს ) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული ცხენისებრის სისხლისა ან სისხლის პროდუქტები  :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 7 (g) and (D), 9, 162, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) in particular Article 8(c) and (d) and Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter IV of Annex XIII thereto, and certity that the blood or blood products of equidae described above:
II.1 შედგება ცხენისებრის სისხლისა ან სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/consist of blood or blood products from equidae that satisfy the health requirements below;

II.2 შედგება მხოლოდ იმ ცხენისებრის სისხლისა ან სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისათვის./consist exclusively of blood or blood products of equidae not intended for human or animal consumption;

II.3 მიღებულ იქნა ცხოველებისგან, რომლებიც წარმოშობით არიან ევროკავშირის წევრი ქვეყნიდან ან სხვა ქვეყნებიდან,  ტერიტორიიდან ან მათი ნაწილიდან, რომელიც ჩამოთვლილია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის XV თავის, 174 მუხლის,  დანართი N5-ით( (EU) No 142/2011 რეგულაციის „მესამე ქვეყნების სიების“ XIVდანართის II თავის 1 სექციის მეორე ცხრილის No 3 რიგში ) რომელიც განსაზღვრულია სააგენტოს მიერ და სადაც შემდეგი დაავადებები ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას: აფრიკული ცხენის დაავადება, დურინი (დაგრილების დაავადება), ქოთაო (burkholderia mallei), ცხენის ენცეფალომიელიტი (ყველა ტიპის, მათ შორის ცხენის ვენესუელური ენცეფალომიელიტი), ცხენის ინფექციური ანემია, ვასკულარული სტომატიტი, ცოფი, ჯილეხი;/have been obtained from animals that originate from the EU Member States or from a other country, territory or part thereof listed in  Chapter XV, Article 174, Appendix No. 5 of the Rules approved by Resolution No. 605 and in the column "third countries' lists", row No 3 of Table 2 in Section 1 of Chapter II of Annex XIV to Regulation (EU) No 142/2011 where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine, glanders (Burkholderia mallei), equine encephalomyelitis (all types Venezuelan equine encephalomyelitis), equine intecrous anaemia, vesicular stomatitis, rabies, anthrax ;

II.4 მიღებულ იქნა იმ ცხენისებრის სისხლისგან, რომელიც შეგროვებული იყო ვეტერინარის ზედამხედველობის ქვეშ„ბიზნესბიზნესოპერატორის აღიარების წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2014 წლის 26 დეკემბრის N722 დადგენილების შესაბამისად (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს EC No 853/2004 რეგულაციის(3)) ქვეყნის კომპეტენტური ორგანოების მიერ აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ სასაკლაოებზე ან  სხვა ობიექტებზე ცხენისებრის სისხლის შეგროვებისთვის სისხლის პროდუქტების საწარმოებლად, რომელიც ხორციელდება ფერმის ცხოველების გამოკვების გარდა სხვა მიზნებისთვის./ Have been derived from blood from equidae, which was collected under the supervision of a veterinarian in slaughterhouses approved in accordance with the Resolution No. 722 of the Government of Georgia of December 26, 2014  “On Approval of the Rules for the Recognition of Business Operators”  (Regulation EC No 853/2004 of the European Parliament and of the Council(3)), in slaughterhouses approved and supervised by the competent authority of the country of collection and in facilities approved and supervised by the competent authority of the country of collection for the purpose of collecting blood from Equidae for the production of blood products for purposes other than feeding for farmed animals;

II.5 მიღებულია ცხენისებრისგან შეგროვებული სისხლისგან/ have been derived from blood which was collected from equidae:

II.5.1  სისხლის შეგროვების დღეს არ ამჟღავნებდა ევროსაბჭოს 2009/156/EC (4) დირექტივის I დანართით განსაზღვრულ სავალდებულო შეტყობინებას დაქვემდებარებულ  დაავადებების და 2010 წლის გამოცემის OIE ს ხმელეთის 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
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ცხოველების 1.2.3 მუხლის მე-4 პუნქტით განსაზღვრული ცხენის გრიპის, ცხენის პიროპლაზმოზის, ცხენის რინოპნევმონიტის და ცხენის ვირუსული არტერიტის კლინიკურ ნიშნებს / which on inspection on the date of blood collection did not show clinical signs 
of any of the compulsorily notifiable diseases listed in Annex I to Council Directive 2009/156/EC (4) and of equine influenza, equine piroplasmosis, equine rhinopneumonitis and equine viral arteritis listed in point 4 of article 1.2.3. of the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), 2010 edition;

II.5.2. რომელიც შენახული იქნა სულ მცირე 30 დღე სისხლის შეგროვებამდე ვეტერინარის ზედამხედველობის ქვეშ, შეგროვების დროს სადგომები არ იყო დაქვემდებარებული  ან აფრიკული ცხენის ავადმყოფობის შეზღუდვებს 2009/156/EC 4(5) მუხლის დირექტივის მე-5 მუხლის შესაბამისად აკრძალვას ან შეზღუდვას;/which have been kept for at least 30 days prior to the date of and during blood collection on holdings under veterinary supervision which were not subject to a prohibition  order pursuant to Article 4(5) or restrictions for African horse sickness in accordance with Article 5 of Directive 2009/156/EC;
II.5.3. რომელიც არ იყო 2009/156/EC დირექტივის 4(5) მუხლის შესაბამისად ცხოველთა ჯანმრთელობის მიზეზებიდან გამომდინარე აკრძალვას დაქვემდებარებულ სადგომში მყოფ ცხენთან კონტაქტში./which had no contact with equidae from a holding which was subject to a prohibition order for animal health reasons pursuant to Article 4(5) of Directive 2009/156/EC;
II.5.4 რომლისთვისაც II.5.2-ითა და II.5.3-ით დადგენილი აკრძალვისთვის პერიოდი განისაზღვრება შემდეგნაირად:/ for which the period for the prohibition order referred to in points II.5.2. and II.5.3 has been determined as follows: 
(2) ან/either სადგომში მყოფი დაავადების ამთვისებელი  ყველა ცხოველის სახეობა არ არის დაკლული, ამ შემთხვევაში აკრძალვის პერიოდი უნდა იყოს სულ მცირე: /not all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered, in which case the period of prohibition must be at least:

· ექვსი თვე ქოთაოს (Burkholderia mallei) შემთხვევაში, რომელიც აითვლება დაავადებით დაინფიცირებული ცხენის დაკვლის თარიღიდან /six months in the case of glanders (Burkholderia mallei), beginning on the date on which the equidae infected with the disease are slaughtered, 

· ექვსი თვე ნებისმიერ ტიპის ცხენის ენცეფალომიელიტის შემთხვევაში, მათ შორის ცხენის ვენესუელური ენცეფალომიეტი, რომელიც აითვლება დაავადებით დაინფიცირებული ცხენის დაკვლის თარიღიდან./six months in the case of equine encephalomyelitis of any type, including Venezuelan equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae infected with the disease are slaughtered, 

· ცხენის ინფექციური ანემიის შემთხვევაში, იმ თარიღამდე, როდესაც დაინფიცირებული ცხოველები დაკლულ იქნა და დანარჩენმა ცხოველებმა აჩვენეს უარყოფითი შედეგი სამი თვიანი ინტერვალით ჩატარებულ ორ კოგინის ტესტზე ./in the case of equine infectious anaemia, until the date on which, the infected animals having been slaughtered, and the remaining animals have shown a negative reaction to two Coggins tests carried out three months apart, 

· ვასკულარული სტომატიტის ბოლო შემთხვევის დაფიქსირებიდან 6 თვე/six months from the date of the last recorded case of vesicular stomatitis, 

· ცოფის ბოლო შემთხვევის დაფიქსირებიდან ერთი თვე/one month from the date of the last recorded case of rabies,

· ჯილეხის ბოლო შემთხვევის დაფიქსირებიდან 15 დღე/15 days from the date of the last recorded case of anthrax;]

(2)ან/or [სადგომზე მყოფი, დაავადების მიმართ ამთვისებელი ყველა ცხოველის სახეობა იქნა დაკლული და შენობა-ნაგებობები დეზინფიცირებული, რომლის შემთხვევაში აკრძალვის დროის მონაკვეთი უნდა იყოს 30 დღე, რომელიც აითვლება ცხოველების დაკვლისა და შენობა-ნაგებობების დეზინფექციის ჩატარების თარიღიდან, გარდა ჯილეხისა, რომლის შემთხვევაშიც აკრძალვა გაგრძელდება 15 დღე;/all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered and the premises were disinfected, in which case the period of prohibition must be 30 days, beginning on the date on which the animals were slaughtered and the premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition shall be 15 days;]
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II.6 სისხლის პროდუქტები წარმოშობით არის სხვა  ქვეყნის კომპეტენტური ორგანოს მიერ აღიარებული საწარმოდან ანსაამქროდან, რომლებიც აკმაყოფილებს ამ წესის 27-ე ან 28-ე მუხლებით ((EU) No 1069/2009 რეგულაციის 23-ე ან 24-ე მუხლებით ) დადგენილ მოთხოვნებს / blood products come from an establishment or plant approved or registered by the competent authority of the third country meeting the specific conditions set out in Article 27or 28 of this Rule ( Article 23 or 24 of Regulation (EU) No 1069/2009);
II.7 სისხლის პროდუქტები წარმოებულია სისხლისგან, რომელიც აკმაყოფილებს II.4 და II.5 დადგენილ პირობებს და /blood products have 
been produced from blood which fulfills the conditions referred in II.4 and II.5 and 

(2)ან/either [შეგროვებულია ცხენისებრისგან, რომელიც იმყოფებოდა შეგროვების თარიღამდე სულ მცირე სამი თვე ან სამ თვეზე ნაკლები ასაკის შემთხვევაში დაბადებიდან, ვეტერინარის ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ სადგომზე შემგროვებელ ქვეყანაში, რომელიც ამ დროის მონაკვეთის განმავლობაში და სისხლის შეგროვებისას თავისუფალი იყო : /has been collected from the equidae which have been kept for a period of at least three months, or since birth if less than three months old, prior to the date of collection on holdings under veterinary supervision in the country of collection which during that period and the period of blood collection has been free of:

ა)/a) ცხენის აფრიკული დაავადებისგან 2 წელი/African horse sickness for two years;

ბ)/b) ცხენის ვენესუალური ენცეფალომიელიტისგან სულ მცირე 2 წელი/Venezuelan equine encephalomyelitis for a period of at least two years; 

გ)/c) ქოთაოსგან/glanders;

(2)ან /either [სამი წლით;/for a period of three years;]

(2)ან /or [ექვსი თვე, თუ ცხოველებმა გაიარეს დაკვლის შემდგომი შემოწმება ქოთაოზე II.4-ში მითითებულ სასაკლაოზე, მათ შორის ტრაქეას, ხორხის, ცხვირის წიაღების და სინუსისა და მისი განშტოებების კუნთოვანი გარსის გულმოდგინე შემოწმება, თავის საგიტალურ შუალედურ სიბრტყელეზე გაჩეხვისა და ცხვირის ძგიდის ამოჭრის შემდეგ ;/for a period of six months where the animals have passed the post-mortem inspection for glanders in the slaughterhouse referred to in II.4, including a careful examination of mucous membranes from the trachea, larynx, nasal cavities and sinuses and their ramifications, after splitting the head in the median plane and excising the nasal septum]

დ)/ d)სისხლის პროდუქტების შემთხვევაში, გარდა შრატისა და პლაზმისა, ვეზიკულარული სტომატიტი 6 თვით;/in the case of blood products other than serum and plasma, vesicular stomatitis for six months;]]

(2)ან /or [დაექვემდებარა ერთ-ერთ ქვემოთ ჩამოთვლილ დამუშავებას, რომელსაც მოყვება ეფექტურობის შემოწმება, ცხენის აფრიკული დაავადების, ცხენის ყველა სახის ენცეფალომიელიტის (მათ შორის ვენესუელური), ცხენის ინფექციური ანემიის, ვეზიკულარული სტომატიტის და ქოთაოს (burkholderia mallei) სავარაუდო დაავადების გამომწვევი პათოგენების ინაქტივირებისათვის/has been subjected to at least one of the following treatments, followed by an effectiveness check, for the inactivation of possible causative pathogens for African horse sickness, equine encephalomyelitis of all types including Venezuelan equine encephalomyelitis, equine infectious anaemia, vesicular stomatitis and glanders (Burkholderia mallei) ]

(2)ან /either [თბურ დამუშავებას სულ მცირე სამი საათი 65 0C ტემპერატურაზე ;/heat treatment at a temperature of 650 C for at least three hours;]

(2)ან/და/and/or [გამა სხივებით 25KGy ზე დასხივება/ irradiation at 25 kGy by gamma rays;]

(2)ან/და/and/or [pH-ის ცვლილება  5 მდე 2 საათის განმავლობაში/change in pH to pH 5 for two hours;]

(2)ან/და/and/or [თბურ დამუშავებას სულ მცირე 800C ტემპერატურაზე მთლიან ნივთიერებაში(სუბსტანციაში)/heat treatment of at least 80 0 C throughout their substance;]]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

II.8 სისხლმა და სისხლის პროდუქტმა გაიარა ყველა სახის სიფთხილის ზომა წარმოებისას, ჰენდლინგისას და შეფუთვისას პათოგენებით დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად;/ all precautions have been taken to avoid contamination of the blood and blood products with pathogenic agents during production, handling and packaging;

II.9 სისხლის და სისხლის პროდუქტები მოთავსებულია დალუქულ შეუღწევად კონტეინერებში და ეტიკეტზე გარკვევით მითითებულია „არ გამოიყენება ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისათვის და/ :blood and blood products were packed in sealed impermeable containers clearly labelled ‘ NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION’ and bearing:

ა) a)სისხლის შემთხვევაში, შემგროვებელი საწარმოს აღიარების ნომერი;/in the case of blood, the approval number of the establishment of collection;

 ბ)b) სისხლის პროდუქტების შემთხვევაში, მწარმოებელი საწარმოს აღიარების ნომერი;/in the case of blood products, the approval number of the establishment of production;

II.10 პროდუქტი შენახული იყო დახურულ საწყობში; the products were stored in enclosed storage] 

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I
· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.

· მითითება I.11 და I.12 /box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი ./Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 
·  მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, უფასო საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: გამოიყენეთ საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდი: 30.02/use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following heading 30.02 

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), უნდა მიეთითოს კონტეინერის ნომერი და სადაც საჭიროალუქის ნომერი /for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals, and the production or manufacturing of petfood. 

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28:box reference I.28:

ა)a) მწარმოებელისაამქრო:/ Manufacturing plant:

ა.ა)(i) სისხლის შემთხვევაში, დარეგისტრირებული შემგროვებელი საწარმოს აღიარების ნომერი;/in the case of blood, provide the approval number of the registered establishment of collection; 

ა.ბ) (ii) სისხლის პროდუქტების შემთხვევაში, მიუთითეთ მწარმოებელი საწარმოს აღიარების ნომერი;/in the case of blood products, provide the approval number of the establishment of production 

ბ)b)სახეობები: ამოირჩიეთ ჩამოთვლილთაგან : Equus cabalus, Equus asinus, Equus cabalus*asinus/ Species: select amongst the following: Equus cabalus, Equus asinus, Equus cabalus*asinus

ნაწილი II/Part II
(1a)  OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / (1a)  OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1 / (1b) OJ L 54, 26.2.2011, p. 1

(2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/ Delete as appropriate

(3) OJ L 139, 30.4.2004, გვ.55. / (3) OJ L 139, 30.4.2004, p.55.

(4) OJ L 192, 23.7.2010, გვ. 1. / (4) OJ L 192, 23.7.2010, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს, სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                         კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                ხელმოწერა:/Signature 




	                              ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


დანართი №17 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი
სისხლის იმ პროდუქტებისათვის, რომელიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის და შესაძლებელია გამოყენებული იქნეს, როგორც ცხოველის საკვების მასალა, საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისათვის(2) / health certificate for blood products not intended for human consumption that could be used as feed material , intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia
	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in Georgia
 დასახელება /Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი /Code


	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი/ISO Code 
	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 

მისამართი/Address                  აღიარების ნომერი/Approval number

დასახელება /Name 

მისამართი/Address                 აღიარების ნომერი/Approval number

დასახელება /Name 

მისამართი/Address                 აღიარების ნომერი/Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     

დასახელება /Name       

საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode


	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15 სატრანსპორტის საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle (
სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში / Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.  პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაციებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23. კონტეინერის/ლუქი No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff (
ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (
ცხოველის საკვების წარმოებისთვის/Manufacture of petfood

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
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	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities

საწარმოთა აღიარების ნომერი/

Approval number of establishments            სახეობა(სამეცნიერო დასახელება)/Species (Scientific name)          საქონლის სახე/Nature ofcommodity

მწარმოებელი საამქრო/Manufacturing plant                                         

მასა ნეტო/ Net weight
                                                                                                                                    პარტიის ნომერი/Batch number 


	II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No

	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ 
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა) და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ) ) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული სისხლის პროდუქტები: / I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and  Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b) ), thereto, and certify that the blood products described above::

II.1 შედგება სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ ჩამოთვლილ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/consist of blood products that satisfy the health requirements below;

II.2 შედგება მხოლოდ იმ სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის ;/consist exclusively of blood products not intended for human consumption 

II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის) შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საწარმოში ან საამქროში/has been prepared and stored in an establishment or plant approved and supervised by the competent authority in accordance with article 28 of the rule approved by the Decree №605 (Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009).
II.4 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-ით: /have been prepared exclusively with the following animal by-products:

(2)ან/either [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./blood of slaughtered animals, which is fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but is not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან//and/or [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებს ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია სასაკლაოზე დაკლული ცხოველის ტანხორციდან, რომელიც მიჩნეულია ვარგისად ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად განხორციელებული დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად;/blood of slaughtered animals, which is rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, derived from carcases that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]] 

II.5 პათოგენური აგენტების ინაქტივაციისათვის, დაექვემდებარა /in order to inactivate pathogenic agents, have been submitted

(2) ან/or [ გადამუშავებას, №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 81-85-ე და 87-ე მუხლებით (რეგულაცია (EU) No 142/2011-ის IV დანართის III თავი) დადგენილი გადამუშავების მეთოდით ....................... (3)(მიუთითეთ გადამუშავების მეთოდი)/ to processing in accordance with processing method  ………………… (3)as set out in Articles 81-85 and 87 of the rule approved by the Decree №605 (Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011);]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b 

(2)ან/or [მეთოდებსა და პარამეტრებს იმაში დასარწმუნებლად, რომ პროდუქტი შეესაბამება ამ წესის 141-ე მუხლით (ევროკომისიის რეგულაციის  (EU) No 142/2011, X დანართის, I მუხლით) განსაზღვრულ მიკრობიოლოგიურ მაჩვენებლებს / to a method and parameters which ensure that the product complies with the microbiological standards setin article 141 of this Rule (Chapter I of Annex X to Regulation (EU) No 142/2011);
(2)ან/or [ღორის გამოსაკვებად გამიზნული ღორის სისხლის პროდუქტების, მათ შორის მშრალი სისხლის აეროზოლისა და სისხლის პლაზმის შემთხვევაში, თბურ დამუშავებას მთლიან ნივთიერებაში (სუბსტანციაში) სულ მცირე 800 C ტემპერატურაზე და მშრალი სისხლი და სისხლის პლაზმა არ არის 8% ზე მეტი ტენიანობის 0.60-ზე ნაკლები წყლის (Aw) აქტივობით./ in the case of blood products, including spray dried blood and blood plasma, of porcine origin intended for the feeding of porcine animals, to a heat treatment at a temperature of at least 80 0 C throughout the substance and the dry blood and blood plasma does not contain more that 8% w/w moisture with a water activity(Aw) of less than 0.60.] 

II.6 საბოლოო პროდუქტი იყო:/the end product was:
(2) ან/either [მოთავსებულიახალ ან სტერილურ ტომრებში / packed in new or sterilized bags]

(2) ან/or [ტრანსპორტირებულინაყარის სახით, გამოყენებამდე კომპეტენტური ორგანოს მიერ რეგისტრირებული დეზინფექტანტებით ზედმიწევნით დასუფთავებული და დეზინფიცირებული კონტეინერებით ან სხვა სატრანსპორტო საშუალებებით;/transported in bulk in containers or other means of transport that were thoroughly cleaned and disinfected with a disinfectant approved by the competent authority before use ]

 და ეტიკეტზე მითითებულია ,,არ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის“ / and which bear labels indicating ‘ NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’

II.7 საბოლოო პროდუქტი შენახულ იქნა დახურულ სათავსოში/ the end product was stored in enclosed storage;
II.8 დამუშავების შემდეგ პათოგენებით დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად პროდუქტმა გაიარა ყველა სახის სიფრთხილის ზომა./the product has undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents after treatment
(2) და/and [ღორის გამოსაკვებად გამიზნული ღორის სისხლის პროდუქტების, მათ შორის მშრალი სისხლის აეროზოლისა და სისხლის პლაზმის შემთხვევაში, შენახულ იქნა ოთახის ტემპერატურაზე, მშრალ საწყობში, სულ მცირე 6 კვირა./in the case of blood products, including spray dried blood and blood plasma, of porcine origin intended for the feeding of porcine animals, has been stored in dry warehouse conditions under room temperature for at least 6 weeks;]

II.9 კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაგზავნამდე შემთხვევითი შერჩევით აღებული ნიმუშის გამოკვლევის შედეგად მიჩნეულ იქნა, რომ ის შეესაბამება შემდეგ სტანდარტებს (4)/ have been examined prior of dispatch under the responsibility of the competent authority by taking a random sample during or on removal from storage which was  found  to comply with the following standards(4)

სალმონელა/salmonella: არ აღმოჩნდა 25 გრამში : n=5, c=0, m=0 M=0 /Absence in 25 g: n-5, c=0, m=0, M=0

ენტერობაქტერიები/Enterobacteriaceae : n=5, c=2, m=10, M=300 1 გრამში/ n=5, c=2, m=10, M=300 in 1 g;

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
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II.10 ზემოთ აღწერილი სისხლის პროდუქტები:/the blood products described above:
 (2) ან/either [მიღებულია სხვა მცოხნავი ცხოველისაგან, გარდა მსხვილფეხა საქონლისა, ცხვრისა ან თხისა / is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული: / is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:
(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისაგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში დაბადებული, გაზრდილი, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]

(2) ან/or [(ა/a) განსაკუთრებული რისკის მასალისაგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია „ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილებით დამტკიცებული ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის მე-3 მუხლის,,ზ“ ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(5) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in subparagraph „g“ of paragraph 1st, article 3 of „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” approved by the decree N 600, of December 28th, 2016, of Government of Georgia „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” (Point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council(5));
(ბ/b) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისაგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირდა მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ს (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except from those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk which there has been no indigenous BSE case,
(გ/c) ცწადპ-გან ან მეორეული პროდუქტიდან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]]
II.11. ზემოაღნიშნული სისხლის პროდუქტები / the blood products described above:

(2) ან/either [არ შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს ან განკუთვნილი არ არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/[do not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]

(2) ან/or [შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს და განკუთვნილი არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა, რომლებიც: /contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, which]:

     (ა/a) მიღებულია იმ ცხვრისა და თხისგან, რომლებიც დაბადებიდან ხანგრძლივი დროის განმავლობაში იმყოფებოდნენ ქვეყანაში, რომელიც აკმაყოფილებს შემდეგ პირობებს/are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:

(i) კლასიკური სკრეპი ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას/classical scrapie is compulsorily notifiable; 

(ii) კლასიკური სკრეპისათვის ადგილზე არის დანერგილი ცნობიერების ამაღლების, ზედამხედველობისა და მონიტორინგის სიტემა/an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie; 

(iii) ცხვრისა და თხის სადგომში მოქმედებს ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის არსებობის ან კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემთხვევაში/official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;

(iv) ცხვარსა და თხას, რომელებიც კლასიკური სკრეპის ზემოქმედების ქვეშაა, მოკლული და განადგურებულია /ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;
(v) მიღებულია და სულ მცირე უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში მთლიანად ქვეყნის მასშტაბით ძალაში შესულია აკრძალვა ცხვრისა და თხებისათვის მცოხნავებისგან მიღებული ძვალხორცის ფქვილით ან ხიწიწით გამოკვება როგორც აღნიშნული განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში, /the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven years;(ბ/b) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის არსებობის გამო დადგენილი არ არის ოფიციალური შეზღუდვები/originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;

(გ/c) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც, კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურების შემდეგ ან სულ მცირე, უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში არ დასმულა კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დიაგნოზი /originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during the  period of at least the preceding seven years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:

(2) ან/either [სადგომზე  მოკლული და განადგურებული ან დაკლული იქნა ყველა ცხვარი და თხა, გარდა ARR/ARR გენოტიპის სანაშენე ყოჩებისა, სულ მცირე ერთი ARR და არც ერთი VRQ ალელის მქონე სანაშენე ნერბებისა და სხვა ცხვრებისა, რომლებიც ატარებენ სულ მცირე ერთ ARR ალელს მაინც/all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least one ARR allele;]

(2)ან/or [ყველა ცხოველი, რომელსაც დაუდასტურდა კლასიკური სკრეპი მოიკლა და განადგურდა და სადგომი ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურებიდან სულ მცირე ორი წელი დაექვემდებარა გღე-ზე ინტენსიურ მონიტორინგს, მათ შორის, გამოკვლევას გღე-ზე უარყოფითი შედეგებით ტექნიკური რეგლამენტი – ,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-100-102-ე მუხლების EC) No (999/2001 რეგულაციის X დანართის C თავის 3.2. პარაგრაფში) შესაბამისი ლაბორატორიული მეთოდების შესაბამისად, ყველა შემდეგ ცხოველზე, რომელიც არის 18 თვეზე მეტი ასაკის, გარდა ARR/ARR გენოტიპის მატარებელი ცხვრებისა:/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the laboratory methods set out in articles 100-102 of the decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia -technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies, (point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001), of all of the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:

- ცხოველები, რომლებიც დაიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის; და/animals which have been slaughtered for human consumption; and

- ცხოველები, რომლებიც მოკვდნენ ან მოკლულ იყვნენ სადგომში, მაგრამ არ იყვნენ მოკლულნი დაავადების აღმოფხვრის კამპანიის ფარგლებში/animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]
II.12. ზემოაღნიშნული სისხლის პროდუქტი შეიცავს ან მიღებულია არამცოხნავი ცხოველების ცწადპ-გან და ტვირთის გამგზავნის I.1 დანაყოფში მითითებული განცხადების თანახმად/the blood products described above contain or are derived from animal-by products of non-ruminant origin, and are, according to the statement of the Consignor referred to in Box I.1,

(2) ან/either [არ არის განკუთვნილი ფერმის ცხოველთა საკვების საწარმოებლად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/not intended for the production of feed for farmed animals, other than fur animals.]
(2)(6) ან/or [განკუთვნილია არამცოხნავი ფერმის ცხოველთა საკვების საწარმოებლად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და გამგზავნმა უნდა უზრუნველყოს, რომ შესვლის სასაზღვრო-გამშვებ პუნქტს მიეწოდოს „ცხოველის საკვების სახელმწიფო კონტროლისთვის ნიმუშის აღებისა და გამოკვლევის მეთოდების დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2022 წლის 2 მარტის №107 დადგენილების VI დანართით (ევროკომისიის (EC) No 152/2009 რეგულაციის(6) VI დანართით) დადგენილი მეთოდებით ჩატარებული გამოკვლევის შედეგები/intended for the production of feed for non-ruminant farmed animals, other than fur animals, and the Consignor has undertaken to ensure that the Border Control Post of entry will be provided with the results of the analyses carried out in accordance with the methods set out in Annex VI of Decree №107, of March 2, 2022, of Government of Georgia „laying down the methods of sampling and analysis for the official control of feed” (Annex VI to Commission Regulation (EC) No 152/2009 (7)).]
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I
· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, უფასო საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 05.11.91,05.11.99, 35.02 ან 35.04./use the appropriate HS code : 05.11.91,05.11.99. 35.02 or 35.04
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და თუ შესაძლებელია ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should  be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals, and the production or manufacturing of petfood. 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.
· მითითება I.28/box reference I.28: სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავები, ღორისებრნი, ძუძუმწოვრები, გარდა მცოხნავებისა და ღორისებრნისა, თევზები, მოლუსკები, კიბოსნაირები, უხერხემლოები, გარდა მოლუსკებისა და კიბოსნარებისა/Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia Other Than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates Other Than Mollusca and Crustacea

ნაწილი II/Part II
(1ა)/(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1ბ)/(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/Delete as appropriate.

 (3) მიეთითება პირველიდან 5-მდე ან მე-7 მეთოდი,  საჭიროებისამებრ./ insert method1 to 5 or 7 as applicable. 

(4) სადაც:/Where

n= ნიმუშების რაოდენობა, რომლებიც უნდა იქნეს შემოწმებული;/n=number of samples to be tested

m=ბაქტერიის დასაშვები ზღვარის მინიმალური რაოდენობა; შედეგი ითვლება დამაკმაყოფილებლად თუ ბაქტერიათა ყველა ნიმუშში არ აჭარბებს m-ს;/ m=threshold value for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not exceed m;

M= ბაქტერიების დასაშვები ზღვარის მაქსიმალური რაოდენობა; შედეგი ითვლება არადამაკმაყოფილებლად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა ერთ ან მეტ ნიმუშში არის M ან მეტი; და /maxiumim value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one of more samples is M or more ; and 

c= ნიმუშების რაოდენობა, რომელშიც ბაქტერიების რაოდენობა m-სა და M-ს შორისაა, ნიმუში შესაძლებელია ჩაითვალოს მისაღებად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა სხვა ნიმუშებში არის m ან ნაკლები./c=number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less.
(5) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1/ (5) OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

 (6)დანაყოფ I.6-ში მითითებულმა ტვირთზე პასუხისმგებელმა პირმა უნდა უზრუნველყოს, რომ, თუ წინამდებარე ჯანმრთელობის სერტიფიკატში აღნიშნული გადამუშავებული ცხოველური ცილა ან პროდუქტი განკუთვნილია არამცოხნავი ფერმის ცხოველების საკვების საწარმოებლად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა, ტვირთი უნდა შემოწმდეს საქართველოს მთავრობის N107 დადგენილება - „ცხოველის საკვების სახელმწიფო კონტროლისათვის ნიმუშის აღებისა და გამოკვლევის მეთოდების დამტკიცების შესახებ“ - დანართი  № 6-ში ((EC) No 152/2009 რეგულაციის VI) მოცემული მეთოდების თანახმად, ცხოველური წარმოშობის არაავტორიზირებული შემადგენლების არარსებობის დადასტურების მიზნით. ამგვარი ანალიზის შედეგის შესახებ ინფორმაცია თან უნდა დაერთოს წინამდებარე სერტიფიკატს აღნიშნული ტვირთის საქართველოს სასაზღვრო-გამშვებ პუნქტზე წარმოდგენისას / The person responsible for the load referred to in Box 1.6 must ensure that, if the blood products described in this health certificate are intended to be used for the production of feed for non-ruminant farmed animals, other than fur animals, the consignment must be analyzed, in accordance with the methods set out in Annex VI of Decree №107, of March 2, 2022, of Government of Georgia „laying down the methods of sampling and analysis 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/Certificate reference No 

II.ბ

for the official control of feed” (Annex VI to Commission Regulation (EC) No 152/2009 (6)) in order to verify the absence of unauthorized constituents of animal origin. The information on the result of such analysis must be attached to this health certificate when presenting the consignment at a border inspection post of Georgia.
(7) OJ L 54, 26.2.2009, გვ. 1. / (8) OJ L 54, 26.2.2009, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                    კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                       ხელმოწერა:/Signature 




	                               ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


დანართი №18 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

დაუმუშავებელი სისხლის პროდუქტების, გარდა ცხენისებრთა ოჯახიდან, რომელიც გამიზნულია ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ მეორეული პროდუქტების საწარმოებლად ფერმის ცხოველებისათვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2), / health certificate for untreated blood products, excluding those of equidae, for the manufacture of derived products for purposes outside the feed chain for farmed animals, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2 a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6.  საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის

რეგიონი / 

Region of origin
	   კოდი/ Code


	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code 
	1.10. დანიშნულების

რეგიონი/

Region of destination
	კოდი/Code

	 1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
                                      აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                    აღიარების ნომერი/Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                              აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 
	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     

დასახელება /Name       

   საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                                      Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16.  სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში//Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაციებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია :/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (


	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/  Identification of the commodities      საწარმოთა აღიარების ნომერი/ Approval number of     establishments

სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name)                                              
მწარმოებელი საამქრო / Manufacturing plant                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

 


	II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No

	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ/Health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7(ბ.ბ.გ - ბ.ბ.დ ), მე-9, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის 8(c), 8(d),  და მე-10 მუხლებს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), განსაკუთრებით მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ::/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 7(b.b.c-b.b.d), 9, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Articles 8(c), 8(d) and 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that: 

II.1 ზემოაღნიშნული სისხლის პროდუქტები შედგება სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ ჩამოთვლილ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/ the blood products described above consist of blood products that satisfy the health requirements below;

II.2 ისინი შედგებიან მხოლოდ იმ სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც არ არის გამიზნული ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისთვის; /they consist exclusively of blood products not intended for human or animal  consumption

II.3 ისინი მომზადდნენ და ინახებოდნენ  კომპეტენტური ორგანოს მიერ ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საწარმოში ან შემგროვებელ საწარმოში მხოლოდ შემდეგი ცწადპ–ით: /they have been prepared and stored in a plant supervised by the competent authority or in the establishment of collection, exclusively with the following animal by-products: 

(2)ან/either [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./blood of slaughtered animals, which is fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but is not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან/and/or [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც მიჩნეულია ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებს ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია სასაკლაოზე დაკლული ცხოველის ტანხორციდან, რომელიც მიჩნეულია ვარგისად ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად განხორციელებული დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად/blood of slaughtered animals, which is rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, derived from carcases that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation;]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

 (2)და/ან/and/or [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც არ ამჟღავნებს ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე, მიღებული იმ ცხოველებისგან, რომლებიც დაკლულია სასაკლაოზე მას შემდეგ, რაც მიჩნეული იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის ვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად დაკვლის წინა შემოწმების შედეგად/ blood of slaughetered animals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals , obtained from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation  ]

(2)და/ან/and/or [სისხლი და სისხლის პროდუქტებით, რომლებიც მიღებულია ადამიანის მოხმარებისთვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისგან/blood and blood products derived from production of products intended for human consumption] 

(2)და/ან/and/or [სისხლი და სისხლის პროდუქტებით,  რომლებიც მიღებულია იმ ცოცხალი ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებენ ამ პროდუქტის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს/blood and blood products originating from live animals that did not show sings of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების(სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ“ ქვეპუნქტით (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2a)) ან ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ”-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ” ქვეპუნქტით (Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b))განსაზღვრულ აკრძალულ მკურნალობას დაქვემდებარებული ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით/animal by-products derived from animals which have been submitted to illegal treatment as defined [in decree N10 of government of Georgia “on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“or in b) subparagraph of article 2 of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products” (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2a) or Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b));]

(2)და/ან/and/or [ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების დანართი 1-ის ჯგუფი ბ) ქვეჯგუფი 3-ით (Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC) განსაზღვრული გარემოს დამაბინძურებლებსა და სხვა სუბსტანციების ნარჩენების შემცველი ცწადპ-ით, თუ ეს ნარჩენები აჭარბებენ საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილ დასაშვებ ზღვარს./animal by-products containing residues of other substances and environmental contaminants listed in (Annex I, Group b) Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC ) of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products”, if such residues exceed the permitted level laid down in Georgian legislation or, in the absence thereof, in Georgian legislation;]

II.4 სისხლი, რომლისგანაც წარმოებულია ასეთი პროდუქტები, შეგროვებული იქნა საქართველოს კანონმდებლობის თანახმად აღიარებული სასაკლაოდან, შემგროვებელი ქვეყნის კომპეტენტური ორგანოს ზედამხედველობას დაქვემდებარებული და აღიარებული სასაკლაოებიდან ან ობიექტებიდან, სადაც  სისხლი შეგროვებულია ცოცხალი ცხოველებიდან. /the blood, that such products were manufactured from, was collected in slaughterhouses approved in accordance with Georgian legislation, in slaughterhouses approved and supervised by the competent authority of the country of collection or from live animals in facilities approved and supervised by thecompetent authority of the country of collection.
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(2) [II.5 ტაქსონების Artiodactyla, Perissodactyla და Proboscidea ცხოველებისგან მიღებული სისხლის პროდუქტების შემთხვევაში, მათ შორის ამ ტაქსონების სახეობების შეჯვარებული ცხოველებისგან, სისხლი აღებულია ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც მსხვილფეხა საქონლის ჭირის, წვრილფეხა საქონლის ჭირის და რიფტის ველის ციებ-ცხელების არც ერთი შემთხვევა არ დაფიქსირებულა სულ მცირე 12 თვის განმავლობაში და სადაც ვაქცინაცია არ ჩატარებულა ამ დაავადებების წინააღმდეგ სულ მცირე წინა 12 თვის განმავლობაში, და;/ in the case of blood products obtained  from animals belonging to the taxa Artiodactyla, Perissodactyla and Proboscidea, including  crossbreds  between species of those taxa, the blood was collected in a country or region where no case of rinderpest, peste des petits ruminants and Rift Valley fever has been recorded for a period of at least the preceding 12 months and in which vaccination has not been carried out against those diseases for a period of at least the preceding 12 months, and;
(2)ან/either [ქვეყნიდან, მისი ტერიტორიიდან ან ნაწილიდან .................(მიუთითეთ ISO კოდი ქვეყნის შემთხვევაში ან კოდები(3)   მისი ტერიტორიებისა ან ნაწილების შემთხვევაში ), სადაც არ დაფიქსირებულა თურქულის არც ერთი შემთხვევა სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში და სადაც არ განხორციელებულა ამ დაავადების საწინააღმდეგო ვაქცინაცია სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში, და;/ from the countries, territories or parts thereof………….(insert ISO country code in case of country or codes (3)  in the case of  territories or parts thereof) where no case of foot-and-mouth disease has been recorded for a period of at least the preceding  12 months and in which vaccination has not been carried out against this disease for a period of at least the preceding   12 months, and ] 

ან /or [ქვეყნიდან, მისი ტერიტორიიდან ან ნაწილიდან .................(მიუთითეთ ISO კოდი ქვეყნის შემთხვევაში ან კოდები(3) მისი ტერიტორიებისა ან ნაწილების შემთხვევაში), სადაც არ დაფიქსირებულა თურქულის არც ერთი შემთხვევა სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში და რომელშიც ოფიციალურად ხორციელდებოდა თურქულის საწინააღმდეგო ვაქცინაციის პროგრამები და კონტროლდებოდა შინაური მცოხნავი ცხოველები სულ მცირე ბოლო 12  თვის(4) განმავლობაში, და;/from the countries, territories or parts thereof………………………( insert ISO country code in case of country or codes (3)   for territories or parts thereof) where no case of foot-and-mouth disease has been recorded for a period of at least the preceding  12 months and in which vaccination programmes against foot-and-mouth disease are being officially carried out and controlled in domestic ruminant animals for a period of at least the preceding  12 months(4), and  ]]

(2) [II.5.1 ცხოველების შემთხვევაში, გარდა Suidae და Tayassuidae,  სხვა ქვეყნებში ან რეგიონებში სადაც: / in the case of animals other than Suidae and Tayassuidae, in other countries or regions in which :
(2) ან/either [ვეზიკულარული სტომატიტის და ბლუთანგის(2) (მათ შორის სეროპოზიტიური ცხოველები) არც ერთი შემთხვევა არ დაფიქსირებულა სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში და სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში არ განხორციელებულა ვაქცინაცია ამ დაავადებების საწინააღმდეგოდ;/ no case of vesicular stomatitis and bluetounge(2) (including the presence of seropositive animals) has been recorded for a period of at least the preceding 12 months and in which vaccination has not been carried out against those diseases for a period of at least the preceding 12 months;]

(2) ან/or [არიან ვეზიკულარული სტომატიტის და ბლუთანგის(2) სეროპოზიტიური ცხოველები (4) / vesicular stomatitis and bluetongue(2) seropositive animals are present(4) ;]]
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(2) [II.5.2  Suidae და Tayassuidae შემთხვევაში, სხვა  ქვეყნებში ან რეგიონებში სადაც ღორის ვეზიკულარული დაავადება,  ღორის კლასიკური ან აფრიკული ჭირის არც ერთი შემთხვევა არ დაფიქსირებულა სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში და არ განხორციელებულა ამთვისებელ სახეობებში ამ დაავადებების საწინააღმდეგო ვაქცინაცია სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში /, in the case of Suidae and Tayassuidae, in other countries or regions in which no case of swine vesicular disease, classical swine fever and African swine fever has been recorded for a period of at least the preceding 12 months and vaccination has not been carried out against those diseases for a period of at least the preceding 12 months in the susceptible species and :
(2) ან/ either [არ დაფიქსირებულა ვეზიკულარული სტომატიტის (მათ შორის სეროპოზიტიური ცხოველების არსებობის შემთხვევაში) შემთხვევა სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში და არ განხორციელებულა ამ დაავადების საწინააღმდეგო ვაქცინაცია სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში] / [no case of vesicular stomatitis (including the presence of seropositive animals) has been recorded for a period of at least the preceding 12 months and in which vaccination has not been  carried out against this disease for a period of at least the preceding 12 months;]

(2) ან/or [ვეზიკულარული სტომატიტის სეროპოზიტიური ცხოველები წარმოდგენილია(4);] / [vesicular stomatitis seropositive animals are present (4);]]
(2) [ II.6 შინაური ფრინველისა ან სხვა ფრინველის სახეობებისგან მიღებული სისხლის პროდუქტის შემთხვევაში, ცხოველები და ფრინველები წარმოშობილია ქვეყნიდან ან რეგიონიდან კოდით(5) ....................……….. / in the case of blood products derived from poultry or other avian species the animals and the products come from the territory of the country or region with code(5) ..................………. 

რომელიც თავისუფალია ნიუკასლისა და მაღალპათოგენური ფრინველის გრიპისგან, რომელიც განსაზღვრულია OIE-ის ხმელეთის ცხოველების ჯანმრთელობის კოდექსით/which has been free from Newcastle disease and highly pathogenic avian influenza as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the OIE. 

სადაც არ განახორციელებულა ვაქცინაცია ფრინველის გრიპთან დაკავშირებით სულ მცირე ბოლო 12 თვის განმავლობაში,/which for period of at  least the preceding 12 months has not carried out vaccination against avian influenza, 

სადაც ცხოველებზე, რომლებისგანაც მიღებულია პროდუქტები, არ განხორციელებულა ნიუკასლის დაავადების საწინააღმდეგო ვაქცინაცია, რომლებიც დამზადებულია ნიუკასლის დაავადების ძირითადი შტამით, რომელიც ავლენს უფრო მაღალ პათოგენურობას ვიდრე შემცირებული ვირულენტობის მქონე შტამი./where the animals from which the products are derived have not been vaccinated against Newcastle disease with vaccines prepared from a Newcastle disease master strain showing a higher pathogenicity than lentogenic virus strains;]

II.7 პროდუქტი:/ the products were: 

(2) ან/either [მოთავსებული იყო ახალ ან სტერილურ ტომარებში ან ბოთლებში/ packed in new or sterilized bags or bottles]

(2) ან/or [ტრანსპორტირებული იყო, ნაყარის სახით, გამოყენებამდე კომპეტენტური ორგანოს მიერ რეგისტრირებული დეზინფექტანტებით ზედმიწევნით დასუფთავებული და დეზინფიცირებული კონტეინერებით ან სხვა სატრანსპორტო საშუალებებით; / transported in bulk in containers or other means of transport that were thoroughly cleaned and disinfected with a disinfectant approved by the competent authority before use ]

შეფუთვის ან კონტეინერის გარე ეტიკეტზე მითითებულია ,,არ გამოიყენება ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისათვის“ / the outer packaging or containers bear labels indicating ‘ NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION’

II.8 პროდუქტი შენახული იყო დახურულ საწყობში;/ the products were stored in enclosed storage;
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

II.9 პროდუქტმა გაიარა ყველა სახის სიფრთხილის ზომა ტრანსპორტირებისას პათოგენებით ხელახალი დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად;/all precautions were taken to avoid contamination of the products with pathogenic agents during transport;
(2) [II.10. ზემოაღნიშნული დაუმუშავებელი სისხლის პროდუქტები/the untreated blood products described above
(2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან /is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან/is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:

(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალები, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk
(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალა, როგორც აღნიშნული განმარტებულია ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(6) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(6);
(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk which there has been no indigenous BSE case.

 (გ)ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 
· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი./Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit may  only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses 

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი)უნდა იქნეს მიწოდებული; გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of entry into Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: შემდეგი სათაურებით: 05.11; 30.02 ან 35.02/use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following heading: 05.11; 30.02 ან 35.02.

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა, გარდა საბეწვე ცხოველებისა, და შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების წარმოებისა ან დამზადებისთვის//technical use: any use other than. feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of pet food.
· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი განკუთვნილია ტრანზიტისთვის თუ იმპორტისთვის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate 
· მითითება I.28/box reference I.28 : სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავი ცხოველები, ძუძუმწოვრები, გარდა თევზი, ქვეწარმავალი ან Suldae, Pesca, Reptilian ./ select from the following:  Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia other than Ruminantia or Suldae, Pesca, Reptilian

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ნაწილი II/Part II
(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2)წაიშალოს სადაც საჭიროა/ Delete as appropriate.

(2a) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 3/OJ L 125, 23.5.1996, p. 3.

(2b) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 10/OJ L 125, 23.5.1996, p. 10.
(3) ტერიტორიის კოდი როგორც ეს ასახულია ევრორეგულაცია (EU) No 206/2010 (OJ L 73, 20.3.2010, გვ. 1) II დანართის, 1-ელ ნაწილში ან/და საქართველოს კანონმდებლობაში/Code of the territory as it appears in Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010 (OJ L 73, 20.3.2010, p. 1) and/or appeared according to Georgian legislation

(4) ამ შემთხვევაში 97/98/EC (OJ L 24, 30.1.1998, გვ. 9) დირექტივით გათვალისწინებული ვეტერინარული შემოწმების შემდეგ და ამ დირექტივის 8(4) მუხლით დადგენილი პირობების შესაბამისად, პროდუქტები უნდა გადაიტანონ საწარმოში დანიშნულების ადგილზე/In this case following the veterinary checks provided for in Directive 97/78/EC (OJ L 24, 30.1.1998, p. 9), and in accordance with the conditions laid down in Article 8(4) of that Directive, the products must be transported directly to the establishment at the place of destination.

 (5) ტერიტორიის კოდი როგორც ეს ასახულია ევროკომისიის დადგენილების (EC) No 798/2008 ან/და საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად (OJ L 226, 23.8.2008, გვ. 1) I დანართის, 1-ელ ნაწილში/Code of the territory as it appears in Part 1 of Annex I to Commission Regulation (EC) No 798/2008 and/or appeared according to Georgian legislation (OJ L 226, 23.8.2008, p. 1).

(6) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1/OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და სავალდებულოა თან ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                            კვალიფიკაცია და თანამდებობა/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №19 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

დამუშავებული სისხლის პროდუქტების, გარდა ცხენისებრისა, რომელიც გამიზნულია ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ მეორეული პროდუქტის საწარმოებლად ფერმის ცხოველებისათვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის (2) /health certificate for treated blood products, excluding  those  of equidae, for the manufacture of derived products for purposes outside the feed chain for farmed animals, intended for dispatch to or for transit through (2) Georgia.

	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a 

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზეპასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 
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	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ/Health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7 მუხლის (გ) და (დ) პუნქტის, მე-9, 162-ე, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-8 (c) და (d)  და მე-10 მუხლს, და ევროკომისიის (EU) No 142/2011 (1b), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს)  და ვადასტურებ, რომ:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 7 (c) and (d), 9, 162, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) in particular Article 8(c) and (d) and Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV thereto, and certity that: 

II.1 ზემოაღნიშნული სისხლის პროდუქტები, შედგება სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ ჩამოთვლილ  მოთხოვნებს;/ the blood products described above consist of blood products that satisfy the requirements below
II.2 ისინი შედგებიან მხოლოდ იმ სისხლის პროდუქტებისგან, რომელიც არ არის გამიზნული ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისთვის; / they consist exclusively of blood products not intended for human or animal  consumption;

II.3 ისინი მომზადდნენ და ინახებოდნენ კომპეტენტური ორგანოს მიერ ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ  საამქრო მხოლოდ შემდეგი ცწადპ–ით: /   they have been prepared and stored in a plant supervised by the competent authority, exclusively with the following animal by-products:

(2)ან/either [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./blood of slaughtered animals, which is fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but is not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)ან/either [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც მიჩნეულია ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებს ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს ან მიღებულია სასაკლაოზე დაკლული ცხოველის ტანხორციდან, რომელიც მიჩნეულია ვარგისად ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად განხორციელებული დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად]/blood of slaughtered animals, which is rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, derived from carcasses that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation;]

(2)და/ან/and/or [დაკლული ცხოველების სისხლით, რომელიც არ ამჟღავნებს ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე, მიღებული იმ ცხოველებისგან, რომლებიც დაკლულია სასაკლაოზე მას შემდეგ, რაც მიჩნეული იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის ვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად დაკვლის წინა შემოწმების შედეგად/ blood of slaughetered animals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals , obtained from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian ]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2)და/ან/and/or [სისხლი და სისხლის პროდუქტებით, რომელიც წარმოშობილია იმ ცოცხალი ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებენ ამ პროდუქტის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების კლინიკურ ნიშნებს/blood and blood products originating from live animals that did not show clinical sings of any disease communicable through these products to humans or animals;]
(2)და/ან/and/or [სისხლი და სისხლის პროდუქტებით, რომლებიც მიღებულია ადამიანის მოხმარებისთვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისგან/blood and blood products derived from production of products intended for human consumption] 

(2) და/ან/and/or [„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების(სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ“ ქვეპუნქტით (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2a)) ან ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ”-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ” ქვეპუნქტით (Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b))განსაზღვრულ აკრძალულ მკურნალობას დაქვემდებარებული ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით/animal by-products derived from animals which have been submitted to illegal treatment as defined [in decree N10 of government of Georgia “on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“or in b) subparagraph of article 2 of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products” (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2a) or Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b));]

(2)და/ან/and/or [ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების დანართი 1-ის ჯგუფი ბ) ქვეჯგუფი 3-ით (Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC) განსაზღვრული გარემოს დამაბინძურებლებსა და სხვა სუბსტანციების ნარჩენების შემცველი ცწადპ-ით, თუ ეს ნარჩენები აჭარბებენ საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილ დასაშვებ ზღვარს./animal by-products containing residues of other substances and environmental contaminants listed in (Annex I, Group b) Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC ) of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products”, if such residues exceed the permitted level laid down in Georgian legislation or, in the absence thereof, in Georgian legislation;]

II.4 სისხლი, რომლისაგან წარმოებულია ასეთი პროდუქტები, შეგროვებული იქნა საქართველოს კანონმდებლობის თანახმად აღიარებული სასაკლაოდან, შემგროვებელი ქვეყნის კომპეტენტური ორგანოს ზედამხედველობას დაქვემდებარებული და აღიარებული სასაკლაოებიდან ან კომპეტენტური ორგანოს ზედამხედველობას დაქვემდებარებული და აღიარებული ობიექტებიდან, სადაც სისხლი შეგროვებულია ცოცხალი ცხოველებიდან /  the blood that these products were manufactured from has been collected in slaughterhouses approved in accordance with Georgian legislation, in slaughterhouses approved and supervised by the competent authority of the country of collection or from live animals in facilities approved and supervised by the competent authority of the country of collection.
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(2) [II.5 იმ სისხლის პროდუქტების შემთხვევაში, რომლებიც მიღებულია შემდეგი ცხოველებიდან: Artidoactyla, Perssodactyla და Proboscidea, მათ შორის მათი ჰიბრიდები, გარდა Suidae და Tayassuidae–სა, პროდუქტი დაექვემდებარა  ერთ-ერთ შემდეგ დამუშავებას, რომელიც უზრუნველყოფს თურქულის, ვეზიკულარული სტომატიტის, წვრილფეხას ჭირის, მსხვილფეხა საქონლის ჭირის, ბლუთანგის, რიფტ ვალის ციებ-ცხელების პათოგენების არ არსებობას:/in case of blood products derived from Artiodactyla, Perissodactyla and Proboscidea including their crossbreeds, other than Suidae and Tayassuidae, the products have undergone one of the following treatments, guaranteeing the absence of pathogens of foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, rinderpest, peste des petits ruminants, Rift Valley fever and Bluetonge:
(2) ან/either [ თბურ დამუშავებას 650C ტემპერატურაზე სულ მცირე 3 საათი, რასაც მოჰყვება ეფექტურობაზე შემოწმება/heat treatment at a temperature of 65 0 C for at least three hours, followed by an effectiveness check;]

(2) ან /or[გამა სხვივებით 25KGy ზე დასხივებას, რასაც მოჰყვება ეფექტურობაზე შემოწმება/irradiation at 25kGy by gamma rays, followed by an effectiveness check ]

(2) ან/or [ pH-ის 5 მდე ცვლილებას 2 საათის განმავლობაში, რასაც მოჰყვება ეფექტურობაზე შემოწმება/change in pH to pH 5 for two hours, followed by an effectiveness check;] 

(2)ან/or [თბურ დამუშავებას სულ მცირე 800C ტემპერატურაზე მთლიან ნივთიერებაში(სუბსტანციაში), რასაც მოჰყვება ეფექტურობაზე შემოწმება/heat treatment of at least 80 0 C throughout their substance, followed by an effectiveness check]

(2) [II.6 იმ სისხლის პროდუქტების შემთხვევაში, რომლებიც მიღებულია Suidae, Tayassuidae, შინაური ფრინველებისა და სხვა ფრინველის სახეობებისგან, პროდუქტი ექვემდებარება ერთ-ერთ შემდეგ დამუშავებას, რომელიც უზრუნველყოფს თურქულის, ვეზიკულარული სტომატიტის, ღორის ვეზიკულარული დაავადების, ღორის კლასიკური და აფრიკული ჭირის, ნიუკასლის დაავადებისა და მაღალპათოგენური ფრინველის გრიპის პათოგენების არარსებობას სახეობების შესაბამისად:/in the case of blood products derived from Suidae, Tayassuidae, poultry and other avian species, the products have undergone one of the following treatments guaranteeing the absence of pathogens of the following diseases: foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, swine vesicular disease, classical swine fever, African swine fever, Newcastle disease and highly pathogenic avian influenza, as appropriate to the species: 

(2) ან/either [ თბურ დამუშავებას 650C ტემპერატურაზე სულ მცირე 3 საათი, რასაც მოჰყვება ეფექტურობაზე შემოწმება;/heat treatment at a temperature of 65 0 C for at least three hours, followed by an effectiveness check;]

(2) ან/და /and/or[გამა სხვივებით 25KGy ზე დასხივებას, რასაც მოჰყვება ეფექტურობაზე შემოწმება/ irradiation at 25kGy by gamma rays, followed by an effectiveness check ]

(2) ან/და/and/or [თბურ დამუშავებას სულ მცირე 800C ტემპერატურაზე Suidae/Tayassuidae–თვის(2)  და სულ მცირე 700C ტემპერატურაზე შინაური ფრინველისა და სხვა ფრინველთა სახეობების შემთხვევაში (2) მთლიან ნივთიერებაში(სუბსტანციაში), რასაც მოჰყვება ეფექტურობაზე შემოწმება/heat treatment of at least 80 0 C for Suidae/Tayassuidae(2) and at least 70 0 C for poultry and other avian species(2)throughout the  substance of the product, followed by an effectiveness check]].
(2) [II.7 სისხლის პროდუქტების შემთხვევაში რომლებიც მიღებულია ცხოველებისგან, რომლებიც არ არის განსაზღვრული II.5 და II.6 პუნქტებში, პროდუქტი დაექვემდებარა შემდეგ დამუშავებას (გთხოვთ დააკონკრეტეთ)...................../ in the case of blood products derived from species other than those listed in points II.5 and II.6 the products have undergone of the following treatment (please specify):…………………….

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
II.8 პროდუქტი: the products were:

(2) ან/either [მოთავსებული იყო ახალ ან სტერილურ ტომარებში ან ბოთლებში / packed in new or sterilized bags or bottles,]

(2) ან/or [ტრანსპორტირებული იყო ნაყარის სახით, კონტეინერებით ან სხვა სატრანსპორტო საშუალებებით, რომელიც გამოყენებამდე კომპეტენტური ორგანოს მიერ რეგისტრირებული დეზინფექტანტებით ზედმიწევნით დასუფთავებული და დეზინფიცირებულია, და;/ transported in bulk in containers or other means of transport that were thoroughly cleaned and disinfected with a disinfectant approved by the competent authority before use; ]and
შეფუთვის ან კონტეინერის გარე ეტიკეტზე მითითებულია ,,არ გამოიყენება ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისათვის“ / the outer packaging or containers bear labels indicating ‘ NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION’;
II.9 პროდუქტი შენახული იყო დახურულ საწყობში;/ the products were stored in enclosed storage;

II.10 პროდუქტმა გაიარა ყველა სახის სიფრთხილის ზომა დამუშავების შემდეგ პათოგენებით დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად; /all precautions were taken to avoid the contamination of the products with pathogenic agents after treatment;

(2) [II.11 ზემოაღნიშნული დამუშავებული სისხლის პროდუქტები/The treated blood products described above
(2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან/is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:
(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალები, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]

(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალა, როგორც აღნიშნული განმარტებულია ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(3) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(3);
(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk which there has been no indigenous BSE case.

(გ)ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის 
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]]
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი./Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity  products in transit may  only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი)უნდა იქნეს მიწოდებული; გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of entry into Georgia.

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება შემდეგი სათაურებით: 05.11, 30.02, 35.04 ან 35.02. /use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following headings: 05.11, 30.02, 35.04 or 35.02.

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და (თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა, გარდა საბეწვე ცხოველებისა,შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების წარმოებისა ან დამზადებისთვის//technical use: any use other than feeding  of farmed  animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of pet food. 

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი განკუთვნილია ტრანზიტისთვის თუ იმპორტისთვის/ fill in according to whether it is a transit or an import certificate .

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.28/box reference I.28 : ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავი ცხოველები, ძუძუმწოვრები, გარდა თევზი, ქვეწარმავალი ან Suldae, Pesca, Reptilian ./ select from the following:  Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia other than Ruminantia or Suldae, Pesca, Reptilian

ნაწილი II/Part II
(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.
(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/Delete as appropriate
(2a) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 3/OJ L 125, 23.5.1996, p. 3.

(2a) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 10/OJ L 125, 23.5.1996, p. 10.

(3) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1/OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის საქართველოში; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და სავალდებულოა თან ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                               კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                       ხელმოწერა:/Signature 




	


დანართი №22 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

მხოლოდ ძვლის, რქის, ჩლიქის, ბრჭყალების, ირმის რქის, კბილების, კანის ან ტყავის შემცველი დამუშავებული ნანადირევის, ფრინველისა და ჩლიქოსნების სხვა პროდუქციისათვის/ ნამზადისათვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) /health certificate for treated game trophies and other preparations of birds and ungulates, consisting only of bones, horns, hooves, claws, antlers, teeth, hides or skins, for dispatch to or for transit through (2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა./1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზეპასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISOკოდი/ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code 
	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/Code

	 1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება/Name                                აღიარების ნომერი

მისამართი/Address                                 Approval number

დასახელება /Name                               აღიარების ნომერი

მისამართი/Address                                 Approval number

დასახელება/Name                                 აღიარების ნომერი

მისამართი/Address                                  Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     

დასახელება/Name       

საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/ Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17. სერტიფიკატის ნომერი გადაშენების პირას მყოფი სახეობების საერთაშორისო ვაჭრობის შესახებ კონვენციის თანახმად /Number(s) of CITES 



	1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. სასაქონლო ( სეს ესნ) კოდი/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი დაშვებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code 
	1.27.საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities

შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages                        სახეობა(სამეცნიერო დასახელება)/Species (Scientific name)                            

საქონლის სახე/ Nature of commodity


                                                                     


	II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No

	II.ბ/II.b



	II.ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული ნანადირევი:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 179-190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the game trophies described above:
II.1 შეფუთული იქნა, დაუყოვნებლივ დამუშავების შემდეგ, სხვა შესაძლო დამაბინძურებელი ცხოველური წარმოშობის პროდუქტთან კონტაქტის გარეშე, ინდივიდუალურ, გამჭვირვალე და დახურულ შეფუთვებში ისე, რომ თავიდან იქნეს აცილებული შემდგომი დაბინძურება:/have been packaged, immediately after treatment, without being in contact with other products of animal origin likely to contaminate them, in individual, transparent and closed packages so as to avoid any subsequent contamination; 

(2) ან/either [II.2.1 მხოლოდ კანისა და ტყავის შემცველი ნანადირევი ან სხვა პროდუქცია/ნამზადის შემთხვევაში: /in the case of game trophies or other preparations consisting only of hides or skin:

 (2) ან /either [გამოშრობილ იქნა;/have been dried]

(2)ან/და/and/or [მშრალად დამარილებული ან სველად დამარილებული იქნა გაგზავნამდე სულ მცირე ბოლო 14 დღე/have been dry-salted or wet-salted for a minimum of 14 days before dispatch;]

(2)ან /და/and/or [მშრალად დამარილებული ან სველად დამარილებული იქნა....................... (თარიღი) და გადამზიდის დეკლარაციის შესაბამისად, ტრანსპორტირებული იქნება გემით და ტრანსპორტირების ხანგრძლივობა იქნება ისეთი, რომ ის გაივლის სულ მცირე  14 დღე დამარილებას სანამ მიაღწევს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს/were dry-salted or wet-salted on……………….(date)and, according to the declaration of the transporter, will be transported by ship and the duration of the transport will be such that they will have undergone a minimum of 14 days salting before they reach the Georgian border inspection post]] 

(2)და/ან/and.or [II.2.2 მხოლოდ ძვლის, რქის, ჩლიქის, ბრჭყალების, ირმის რქის, ან კბილების შემცველი ნანადირევი და სხვა პროდუქცია/ნამზადის შემთხვევაში:/in the case of game trophies or other perparations consisting only of bone, horns, hooves, claws, antlers or teeth:

ა) (a) ჩაშვებული/დაყოვნებულ იქნა მდუღარე წყალში შესაბამისი დროის პერიოდით ისე, რომ მოცილებული იქნა ნებისმიერი სხვა მასალა, გარდა ძვლის, რქის, ჩლიქის, ბრჭყალების, ირმის რქისა ან კბილების, და /have been immersed in boiling water for an appropriate time so as to ensure that any matter other than bone, horns, hooves, claws, antlers or teeth is removed, and 
ბ) (b) დეზინფიცირებულ იქნა კომპეტენტური ორგანოს მიერ რეგისტრირებული პროდუქტით, კერძოდ წყალბადის ზეჟანგით ის ნაწილები, რომლებიც შეიცავს ძვალს./have been disinfected with a product authorized by the competent authority, in particular with hydrogen peroxide where parts consisting of bone are concerned.]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი./Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, უფასო საწყობებსა და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in  only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses. 

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი)უნდა იქნეს მიწოდებული; გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of entry in Georgia.

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება შემდეგი სათაურებით: 05.05, 05.06, 05.07 ან 97.05 /use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following heading: 05.05, 05.06, 05.07 or 97.05;

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და ლუქის ნომერი(თუ საჭიროა )  უნდა მოიცავდესfor bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate 

 II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.28:.box reference I.28 
 ა)a) საქონლის იერსახიდან გამომდინარე ამოირჩიეთ შემდეგიდან ერთი ან რამდენიმე : [ძვალი], [რქა], [ჩლიქი],[ ბრჭყალები], [ირმის რქა], [კბილები], [კანი]ან/და [ტყავი]/for nature of commodity, select one or more of the following:[bones], [horns],[hooves],[claws],[antlers],[teeth],[hides], and/or[skins];

 ბ)b) სახეობების შემთხვევაში: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: Aves, Equidae, Tapiridae, Rhinoceritidae, Antilocaparidae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Hippopotamindae, Moschidae Suidaem, Tayassuidae და Elephantidae./ in case of Species: select from the following: Aves, Equidae, Tapiridae, Rhinoceritidae, Antilocaparidae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Hippopotamindae, Moschidae Suidae, Tayassuidae, Tragulidae and Elephantidae. 

ნაწილი II/Part II
(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.
(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

 (2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/ Delete as appropriate

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.
· შენიშვნა საქართველოში ტვირთის მიღებაზე  პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს  ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                   კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №23 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

დაუმუშავებელი მთლიანი ნაწილების შემცველი ნანადირევის ან ფრინველისა და ჩლიქოსნების სხვა პროდუქციის/ნამზადის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) / health certificate for game trophies or other preparations of birds and ungulates consisting of entire parts which have not been treated, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code
	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/Code

	 1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
                                       აღიარების ნომერი/Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                    აღიარების ნომერი/Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                    აღიარების ნომერი/Approval number

მისამართი/Address 


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტის საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references


	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17. სერტიფიკატის ნომერი გადაშენების საფრთხის პირას მყოფი სახეობების საერთაშორისო ვაჭრობის შესახებ კონვენციის თანახმად /Number(s) of CITES 



	1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია :/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code 

	1.27. საქართველოში იმპორტისათვის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities

შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages                        სახეობა(სამეცნიერო დასახელება)/Species (Scientific name)              

 


	II.ა/a სერტიფიკატის No/certificate reference No

	II.ბ/II.b



	II.ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული ნანადირევი:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 179-190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the game trophies described above:
(2) ან/either [II.1 ნანადირევთან ან სხვა წყვილჩლიქიანების  პროდუქციასთან / ნამზადთან დაკავშირებით, გარდა ღორისა: /with respect to game trophies or other preparations of cloven-hoofed animals, excluding swine :

ა)/a).......................(რეგიონი) თავისუფალი იყო თურქულის დაავადებისა და მსხვილფეხა საქონლის ჭირისგან ბოლო 12 თვის განმავლობაში და ამ დროის განმავლობაში არ განხორციელებულა ვაქცინაცია ამ დაავადებების საწინააღმდეგოდ; და./………………..(region)has been free from foot-and-mouth disease and rinderpest for a period of the preceding 12 months, and during that period, no vaccination against any of those diseases has taken place; and 
ბ)/b) ზემოაღწერილი ნანადირევი ან სხვა პროდუქცია/ნამზადი :/the game trophies or other preparations described above:

(I) მიღებულია იმ ტერიტორიაზე ან რეგიონში მოკლული ცხოველისგან, რომელიც ავტორიზებულია შესაბამისი ამთვისებელი შინაური სახეობების ახალი ხორცის ექსპორტზე საქართველოში და სადაც ბოლო 60 დღე დღის განმავლობაში  არ ყოფილა დაწესებული შეზღუდვები ცხოველებზე იმ დაავადებების აფეთქების გამო, რომლებზეც გარეული ცხოველები არიან ამთვისებელი; და /were obtained from animals which were killed in the territory of that region, which is authorized for the exportation to Georgia fresh meat of the corresponding susceptible domestic species and where, during the period of the preceding 60 days, there have been no animal health restrictions due to outbreaks of diseases to which the game animals are susceptible; and 
(II) წარმოშობილია ცხოველიდან, რომელიც მოკლულია იმ სხვა ქვეყნის ან ქვეყნის ნაწილის საზღვრიდან 20 კმ-ით დაშორებით, რომელიც არ არის ავტორიზებული წყვილჩლიქიანი ცხოველების დაუმუშავებელი ნანადირევის, გარდა ღორისა, ექსპორტზე საქართველოში ./originated from animals that were killed at a distance of at least 20 km from the borders of another other country or part of a other  country not authorized to export untreated game trophies of cloven-hoofed animals other than swine to Georgia;]

(2) ან/or [II.1  გარეული ღორის ნანადირევთან ან სხვა პროდუქციასთან/ნამზადთან დაკავშირებით:/with respect to game trophies or other preparations of wild swine: 

ა)/a) …………........(რეგიონი) თავისუფალი იყო ღორის კლასიკური ჭირის, ღორის აფრიკული ჭირის, ღორის ვეზიკულარული დაავადების, თურქულისა და ღორის ენტეროვირუსული ენცეფალომიელიტისგან ( ტეშენის დაავადება) ბოლო 12  თვის განმავლობაში და ამ დროის განმავლობაში არ განხორციელებულა ვაქცინაცია ამ დაავადებების წინააღმდეგ; და/………… .... (region) during the period of the preceding 12 months, was free from classical swine fever, African swine fever, swine vesicular disease, foot-and-mouth disease and porcine enteroviral encephalmiyelitis (Teschen disease) and no vaccinations have been carried out against any of those diseases during that 12 month period; and

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ბ)b) ზემოთ აღწერილი ნანადირევი ან სხვა პროდუქცია/ნამზადი:/the game trophies or other preparations described above: 

ბ.ა)b.a) მიღებულია იმ ტერიტორიაზე მოკლული ცხოველისგან, რომელიც ავტორიზებულია შესაბამისი ამთვისებელი შინაური სახეობების ახალი ხორცის ექსპორტზე საქართველოში და სადაც ბოლო 60  დღის განმავლობაში, არ ყოფილა დაწესებული შეზღუდვები ცხოველებზე იმ დაავადებების აფეთქების გამო, რომლებზეც გარეული ღორები არიან ამთვისებელნი ; და ./were obtained from animals which were killed in that territory, which is authorized for export to Georgia of fresh meat of the corresponding susceptible domestic species and where, during the period of the preceding 60 days, there have been no animal health restrictions  due to  outbreaks of diseases to which the swine are susceptible; and

ბ.ბ)b.b) წარმოშობილია ცხოველისგან, რომელიც მოკლული იქნა იმ სხვა ქვეყნის ან ქვეყნის ნაწილის საზღვრიდან 20 კმ-ით დაშორებით, რომელიც არ არის ავტორიზებული გარეული ღორის დაუმუშავებელი ნანადირევის საქართველოში ექსპორტზე ./originated from animals that were killed at a distance of at least 20 km from the borders of another other country or part of a other country not authorized to export untreated game trophies of wild swine to Georgia;]

(2) ან/or [II.1 ცხენისებრის ნანადირევისა ან სხვა პროდუქციის/ნამზადის შემთხვევაში, ზემოთ აღწერილი ნანადირევი ან სხვა პროდუქცია/ნამზადი მიღებულ იქნა ზემოაღნიშნულ ექსპორტიორი ქვეყნის ტერიტორიაზე მოკლული გარეული ცხენისებრისგან/with respect to game trophies or other preparations of solipeds, the game trophies or other preparations described above were obtained from wild solipeds that were killed in the territory of the exporting country reffered to above; ]

(2) ან/or [II.1 გარეული ფრინველის ნანადირევთან ან სხვა პროდუქციასთან/ნამზადთან დაკავშირებით :/with respect to game trophies or other preparations of game birds: 

ა)a)...........(რეგიონი)თავისუფალია ფრინველის მაღალპათოგენური გრიპისა და ნიუკასლის დაავადებისგან; და /………..(region) is free from highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease ; and

ბ)b) ზემოთ აღნიშნული ნანადირევი ან სხვა პროდუქცია/ნამზადი მიღებულია ამ რეგიონში მოკლული გარეული ფრინველისგან, სადაც ბოლო 30  დღის განმავლობაში არ ყოფილა დაწესებული შეზღუდვები ცხოველის ჯანმრთელობაზე იმ დაავადებების აფეთქების გამო, რომლებზეც გარეული ფრინველია ამთვისებელი/the game trophies or other preparations above were obtained from wild game birds that were killed in that region and where during the period of the preceding  30 days there have been no animal health restrictions due to  outbreaks of disease to which the wild birds are susceptible;

II.2. ზემოთ აღნიშნული ნანადირევი ან სხვა პროდუქცია/ნამზადი შეფუთულია სხვა შესაძლო დამაბინძურებელი ცხოველური წარმოშობის პროდუქტთან კონტაქტის გარეშე, ინდივიდუალურ, გამჭვირვალე და დახურულ შეფუთვებში ისე, რომ თავიდან იქნეს აცილებული შემდგომი დაბინძურება./the game trophies or other preparations described above have been packaged without being in contact with other products of animal origin likely to contaminate them, in individual, transparent and closed packages so as to avoid any subsequent contamination. 
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 
II.ბ/II.b

II.3 ზემოაღნიშნული ნანადირევი ან სხვა პროდუქცია/ნამზადი:/The game trophies or other preparations described above

(2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/are derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან:/are derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:
(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალები, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]

(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალა, როგორც აღნიშნული განმარტებულია ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(3) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(3);

(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk which there has been no indigenous BSE case.

 (გ)ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]]
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა/II.a სერტიფიკატის No/Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი./Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.  
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity . products in transit may   only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading .

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: შემდეგი სათაურებით: 05.05, 05.06, 05.07, 05.11, 96.01 ან 97.05 /use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following heading: 05.05;05.06 ,05.07, 05.11; 96.01 or 97.05.
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate
·  მითითება I.28/Box reference I..28: სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: Aves, Equidae, Tapiridas, Rhinoceritidae, Antilocaparidae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Hippopotamindae, Moschidae Suidae, Tayassuidae, Tragulidae და Elephantidae /Species: select from the following: Aves, Equidae, Tapiridas, Rhinoceritidae, Antilocaparidae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Hippopotamindae, Moschidae Suidae, Tayassuidae, Tragulidae and Elephantidae
ნაწილი II/Part II
(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

 (2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/ Delete as appropriate

(3) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1/OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing. 
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.
უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                           კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                             ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №24 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

ღორის აფრიკული ჭირისგან თავისუფალი ქვეყნიდან ან მისი რეგიონიდან წარმოშობილი ღორის ჯაგარის, საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) / health certificate for pig bristles from countries or regions thereof that are free from African swine fever, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia
ქვეყანა: / COUNTRY:                                                        ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/ VETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	1.1ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

  დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი/ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი/ISO code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი /Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                აღიარების ნომერი Approval number

მისამართი/Address                                                
დასახელება /Name                აღიარების ნომერი/Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name                აღიარების ნომერი/Approval number

მისამართი/Address 


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13.დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტის საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში / Entry BIP in GE

	
	1.17.

	1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. სასაქონლო კოდი( სეს ესნ კოდი) 05.02/Commodity code(HS code) 05.02 


	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაცივებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის  No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff (
ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის / For transit through GE to the other country (
სხვა ქვეყანა / other country          ISO კოდი/ISO code 
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities
საწარმოს აღიარების ნომერი/Aapproval number of establishments

                                                                                                                                      მწარმოებელი საამქრო/Manufacturing plant
შეფუთვების რაოდენობა / Number of packages                        მასა ნეტო /Net weight 




	II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No
	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9 მუხლის, (ბ) პუნქტის, (ბ.დ) ქვეპუნქტსა და 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა),კერძოდ მისი მე-10 მუხლის (ბ) პუნქტის, მე-4 ქვეპუნქტსა და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular Article 9,(b)(b.d) and Articles 179-190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and in particular Article 10(b)(iv) thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Annex XIV, Chapter II ) thereto, and certify that:

II.1 ზემოთ აღნიშნული ღორის ჯაგარი მიღებულია იმ ღორისგან, რომელიც წარმოშობილია და დაკლულია იმ სასაკლაოში, რომელიც მდებარეობს წარმოშობის ქვეყანაში/the pig bristles described above have been obtained from pigs originating, and slaughtered in a slaughterhouse, in the country of origin;

II.2 ღორი, რომლისგანაც მიღებულია ღორის ჯაგარი, დაკვლის დროს განხორციელებული შემოწმებისას არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და არ იქნა მოკლული ეპიზოოტიური დაავადების აღმოფხვრის მიზნით./the pigs, from which the pig bristles have been obtained, did not show during inspection, carried out at the time of slaughtering, signs of diseases communicable to humans or animals and were not killed to eradicate any epizootic disease; 

II.3 წარმოშობის ქვეყანა ან რეგიონალიზაციის შემთხვევაში, საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, წარმოშობის რეგიონი თავისუფალი იყო ღორის აფრიკული ჭირისგან სულ მცირე ბოლო 12 თვე / the country of origin or, in case of regionalization according to Georgian legislation, the region of origin, has been free from African swine fever for at least 12 months; 

II.4 ღორის ჯაგარი არის მშრალი და უსაფრთხოდ შეფუთული/ the pig bristles are dry and securely enclosed in packaging. 

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი:კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, თავისუფალ საწყობებსა და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in  only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses. 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
·  მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading .

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should  be included. 
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28/box reference I.28: მწარმოებელი საამქრო: მიეთითება რეგისტრირებული საწარმოს ვეტერინარული კონტროლის ნომერი./Manufacturing plant: provide the veterinary control number of the registered establishment

ნაწილი II/Part II
(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

 (2) წაიშალოს სადაც საჭროა/ Delete as appropriate.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს  ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 
უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                     კვალიფიკაცია და თანამდებობა/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                         ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №25 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

ქვეყნიდან ან მისი რეგიონიდან წარმოშობილი ღორის ჯაგარისთვის, რომელიც არ არის თავისუფალი ღორის აფრიკული ჭირისგან, საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) /health certificate for pig bristles from countries or regions thereof that are not free from African swine fever, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia
   ქვეყანა: / COUNTRY:                                                          ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/ VETERINARY CERTIFICATE to Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი  /Person responsible for the load in GE

დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი/ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO Code 
	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი /Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
                                         აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                         აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                           აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 
	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. სასაქონლო კოდი( სეს ესნ კოდი)05.02/Commodity code(HS code)05.02


	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაციებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის  No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია :/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff (
ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country(
სხვა ქვეყანა / other country                  ISO კოდი/ISO code 
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities

საწარმოს აღიარების ნომერი/Aproval number of establishments

                                                                                                                                      მწარმოებელი საამქრო/Manufacturing plant
შეფუთვების რაოდენობა / Number of packages                        მასა ნეტო /Net weight 

 


ქვეყნიდან ან მისი რეგიონიდან წარმოშობილი ღორის ჯაგრისთვის, რომელიც არ არის თავისუფალი ღორის აფრიკული ჭირისგან /health certificate for pig bristles from countries or regions thereof that are not free from African swine fever

  ქვეყანა/Country:                                                  
	II.ა /სერტიფიკატის No/II.a certificate reference No

	II.ბ/II.b



	II.ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9 მუხლის, (ბ) პუნქტის, (ბ.დ) ქვეპუნქტსა და 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა),კერძოდ მისი მე-10 მუხლის (ბ) პუნქტის, მე-4 ქვეპუნქტსა და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular in particular Article 9,(b)(b.d) and Articles  179-190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and in particular Article 10(b)(iv) thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Annex XIV, Chapter II ) thereto, and certify that:

II.1 ზემოთ აღნიშნული ღორის ჯაგარი მიღებულია იმ ღორისგან, რომელიც წარმოშობილია და დაკლულია იმ სასაკლაოში, რომელიც მდებარეობს წარმოშობის ქვეყანაში/the pig bristles described above have been obtained from pigs originating, and slaughtered in a slaughterhouse, in the country of origin;

II.2 ღორი, რომლისგანაც მიღებულია ღორის ჯაგარი, დაკვლის დროს განხორციელებული შემოწმებისას არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და არ იქნა მოკლული ეპიზოოტიური დაავადების აღმოფხვრის მიზნით./the pigs from which the pig bristles have been obtained did not show during inspection, carried out at the time of slaughtering, signs of diseases communicable to humans or animals and were not killed to eradicate any epizootic disease; 

II.3 ზემოაღნიშნული ღორის ჯაგარი არის: /the pig bristles mentioned above have been:

(2) ან/either [მოხარშული/boiled]

(2) ან/or [შეღებილი/dyed;]

(2) ან/or [გათეთრებული/bleached ;]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

II.4 ღორის ჯაგარი არის მშრალი და უსაფრთხოდ შეფუთული/the pig bristles are dry and securely enclosed in packaging.

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia.
· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading .
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(საჭიროებისას) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable)should  be included. 
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.
· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate 
· მითითება I.28/box reference I.28: მწარმოებელი საამქრო: მიეთითოს რეგისტრირებული საწარმოს ვეტერინარული კონტროლის ნომერი./Manufacturing plant: provide the veterinary control number of the registered establishment

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ნაწილი II/Part II

(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

 (2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/ Delete as appropriate

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.
· შენიშვნა საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს  ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                         კვალიფიკაცია და თანამდებობა :/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №26 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

ცწადპ-თვის, რომელიც გამოიყენება ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ ან სავაჭრო ნიმუშებისთვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2), /health certificate for animal by-products to be used for purposes outside the feed chain or for trade samples(2), intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


 ქვეყანა: / COUNTRY                       ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/ VETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	I.1 ტვირთის გამგზავნი/Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	I.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	I.2.ა./1.2a

	
	I.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	I.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	I.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	I.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი/

 Person responsible for the load in Georgia

დასახელება /Name

მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.



	I.7.წარმოშობის

ქვეყანა/Country of origin
	ISO კოდი 

/ISO code
	1.8.წარმოშობის

რეგიონი/Region of origin
	კოდი/Code


	I.9.დანიშნულების 

ქვეყანა/Country of destination


	ISO კოდი/

ISO Code
	I.10.დანიშნულების რეგიონი/ 

Region of

destination
	კოდი/Code



	
	
	
	
	
	
	
	

	I.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 

მისამართი/Address 


	აღიარების ნომერი/ 

Approval number

აღიარების ნომერი/ 

Approval number

აღიარების ნომერი/ 

Approval number
	 I.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

დასახელება/Name 

მისამართი/Address

საფოსტო ინდექსი/Postcode
	საბაჟო საწყობის

აღიარების ნომერი/ 

Custom warehouse 

Approval number (


	I.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	I.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	I.15. სატრანსპორტო     საშუალება/ Means of transport                          
თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/

Road vehicle ( 

იდენტიფიკაცია/Identification
საცნობარო დოკუმენტაცია/ Document references
	გემი /Ship ( 

სხვა/Other (
	სარკინიგზო
ვაგონი/

Railway wagon (

	I.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in Georgia 

	
	
	
	I.17.

	 I.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	I.19. სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი/

Commodity code(HS code)
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II.ბ/II.b

II.ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული ცწადპ შეესაბამება შემდეგ პირობებს:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the animal by-product described above: 

(2)II.1 არის ცწადპ–ის შემცველი სავაჭრო ნიმუში, რომელიც გამიზნულია განსაზღვრული კვლევებისა და ანალიზებისათვის, როგორც მითითებულია ამ წესის მე-2 მუხლის პირველი პუნქტის, ჰ30-ქვეპუნქტში (ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციის, კერძოდ, მისი I დანართის, 39 პუნქტით) და ეტიკეტზე მითითებულია ,, სავაჭრო ნიმუში არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის“ ; ან/are trade samples which consist of animal by-products intended for particular studies or analyses as referred to in the definition of trade samples in Article 2, Point 1, H30 subparagraph of this rule, (point 39 of Annex I to Regulation (EU) No 142/2011) that bear  the label ‘TRADE SAMPLE NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’;]
    (2)or აკმაყოფილებს ცხოველის ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს, რომლებიც აღნიშნულია II.1 პუნქტში :/satisfy the animal health requirements set out in point II.1.]:
II.1 ზემოთ აღნიშნული ცწადპ: The animal by products described above

II.1.1 არის /have been
(2) ან /either [ (ა)(a) მიღებული მასალებისგან რომლებიც იქნა იმპორტირებული, საქართველოში იმპორტისთვის ავტორიზებული ქვეყნიდან ............... (3), მისი ტერიტორიიდან ან ნაწილიდან/obtained from materials imported from  country, territory or part thereof:……………(3) authorised to import fresh meat  to Georgia;] 
(2) და/ან /and/or [ (ბ) (b)ექსპორტიორ ................. (3) ქვეყანაში, მის ტერიტორიაზე ან ნაწილში მიღებული, იმ ცხოველებისგან, რომლებიც /obtained in the exporting country, territory or part thereof :……….(3) from animals that 

ან /either 

ა)(i) იმყოფებოდნენ დაბადებიდან ან დაკვლამდე არა ნაკლებ სამი თვე იმ ქვეყანაში, ტერიტორიაზე ან მის ნაწილში, რომელიც უფლებამოსილია ამ სახეობის ახალი ხორცის ექსპორტზე საქართველოში; ან/და/ have remained in that country, territory or part thereof  eligible to export fresh meat  to Georgia since birth or for a period of at least three months preceding the date of slaughter; and/or 

ბ)(ii) მოკლულ იქნა ბუნებრივ პირობებში ამ  ქვეყანაში, ტერიტორიაზე ან მის ნაწილში(4)/were killed in the wild in this country, territory or part thereof  (4);]

(2) ან/და/and/or [ (გ)(c ) მიღებულია კვერცხის, რძის, მღრღნელების, ბოცვრისნაირების ან წყლის ცხოველების ან ხმელეთის ან წყლის უხერხემლოებისგან;/ derived from eggs, milk, rodents, lagomorphs, or aquatic animals or terrestrial or aquatic invertebrates; ]

II.1.2 (2) იმ მასალის შემთხვევაში, გარდა კვერცხის, რძის, მღრღნელების, ბოცვრისნაირების, მატყლის, ცხიმის, წყლის ცხოველების,ხმელეთის ან წყლის უხერხემლოების და დაუმუშავებელი ბეწვისგან  მიღებულისა, მიღებულია ცხოველებისგან, რომლებიც :/in the case of materials other than materials derived from eggs, milk, rodents, lagomorphs,wool grease,aquatic animals,terrestrial or aquatic invertebrates and unprocessed furs, have been obtained from animals:

(2) ან/either [(ა)(a) წარმოშობით არიან სადგომებიდან: /coming from holdings:
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ა.ა)(i) სადაც, შემდეგი დაავადებების: მსხვილფეხა საქონლის ჭირი, ღორის ვეზიკულარული დაავადება, ნიუკასლის დაავადება ან ფრინველის მაღალპათოგენური გრიპი, რომელთა მიმართაც ცხოველები არიან ამთვისებელი, არ ყოფილა აფეთქება/შემთხვევა ბოლო 30 დღის განმავლობაში, აგრეთვე - ღორის კლასიკური ან აფრიკული ჭირის აფეთქება/შემთხვევა ბოლო 40 დღის განმავლობაში, აღნიშნული დაავადებები ასევე არ გამოვლენილა მათ სიახლოვეს 10 კილომეტრის რადიუსში მდებარე სადგომებში, ბოლო 30 დღის განმავლობაში; და /where, for the following diseases for which the animals are susceptible, there has been neither case/outbreak of rinderpest, swine vesicular disease, Newcastle disease or highly pathogenic avian influenza during the period of the preceding  30 days, nor of classical or African swine fever during  the period of the preceding  40 days; nor in the holdings situated in their vicinity within 10 km radius, during the period of the preceding   30 days; and 

ა.ბ)(ii) სადაც არ ყოფილა თურქულის აფეთქება/ შემთხვევა ბოლო 60 დღის განმავლობაში, იმ სადგომების ჩათვლით, რომლებიც მდებარეობენ მათ სიახლოვეს 25 კმ–ში ბოლო 30 დღის განმავლობაში; აღნიშნული დაავადება ასევე არ გამოვლენილა მის სიახლოვეს 25 კმ-ის რადიუსში მდებარე სადგომებში, ბოლო 30 დღის განმავლობაში და/where there has not been any case/outbreak of foot-and-mouth disease during the period of the preceding  60 days,  nor in the holdings situated in their vicinity within a 25 km radius, during the period of the preceding  30 days; and 

(ბ)(b) რომლებიც :/which:

ბ.ა)(i) არ იყვნენ მოკლული ეპიზოოტიური დაავადების აღმოფხვრისათვის;/were not killed to eradicate any epizootic disease;
[(2) ან/eitherბ.ბ)(ii) იმყოფებოდნენ წარმოშობის სადგომში სულ მცირე 40 დღე გამგზავრებამდე და ტრანსპორტირებულ იქნენ პირდაპირ სასაკლაოზე იმ სხვა ცხოველებთან კონტაქტის გარეშე, რომლებმაც არ დააკმაყოფილეს ჯანმრთელობასთან დაკავშირებული მოთხოვნები;/ remained on their holdings of origin for a period of at least 40 days before the date of departure and which were  transported directly to the slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the same health conditions; 
(2)ან/or
ბ.გ)(ii) იმყოფებოდნენ ვეტერინარული ზედამხედველობის ქვეშ მდგომ სადგომში სხვა ქვეყანაში ან წარმოშობის ქვეყნის ტერიტორიის ნაწილში. საიდანაც ჩლიქოსნების ახალი ხორცის იმპორტი ავტორიზებულია ყოველგვარი შეზღუდვის გარეშე, კომისიის განხორციელებული დადგენილების (EU) 2021/404 ან/და საქართველოს კანონმდებლობის  შესაბამისად. have remained on holdings under veterinary supervision in the third country or part of the territory of the third country of origin from which  imports of fresh meat of ungulates are authorized without any restrictions in accordance with Commission Implementing  Regulation (EU) 2021/404 and/or according to Georgian legislation / 
   ბ.დ)(iii)   სასაკლაოზე, დაკვლამდე 24 საათით ადრე გაიარეს დაკვლისწინა შემოწმება, რის შედეგადაც იმ დაავადებებთან დაკავშირებით, რომლის მიმართაც ცხოველები არიან ამთვისებელი არ გამოვლინდა რაიმე მტკიცებულება; და/at the slaughterhouse, passed the ante-mortem health inspection during the period of 24 hours before the time of slaughter and  showed no evidence of the diseases referred to above for which the animals are susceptible; and 
ბ.ე)(iv)დამუშავდნენ სასაკლაოზე დაკვლის წინ და დაკვლისას ან მოკვლის წინ და მოკვლისას საქართველოს (ევროკავშირის) კანონმდებლობის შესაბამისი დებულებების თანახმად და შეესაბამებოდა სულ მცირე  იმ მოთხოვნებს, რომლებიც დადგენილია საქართველოს მთავრობის 2023 წლის 24 იანვრის N36 დადგენილების - „მოკვლისას ცხოველთა დაცვის წესის დამტკიცების შესახებ“ - მე-2 და მე-3 თავებით (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1099/2009 (5) რეგულაციის მეორე და მესამე თავებით); ან/ handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Georgian (Union) legislation and  complied with requirements at least equivalent to those laid down in Chapters II and III of Resolution №36 of the Government of Georgia, on Protection of Animals at the Time of Killing, dated January 24th, 2023 (Chapters II and III of Council Regulation (EC) No 1099/2009 (5)); or 

(2) ან/or [(ა) დაჭერილი და მოკლული იქნა ბუნებრივ პირობებში:/captured and killed in the wild in an area:

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 
II.ბ/II.b

ა.ა) (i) სადაც 25 კმ-ის სიახლოვეს არ ყოფილა შემდეგი დაავადებების, რომელთა მიმართ ცხოველები ამთვისებლები არიან, არც ერთი შემთხვევა/აფეთქება: თურქულის, მსხვილფეხა საქონლის ჭირის, ნიუკასლის დაავადების ან მაღალპათოგენური ფრინველის გრიპის ბოლო 30  დღის განმავლობაში, აგრეთვე ღორის კლასიკური ან აფრიკული ჭირის ბოლო 40  დღის განმავლობაში; და/ within a 25 km radius there has been no case/outbreak of any of the following diseases for which the animals are susceptible: foot-and-mouth disease, rinderpest, Newcastle disease or highly pathogenic avian influenza during the period of the preceding  30 days nor of classical or African swine fever during the period of the preceding  40 days; and
ა.ბ)(ii) რომელიც მდებარეობს ქვეყნის სხვა ტერიტორიის ან მისი ნაწილის გამყოფი საზღვრებიდან 20 კმ-ზე მეტი მანძილის დაშორებით და რომსაც არ მიუღია ავტორიზაცია ამ თარიღებში ასეთი მასალის საქართველოში ექსპორტისთვის; და/that is situated at a distance that exceeds 20 km from the borders separating another territory of a country or part thereof, which is not authorized at these dates for exportation of such  material to Georgia; and

 (ბ)(b) რომელიც მოკვლის შემდეგ 12  საათის განმავლობაში იყო ტრანსპორტირებული გასაციებლად შემგროვებელ ცენტრში და შემდეგ დაუყოვნებლივ სამონადირეო საწარმოში ან პირდაპირ სამონადირეო საწარმოში ;/which after killing were transported within a period of12 hours for chilling either to a collection centre and immediately afterwards to a game establishment, or directly to a game establishment;]]
(2) [II.1.3  მასალა (გარდა თევზის ან ბუნებრივ გარემოში დაჭერილი უხერხემლოებისგან მიღებული მასალისა), რომელიც მიღებულია საწარმოში, რომლის 10 კმ რადიუსზე არ დაფიქსირებულა II.2.2 პუნქტში მითითებული დაავადებების, რომელთა მიმართაც ცხოველები არიან ამთვისებლები, არც ერთი შემთხვევა ან აფეთქება ბოლო 30 დღის განმავლობაში, ან დაავადების შემთხვევის დაფიქსირების დროს ნედლი მასალის მომზადება საქართველოში ექსპორტისთვის, ავტორიზებულ იქნა მხოლოდ ხორცის სრულად მოცილებისა და სახელმწიფო ვეტერინარის კონტროლის ქვეშ საწარმოს სრული დასუფთავებისა და დეზინფექციის შემდეგ;/in the case of materials other than materials derived from  fish or invertebrates caught in the wild, have been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of diseases referred to in point II.1.2. for which the animals are susceptible during a period of the preceding  30 days or, in the event of a case/outbreak  of one of those diseases, the preparation of raw material for exportation to Georgia  was authorized only after the removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;

II.1.4 მიღებულ იქნა და მომზადდა სხვა მასალასთან, რომელიც არ აკმაყოფილებს ზემოთ აღნიშნულ მოთხოვნებს, კონტაქტის გარეშე და განხორციელდა მისი ჰენდლინგი ისე, რომ თავიდან იქნეს აცილებული პათოგენური აგენტებით დაბინძურება./have been obtained and prepared without contact with other materials that don’t comply with the conditions required above, and it has been handled  so as to avoid contamination with pathogenic agents; 

II.1.5 ჩალაგებულ იქნა ახალ შეფუთვაში გაჟონვის თავიდან ასაცილებლად ან გამოყენებამდე დასუფთავებულ და დეზინფიცირებულ შეფუთვაში და საფოსტო ამანათისგან განსხვავებული წესით გაგზავნილი ტვირთის შემთხვევაში, კომპეტენტური ორგანოს პასუხისმგებლობის ქვეშ დალუქულ კონტეინერებში, ეტიკეტზე მითითებით „ცწადპ რომელიც გამოიყენება ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ გამოსაყენებელი მეორეული პროდუქტის წარმოებისთვის“  და საქართველოში დანიშნულების საწარმოს დასახელება და მისამართი;/have been packed in new packaging which prevents any leakage or in packaging which has been cleaned and disinfected before use and, in the case of consignments shipped other than via parcel post, in containers sealed under the responsibility of the competent authority, bearing the label indicating ‘ ANIMAL BY-PRODUCTS ONLY FOR MANUFACTURE OF DERIVED PRODUCTS FOR USES OUTSIDE THE FEED CHAIN’ and the name and address of the establishment of destination in to the Georgia; 

II.1.6 შეიცავს მხოლოდ შემდეგ ცწადპ-ს/consist only of the following animal by-products: 

(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ნაწილებს და ტანხორცს ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულს ან ნაწილებს, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის მიხედვით, მანამ სანამ ის განსაზღვრული იქნება როგორც ცწადპ კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed which were deemed  fit for human consumption in accordance with Georgian legislation until irreversibly declared as animal by-products for commercial reasons;]
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(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცს და ქვემოთ მითითებულ ნაწილებს, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულს და ქვემოთ მითითებულ ნაწილებს, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that were  slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

ა) (i) იმ ცხოველების ტანხორცს ან სხეულის და ნაწილებს, რომლებიც მიჩნეულია ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს./carcases or bodies and parts of animals which were  rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

ბ)(ii) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;

გ)(iii) ცხოველის კანი და ტყავი, მათ შორის ანათლები და მოხერხილი/მოტეხილი რქები და ჩლიქები, მათ შორის მაჯისა და ნების ძვლები, ტერფის წინა და უკანა ძვლები/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones.
დ) (iv)ღორის ჯაგარი/pig bristles;

ე) (v) ბუმბული/feathers ;]

(2) ან/either [- ცწადპ-ს, რომელიც მიღებულია იმ ფრინველისა და ბოცვრისნაირისგან, რომელიც დაკლულია ფერმაში, იმ მწარმოებელის მიერ, რომელიც ახორციელებს მცირე რაოდენობით ფერმაში დაკლული ფრინველისა და ბოცვრისნაირის ხორცის პირდაპირ მიწოდებას საბოლოო მომხმარებლის ან იმ საცალო ვაჭრობის პუნქტისთვის, რომელიც უშუალოდ ამარაგებს საბოლოო მომხმარებელს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს 853/2004 რეგულაციის  1(3)(d) მუხლის) და რომლებშიც არ იქნა გამოვლენილი ადამიანებისათვის ან ცხოველებისათვის გადამდები დაავადების რაიმე ნიშანი(2a)  /Animal by-products derived from poultry and lagomorphs slaughtered on the farm by a producer supplying small quantities of meat from such poultry and lagomorphs directly to the final consumer or to local retail establishments directly supplying the final consumer. (to in Article 1(3), point (d), of Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parlament and of the Council (2a)  ), which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;] 
(2) და/ან /and/or [იმ ცხოველების სისხლს, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ რაც საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals t that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ-ს, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირებისა ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი (რძის გადამუშავებისგან);/animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

(2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს, ან სასურსათო პროდუქტებს, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises; ] 
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(2) და/ან [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვებს და საკვებ პროდუქტებს ან ცწადპ–სა და მეორეული პროდუქტების შემცველი საკვებ პროდუქტებს, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომელიც არ წარმოადგენს რისკს საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]
(2) და/ან/ and/or [ ცოცხალი ცხოველებისგან მიღებულ სისხლს, პლაცენტს, მატყლს, ბუმბულს, ბალანს, რქებს, გაჭრილ ჩლიქის და ნედლს რძეს, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებს და ასეთი ცხოველებისგან მიღებულს ნაწილებს, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებულ ცწადპ-ს, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის განკუთვნილ  საწარმოში ან საამქროში/ animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) და/ან/and/or [შემდეგი ცხოველური წარმოშობის მასალებს, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 ა)მოლუსკის ნიჟარა რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილით; /shells from shellfish with soft tissue or flesh

ბ) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული/the following originating from terrestrial animals:

– სანაშენე ცწადპ;/hatchery by-products

– კვერცხი;/eggs

– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells

გ)კომერციული მიზეზებისთვის მოკლული ერთდღიანი (ერთი დღის) წიწილა;/day-old chicks killed for commercial reasons]
(2) და/ან/and/or [წყლისა და ხმელეთის უხერხემლოებისგან, გარდა ადამიანის ან ცხოველისთვის პათოგენური სახეობებისა, მიღებული ცწადპ-ს/animal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals; ]
 (2) და/ან/and/or [- მღრღნელებისა და ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებსა და მათ ნაწილებს, გარდა №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7 მუხლის „ა.გ“-„ა.ე“ ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 მუხლის (a)(iii), (iv) და (v) ქვეპუნქტებით) მითითებული პირველი კატეგორიის მასალისა და აღნიშნული წესის მე-8 მუხლის „ა“-„ზ“ ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-9 მუხლის (a)-დან (g)-მდე ქვეპუნქტებით მითითებული მეორე კატეგორიის მასალისა)/animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category 1 material as referred to in Article 7, subparagraphs a.c-a.e of the rule approved by Decree №605 (in Article 8(a)(iii), (iv) and (v) of Regulation (EC) No 1069/2009) and Category 2 material as referred to in Article 8, subparagraphs a-g of the aforementioned Rule (Article 9(a) to (g) of Regulation (EC) No 1069/2009);] 

(2) და/ან/and/or [ იმ მკვდარი ცხოველებისგან წარმოშობილ ბეწვს, რომელიც არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე ამ პროდუქტით გადამდები დაავადების ნიშნებს; /fur originating from dead animals that did not show clinical signs of any disease communicable through that product to humans or animals; ]
II.1.7 ღრმად იქნა გაყინული საწარმოში ან შენახულ იქნა საქართველოს კანონმდებლობის თანახმად ისე, რომ არ გაფუჭდება  გაგზავნიდან დანიშნულების ადგილის საამქროში  მიღებამდე/have been deep-frozen at the plant of origin or have been preserved in accordance with Georgian legislation in such a way that they will not spoil between the time of dispatch and the time of delivery to the plant of destination. 
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2)(6)[ II.1.8 
(2)(7)
Either/ან [ II.1.8.1, ცწადპ ამ ტვირთში მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც იმყოფებოდა II.1.1-ში მითითებულ ქვეყანაში, ტერიტორიაზე, ან მის ნაწილში, სადაც ვაქცინაციის პროგრამები თურქულის საწინააღმდეგოდ რეგულარულად ხორციელდება და ოფიციალურად კონტროლდება შინაურ მსხვილფეხა საქონელში./The animal by-products in this consignment come from animals that have been obtained in the country, territory or part of thereof referred to  in point  II.1.1, where vaccination programmes against foot-and-mouth disease are  regularly carried out and officially controlled in domestic bovine animals.]] 

(2)(8)
And/or [ II.1.8.2.  და/ან ამ ტვირთში არსებული ცწადპ შედგება სუბპროდუქტების  ან ძვლისგან გაცლილი ხორცისგან მიღებული ცწადპ-გან/the animal  by-products in this consignment consist of animal by-products derived from offal or deboned meat.]]
(2) [II.1.9  ზემოთ აღწერილი ცწადპ/ the animal by-products described above

                       (2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/are derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

                      (2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან/ are derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:
(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]
(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალისგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია „ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(9) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(9);
(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk in which there has been no indigenous BSE case,

(გ)ცწადპ ან მეორეული პროდუქტისგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]]
II.1.10. ზემოაღნიშნული ცწადპ/ the animal by products described above:

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) ან/either [არ შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს ან განკუთვნილი არ არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/do not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]

(2) ან/or [შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს და განკუთვნილი არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და რძე ან რძის პროდუქტი/contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and are intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products:
(ა/a) მიღებულია იმ ცხვრისა და თხისგან, რომლებიც დაბადების დღის შემდეგ მუდმივად იმყოფებოდნენ ქვეყანაში, რომელიც აკმაყოფილებს შემდეგ პირობებს/are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:

(i) კლასიკური სკრეპი ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას/classical scrapie is compulsorily notifiable; 

(ii) კლასიკური სკრეპისათვის ადგილზე არის დანერგილი ცნობიერების ამაღლების, ზედამხედველობისა და მონიტორინგის სიტემა/an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie; 

(iii) ცხვრისა და თხის სადგომში მოქმედებს ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის ან კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემთხვევაში/official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;

(iv) ცხვარსა და თხას, რომელებიც დაავადდა კლასიკური სკრეპით, მოკლული და განადგურებულია /ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;

(v) მიღებულია და სულ მცირე უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში მთლიანად ქვეყნის მასშტაბით ძალაში შესულია აკრძალვა ცხვრისა და თხებისათვის მცოხნავებისგან მიღებული ძვალხორცის ფქვილით ან ხიწიწით გამოკვების თაობაზე, როგორ აღნიშნული განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში, /the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven years;

(ბ/b) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის გამო დადგენილი არ არის ოფიციალური შეზღუდვები/originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;

(გ/c) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც, ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევა დადასტურდა სულ მცირე შვიდი წლის წინ ან არ დაფიქსირებულა კლასიკური სკრეპის შემთხვვა   /originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of at least the preceding seven years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:

(2) ან/either [სადგომში მოკლული და განადგურებული ან დაკლული იქნა ყველა ცხვარი და თხა, გარდა ARR/ARR გენოტიპის სანაშენე ყოჩებისა, სულ მცირე ერთი ARR და არც ერთი VRQ ალელის მქონე სანაშენე ნერბებისა და სხვა ცხვრებისა, რომლებიც ატარებენ სულ მცირე ერთ ARR ალელს მაინც/all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least one ARR allele;]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2)ან/or [ყველა ცხოველი, რომელთაც დაუდასტურდათ კლასიკური სკრეპი მოიკლა და განადგურდა და სადგომი ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურებიდან სულ მცირე ორი წელი დაექვემდებარა გღე-ზე ინტენსიურ მონიტორინგს, მათ შორის, გამოკვლევას გღე-ზე უარყოფითი შედეგებით ტექნიკური რეგლამენტის – ,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-100-102-ე მუხლების EC) No (999/2001 რეგულაციის X დანართის C თავის 3.2. პარაგრაფში) შესაბამისი ლაბორატორიული მეთოდების შესაბამისად, ყველა შემდეგ ცხოველზე, რომელიც არის 18 თვეზე მეტი ასაკის, გარდა ARR/ARR გენოტიპის მატარებელი ცხვრებისა:/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the laboratory methods set out in articles 100-102 of the decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia -technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies, (point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001), of all of the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:
- ცხოველები, რომლებიც დაიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის; და/animals which have been slaughtered for human consumption; and

- ცხოველები, რომლებიც მოკვდნენ ან მოკლულ იქნენ სადგომში, მაგრამ არ იქნენ მოკლულნი დაავადების აღმოფხვრის კამპანიის ფარგლებში/animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required  to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity

· მითითება I.11:/box reference I.11: სავაჭრო ნიმუშებისთვის ან ანალიზებისთვის განკუთვნილი ტვირთების შემთხვევაში: მიუთითეთ მხოლოდ საწარმოს დასახელება და მისამართი/in case of consignments for trade samples or analyses: indicate the name and address of the establishment only.

· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული დაწესებულების ან საწარმოს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: ეს გრაფა შევსებულ იქნას  შემდეგი პროდუქტებისთვის: Place of destination: this box is to be filled in for the following products : 
· პროდუქტები მეორეული პროდუქტების წარმოებისთვის, რომელიც გამოიყენება ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ: მხოლოდ როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, თავისუფალ საწყობებში და საბაჟო საწყობებში./products for the manufacture of derived products for uses outside the feed chain: only if it is a certificate for a transit commodity.Products in transit may only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses; 
· პროდუქტები სავაჭრო ნიმუშებისთვის ან ანალიზებისთვის: საქართველოში არსებული საამქრო მიეთითება საჭიროებისამებრ კომპეტენტური ორგანოს მიერ ავტორიზაციაში/products for trade  samples  or analyses: the Georgian plant indicated in authorization of the competent authority where appropriate. 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი) უნდა იქნეს წარდგენილი; ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული საქართველოში გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში, ტვირთის გამგზავნმა უნდა აცნობოს ევროკავშირში შესვლის პუნქტის თაობაზე,  სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს.  /Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided; information is to be provided in the case  of unloading and reloading in Georgia, the consignor must inform the border inspection point of the point of entry into the European Union.
· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება შემდეგი სათაურებით: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.08; 05.05; 05.06, 05.07;   05.11.91, 05.11.99, 23.01 ან 30.01 /use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following headings: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.08; 05.05; 05.06, 05.07;  05.11.91, 05.11.99 23.01 or 30.01.
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და საჭიროებისას ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 
· მითითება I.25/box reference I.25: 
· ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება,  გარდა ფერმის ცხოველების კვების, გარდა საბეწვე ცხოველებისა, და ცხოველთა საკვების დამზადებისა ან წარმოების technical use: any use other than  Feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of petfood:

· სერტიფიკატის მიზნებისთვის ,’ტექნიკური გამოყენება’ მოიცავს სავაჭრო ნიმუშად გამოყენებას/for the purposes of the certificate. ‘technical use’ included use as a trade sample. 

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27 : სავაჭრო ნიმუშების გარდა, რომლებიც არ არის გაგზავნილი ტრანზიტით, ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ except for trade samples, which are not sent in transit, fill in according to whether it is a transit or an import certificate. 

· მითითება I.28/box reference I.28 :

· პროდუქტი მეორეული პროდუქტების წარმოებისთვის, რომელიც გამოიყენება ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ: მწარმოებელისაამქრო: მიეთითება აღიარებული საწარმოს ვეტერინარული კონტროლის ნომერი/products for the manufacture of derived products for uses outside the feed chain: Manufacturing plant: provide the veterinary control number of the approved establishment; 

· პროდუქტები კონკრეტული ტექნოლოგიური კვლევების ან ანალიზებისთვის: საქართველოს საწარმო მიეთითება საჭიროებისამებრ კომპეტენტური ორგანოს მიერ ავტორიზაციაში./products for the particular technological studies or analyses: the Georgian plant indicated in the authorization of competent authority where appropriate.

· სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავები, ღორისებრნი, ძუძუმწოვრები, გარდა მცოხნავებისა ან ღორისებრნისა, თევზები, მოლუსკები, კიბოსნაირები, უხერხემლოები, გარდა მოლუსკებისა ან კიბოსნარებისა/Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia Other Than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates Other Than Mollusca and Crustacea

ნაწილი II/Part II
(1ა)/(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ.1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1ბ)/(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ.1/ OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
(2) წაიშალოს სადაც საჭროა/ Delete as appropriate
(2ა)/(2a) OJ L 139, 30.4.2004, გვ.55/OJ L 139, 30.4.2004, p. 55.

 (3) ექსპორტიორი ქვეყნის სახელწოდება და ISO კოდი /The name and ISO code number of the exporting country:
ასევე, ტერიტორიების და მისი ნაწილების ISO კოდები, რომლებიც განსაზღვრულია ევროკომისიის დადგენილება No 2021/404 და No119/2009 დანართებში ან/და საქართველოს კანონმდებლობით,  რომლებიც მითითებულია ამ შენიშვნაში, ასევე უნდა იქნეს საჭიროებისამებრ მითითებული, სადაც რელევანტურია ამთვისებელ ცხოველებთან მიმართებაში/ In addition the ISO code of territories and parts thereof referred to in the Annexes to Implementing Regulation (EU) 2021/404 and to Regulation (EU) No 119/2009 and/or according to Georgian legislation referred  to in this note (where applicable for the susceptible species concerned)  must  be included where applicable.
(4)მხოლოდ იმ ქვეყნებისთვის, სადაც იმავე ცხოველის სახეობის  ადამიანის მოხმარებისთვის განკუთვნილი ნანადირევი ხორცი ავტორიზებულია საქართველოში იმპორტზე./Only for countries from where the game meat intended for human consumption of the same animal species is authorized for importation into Georgia. 

(5) OJ L303, 18.11.2009, გვ.1./OJ L303, 18.11.2009, p.1.

(6) დამატებითი გარანტიები იქნეს მიწოდებული, როდესაც შინაური მცოხნავი ცხოველების მასალა წარმოშობილია სამხრეთ ამერიკის ან სამხრეთ აფრიკის ტერიტორიიდან ან მისი ნაწილიდან, საიდანაც მხოლოდ შინაური მცოხნავი ცხოველების მომწიფებული და ძვალგამოცლილი ახალი ხორცია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოში ექსპორტისთვის ნებადართული. ასევე ნებადართულია, მსხვილფეხა საქონლის საღეჭი კუნთები რომლებიც ამოჭრილ იქნა საქართველოს მთავრობის 2015 წლის 12 თებერვლის 55 დადგენილების ,,ცხოველური წარმოშობის სურსათის სახელმწიფო კონტროლის განხორციელების სპეციალური წესის დამტკიცების შესახებ“ (რეგულაცია (EC) №854/2004-ის მე-4 ნაწილის, I თავის, B ნაწილის 1 პუნქტში, დანართ I ) მიხედვით. Supplementary guarantees to be provided where the material of domestic ruminants originated in the territory of a South American or South African country or part thereof from where only maturated and deboned fresh meat of domestic ruminants for human consumption is authorized  for exportation to Georgia. The whole masseter muscles of bovine animals, incised in accordance with Decree №55 of February 12th, 2015    of the Government of Georgia - ,,on the Approval of Special Rule for the Implementation of Official Control on Food of Animal Origin“, (Section IV, Chapter I, Part B.1, of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004of the European Parlament and Council (OJ L 139,30.4.2004, p.206), are also permitted. 

(7 ) მხოლოდ ზოგიერთი სამხრეთ ამერიკის ქვეყნებისთვის./Only for certain South American countries. 

(8 )მხოლოდ ზოგიერთი სამხრეთ ამერიკისა და სამხრეთ აფრიკის ქვეყნებისთვის./ Only for certain South American and South African countries.
(9) OJ L 147, 31.5.2001, გვ.1/OJ L 147, 31.5.2001, p.1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის: ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს საქართველოს  სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post of the point of entry into the Georgia
სახელმწიფო ვეტერინარი/სახელმწიფო ინსპექტორი/Official veterinarian / Official inspector

სახელი და გვარი /Name                                                                                                   კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                        ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №27 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

 თევზის ქონის, ცხოველის საკვების მასალად გამოყენებისათვის ან ცხოველის კვებითი ჯაჭვის გარეთ მიზნებისათვის, რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, საქართველოში იმპორტისთვის ან ტრანზიტისთვის(2)/health certificate for fish oil not intended for human consumption to be used as feed material or for purposes outside the feed chain, intended for dispatch to or for transit through (2) Georgia
ქვეყანა/Country                                              ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/ VETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი/Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი / 
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	II.ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), განსაკუთრებით მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული თევზის ქონი :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 9, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the fish oil  described above: 

II.1 შედგება თევზის ქონისგან რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/consists of fish oil that satisfies the health requirements below; 

II.2 შეიცავს მხოლოდ თევზის ქონს, რომელიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის;/contains exclusively fish oil not intended for human consumption; 

II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის) შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საამქროში/has been prepared and stored in a plant approved and supervised by the competent authority in accordance with article 28 of the rule approved by the Decree №605 (Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009).

II.4 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-ით:/has been prepared exclusively with the following animal by-products:

(2) ან/either [ ადამიანის მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას მიღებული ცწადპ–ით/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption]

და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებით, ან სასურსათო პროდუქტებით, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;] 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებით და ასეთი ცხოველების ნაწილებით, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის განკუთვნილი პროდუქტების მწარმოებელ საწარმოში ან საამქროში;/animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

II.5 თევზის ქონი:/the fish oil:
ა)(a) დაექვემდებარა N605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 144-ე  მუხლით ((EU) No 142/2011 დანართის, II თავის, მე-3 ნაწილით)  განსაზღვრულ  გადამუშავების მეთოდს, პათოგენური აგენტების განადგურების მიზნით/have been subjected to processing in accordance with as referred to in articles 144 of this rule approved by the Decree №605 (Annex X, Chapter II, Section 3 of (EU) No 142/2011), in order to kill pathogenic agents; 
ბ) (b)არ ყოფილა სხვა ტიპის ცხიმთან კონტაქტში, მათ შორის ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებულ გადამდნარ ცხიმთან და /has not been in contact with other types of oils including rendered fats from any species of terrestrial animals, and

(2) ან /either [ (გ)(c) მოთავსებულია ახალ კონტეინერებში ან კონტეინერებში, რომლებიც დასუფთავდა და დეზინფიცირდა, საჭიროებისამებრ, დაბინძურების თავიდან ასარიდებლად და ყველა ზომა მიღებულია მათი დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად./ is packaged in new containers or in containers that have been cleaned and disinfected if necessary for the prevention of contamination and all precautions taken to prevent their contamination ]

(2) ან/or [(გ) (c ) სადაც ტრანსპორტი ნაყარი ტვირთისთვის არის გამიზნული, მილი, ტუმბოები, ავზები და ნებისმიერი სხვა კონტეინერი ან ავტო ცისტერნა(ავზი) ნაყარი ტვირთისთვის, რომელიც გამოყენებულია მწარმოებელი საამქროდან პროდუქტის ტრანსპორტირებისთვის ან პირდაპირ გემზე ან სანაპირო ავზებზე ან პირდაპირ საამქროში, იქნა შემოწმებული და დადგინდა რომ სუფთაა გამოყენებამდე./where bulk transport is intended, the pipe, pumps and bulk tanks and any other bulk container or bulk road tanker used in the transportation of the product from the manufacturing plant either directly on to the ship or into shore tanks or directly to plants have been inspected and found to be clean before use, ]

და and (დ) (d)ეტიკეტზე მითითებულია ,,არ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის“ which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’.

შენიშვნები /notes
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· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საიმპორტო საქონლისთვისაც./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity.

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, თავისუფალ საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .
· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in case  of unloading and reloading .
· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 15.04 ან 15.18/use the appropriate HS code: 15.04 or 15.18
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და (თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should  be included. 
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.
· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate 
· მითითება I.28/box reference I.28:  მწარმოებელი საამქრო: დამამუშავებელი/გადამამუშავებელი საწარმოს რეგისტრაციის ნომერის წარდგენა./Manufacturing plant: provide the registration number of the treatment/processing establishment. 

ნაწილი II/Part II
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(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/(1b) OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

 (2) წაიშალოს სადაც საჭროა/ Delete as appropriate

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                             კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                 ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №28 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

გადამდნარი ცხიმის, რომელიც გამოყენებული იქნება, როგორც ცხოველის საკვების მასალა და რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2)  /health certificate for rendered fats not intended for human consumption to be used as feed material, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia
ქვეყანა/Country                                                                               ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/ VETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება /Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6.  საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი/Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი/ Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/ Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
                                       აღიარების ნომერი / Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                       აღიარების ნომერი / Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                         აღიარების ნომერი / Approval number

მისამართი/Address 
	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other ( 

იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient ( 

გაციებული/Chilled ( 

გაყინული/Frozen ( 


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის  No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff ( 

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use ( 

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country(
სხვა ქვეყანა / other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE ( 

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 
მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number
                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 
საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          

მწარმოებელი  საამქრო/Manufacturing plant 

საქონლის სახე/Nature of commodity

შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages 

 


	II.ა / სერტიფიკატის No/II.a certificate No

	II.ბ/II.b



	II.ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), განსაკუთრებით მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული გადამდნარი ცხიმი :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 9, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the rendered fats described above: 
II.1 შედგება გადამდნარი ცხიმისგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/consists of rendered fats that satisfy the health requirements below; 

II.2 შედგება გადამდნარი ცხიმისგან, რომელიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის ;/consist of rendered fats not intended for human consumption;

II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლისა და „ბიზნესბიზნესოპერატორის აღიარების წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2014 წლის 26 დეკემბრის N722  დადგენილების პირველი მუხლის  მე-2 პუნქტის  (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლისა და ევროსაბჭოს (3) დადგენილების (EC) 853/2004 მე-4 მუხლის, მე-2 პუნქტის,) შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საწარმოში ან საამქროში, იმისათვის რათა უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების მოკვლა/ have been prepared and stored in a plant approved, and supervised by the competent authority in accordance with (Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009 or in accordance with Article 4(2) of Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council (3))  article 28 of this rule and Article 1, paragraph 2 of Decree N722, of December 26th, 2014, of Government of Georgia - on approval of the rule regarding Business operator recognition, in order to kill pathogenic agents;
II.4 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-ით:/have been prepared exclusively with the following animal by-products:

(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ნაწილებით და ტანხორცით ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულით ან ნაწილებით, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცით და ქვემოთ მითითებული ნაწილებით, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულით და ქვემოთ მითითებული ნაწილებით, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

ა)იმ ცხოველების ტანხორცით ან სხეულით და ნაწილებით, რომლებიც მიჩნეულ იქნება ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე. /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ბ) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;

გ) ცხოველის, გარდა მცოხნავი ცხოველის, კანი და ტყავი, მათ შორის ანათლები და მოხერხილი/მოტეხილი რქები და ჩლიქები, მათ შორის ფალანგების, მაჯისა და ნების ძვლები, ტერფის წინა და უკანა ძვლები/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones, of animals, other than ruminants;

დ)ღორის ჯაგარი/pig bristles;

ე) ბუმბული/feathers ]

 (2) და/ან /and/or [იმ ცხოველების სისხლით, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ რაც საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად გამოსადეგად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals  that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ-ით, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირებისა ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი (რძის გადამუშავებისას) ;/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

 (2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებით, ან სასურსათო პროდუქტებით, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise ] 

(2) და/ან [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვებით და საკვები პროდუქტებით ან ცწადპ–სა ან მეორეული პროდუქტების შემცველი საკვები პროდუქტებით, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(2) და/ან/ and/or [ ცოცხალი ცხოველებისგან მიღებული სისხლით, პლაცენტით, მატყლით, ბუმბულით, ბალანით, რქებით, გაჭრილი ჩლიქით და ნედლი რძით და არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/ blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებით და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილებით, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]
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(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის მწარმოებელ საწარმოში ;/animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishments  manufacturing products for human consumption;]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალით, რომელიც მიიღება ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 ა)მოლუსკის ნიჟარა რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილით; /shells from shellfish with soft tissue or flesh

ბ) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული/the following originating from terrestrial animals:

– საშენე ცწადპ;/hatchery by-products

– კვერცხი;/eggs

– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells

გ)კომერციული მიზეზის გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილა;/day-old chicks killed for commercial reasons] 

II.5 (2) ან/either [ ღორისგან წარმოშობილი მასალის შემთხვევაში, წარმოშობილია თურქულისგან ბოლო 24 თვე და ღორის კლასიკური და აფრიკული ჭირისგან ბოლო 12 თვე თავისუფალი ქვეყნიდან ან ქვეყნის ტერიტორიის ნაწილიდან/in the case of material of porcine origin, come from a country or part of the territory of a country free from foot-and-mouth disease for the period of preceding 24 months and free from classical swine fever and African swine fever for the period of preceding 12 months; ]

(2) და/ან/and/or [შინაური ფრინველისგან წარმოშობილი მასალის შემთხვევაში, წარმოშობილია ნიუკასლის დაავადებისა და ფრინველის გრიპისგან ბოლო 6 თვე თავისუფალი ქვეყნიდან ან ქვეყნის ტერიტორიის ნაწილიდან/in the case of material of poultry origin, come from a country or part of a territory free from Newcastle disease and avian influenza for the period of preceding  6 months; ]

(2) და/ან/and/or [მცოხნავი ცხოველებისგან წარმოშობილი მასალის შემთხვევაში, წარმოშობილია თურქულისგან ბოლო 24 თვე და მსხვილფეხა საქონლის ჭირისგან ბოლო 12 თვე თავისუფალი ქვეყნიდან ან ქვეყნის ტერიტორიის ნაწილიდან/ in the case of material of ruminant origin, come from a country or part of a territory of a country free from foot-and-mouth disease for the period of preceding 24 months and free from rinderpest for the period of preceding 12 months;]

(2) და/ან/and/or [ სადაც იყო პუნქტ II.5-ში აღნიშნული ერთერთი დაავადების აფეთქება, იმავე პუნქტში აღნიშნული დროის მონაკვეთში, და სადაც გადამდნარი ცხიმი მიღებულია ამთვისებელი სახეობებისგან, იგი დაექვემდებარა თბურ დამუშავებას სულ მცირე 70 0C ზე 30 წუთი ან სულ მცირე 90 0C ზე არანაკლებ 15 წუთი, და/where there has been an outbreak of one of the diseases referred to in point II.5. during the relevant period referred to in point Il.5, and where the rendered fats derived from a susceptible species, have been subjected to a heat treatment for at least 70 °C for 30 minutes or at least 90 °C for at least 15 minutes, and
    კრიტიკული საკონტროლი წერტილების შესახებ დეტალები უნდა აღირიცხოს და შეინახოს ისე, რომ მფლობელს, ბიზნეს-ოპერატორს ან მათ წარმომადგენლებს, ასევე საჭიროების მიხედვით, კომპეტენტურ ორგანოს, შეეძლოს საამქრო ფუნქციონირების მონიტორინგი; ინფორმაცია უნდა მოიცავდეს ნაწილაკის ზომას, კრიტიკულ ტემპერატურას და, საჭიროებისას, აბსოლუტურ დროს, წნევის პროფილს, ცხოველის საკვები ნედლეულის მიწოდების ინტენსიურობას და ცხიმის რეციკლირების სიჩქარეს/details of the critical control points are recorded and maintained so that the owner, operator or their representative and, as necessary, the competent authority can monitor the operation of the plant; the information must include the particle size, critical temperature and , as appropriate, the absolute time, pressure profile, raw material feed rate and fat recycling rate.]
 II.6 იმ შემთხვევაში, თუ მიღებულია მცოხნავი ცხოველებისგან და  გასუფთავდა ისე, რომ დარჩენილი სრული მოცულობის უხსნადი ნაწილაკების მაქსიმალური ზღვარი არ აჭარბებს წონის 0.15 % ;/if derived from ruminant animals were purified in such a way that the maximum levels of remaining total insoluble impurities does not exceed 0,15 % in weight; 
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II.7 გადამდნარი ცხიმი:/the rendered fats:

(ა)(a) დაექვემდებარა N605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 144-ე მუხლის და „ცხოველური წარმოშობის სურსათის ჰიგიენის სპეციალური წესის შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2012 წლის 7 მარტის №90 დადგენილების XIII თავის 57-ე მუხლის                                               ( ევროკომისიის (EU) N142/2011 ევრორეგულაციის X დანართის, II მუხლის, მე-3 ნაწილს, ან ევროკომისიის (EC) 853/2004  რეგულაციის III დანართის, XII ნაწილს)  შესაბამისად დამუშავებას, იმისათვის, რომ უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების განადგურება; და / have been subjected to processing in accordance with (the requirements of Section 3 of Chapter II of Annex X to Regulation (EU) No 142/2011, or a treatment in accordance with Section XII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 ) article 144 of Decree №605 and Section XIII, articles 57 Decree N90, of March 7, 2012, of Government of Georgia - ,,laying down specific hygiene rules for on the hygiene of foodstuffs” in order to kill pathogenic agents; and 

(2) ან/either [ (ბ)(b) მოთავსებულია ახალ კონტეინერებში ან კონტეინერებში, რომლებიც დასუფთავდა და დეზინფიცირდა საჭიროებისამებრ დაბინძურების თავიდან ასარიდებლად და ყველა ზომა მიღებულია მათი დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად./ are packaged in new containers or in containers that have been cleaned and disinfected if necessary for the prevention of contamination, and all precautions taken to prevent their contamination; ]

(2) ან /or [ (ბ)(b) იმ შემთხვევაში, თუ ნაყარი ტვირთის სახით ტრანსპორტირებისთვის არის გამიზნული, მილები, ტუმბოები და ნაყარისთვის განკუთვნილი ავზები და ნებისმიერი სხვა კონტეინერი ან ნაყარი ტვირთის ავტოცისტერნა, რომელიც გამოიყენება პროდუქტის საამქროდან პირდაპირ გემზე, სანაპირო ავზებში ან პირდაპირ საამქროებში ტრანსპორტირებისთვის, შემოწმებულია კომპეტენტური ორგანოს პასუხისმგებლობით და დადგინდა, რომ გამოყენებამდე იყო სუფთა/where bulk transport is intended, the pipe, pumps and bulk tanks and any other bulk container or bulk road tanker used in the transportation of the product from the manufacturing plant either directly on to the ship  or into shore tanks or directly to plants have been checked under the responsibility of the competent authority and found to be clean before use; ]
და /and (დ)(d) ეტიკეტზე მითითებულია ‘ არ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის’ / and which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’; 
II.8 (2) ან /either ზემოაღნიშნული გადამდნარი ცხიმი/the rendered fats described above

(2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან/is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:
(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk 
(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალისგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია „ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(4) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(4);
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(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk  which there has been no indigenous BSE case.
(გ) ცწადპ-ს ან მეორეული პროდუქტისგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]]
II.9 ზემოაღნიშნული გადამდნარი ცხიმი / the rendered fats described above:

(2) ან/either [არ შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს ან განკუთვნილი არ არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]

(2) ან/or [შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს და განკუთვნილი არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და რძე ან რძის პროდუქტი/contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products:

(ა/a) მიღებულია იმ ცხვრისა და თხისგან, რომლებიც დაბადების დღის შემდეგ მუდმივად იმყოფებოდნენ ქვეყანაში, რომელიც აკმაყოფილებს შემდეგ პირობებს/are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:
(i) კლასიკური სკრეპი ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას/classical scrapie is compulsorily notifiable; 

(ii) კლასიკური სკრეპისათვის ადგილზე არის დანერგილი ცნობიერების ამაღლების, ზედამხედველობისა და მონიტორინგის სიტემა/an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie; 

(iii) ცხვრისა და თხის სადგომში მოქმედებს ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის ან კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემთხვევაში/official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;

(iv) ცხვარსა და თხას, რომელებიც კლასიკური სკრეპის ზემოქმედების ქვეშაა, მოკლული და განადგურებულია /ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;

(v) მიღებულია და სულ მცირე უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში მთლიანად ქვეყნის მასშტაბით ძალაში შესულია აკრძალვა ცხვრისა და თხებისათვის მცოხნავებისგან მიღებული ძვალხორცის ფქვილით ან ხიწიწით გამოკვების თაობაზე, როგორ აღნიშნული განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში, /the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven years;
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 
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(ბ/b) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის გამო დადგენილი არ არის ოფიციალური შეზღუდვები/originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;

(გ/c) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც, კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურების შემდეგ ან სულ მცირე, უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში არ დასმულა კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დიაგნოზი /originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of at least the preceding seven years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:

(2) ან/either [სადგომში მოკლული და განადგურებული ან დაკლული იქნა ყველა ცხვარი და თხა, გარდა ARR/ARR გენოტიპის სანაშენე ყოჩებისა, სულ მცირე ერთი ARR და არც ერთი VRQ ალელის მქონე სანაშენე ნერბებისა და სხვა ცხვრებისა, რომლებიც ატარებენ სულ მცირე ერთ ARR ალელს მაინც/all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least one ARR allele;]

(2)ან/or [ყველა ცხოველი, რომელთაც დადასტურდათ კლასიკური სკრეპი მოიკლა და განადგურდა და სადგომი ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურებიდან სულ მცირე ორი წელი დაექვემდებარა გღე-ზე ინტენსიურ მონიტორინგს, მათ შორის, გამოკვლევას გღე-ზე უარყოფითი შედეგებით ტექნიკური რეგლამენტი – ,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-100-102-ე მუხლების EC) No (999/2001 რეგულაციის X დანართის C თავის 3.2. პარაგრაფში) შესაბამისი ლაბორატორიული მეთოდების შესაბამისად, ყველა შემდეგ ცხოველზე, რომელიც არის 18 თვეზე მეტი ასაკის, გარდა ARR/ARR გენოტიპის მატარებელი ცხვრებისა:/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the laboratory methods set out in articles 100-102 of the decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia -technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies, (point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001), of all of the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:
- ცხოველები, რომლებიც დაიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის; და/animals which have been slaughtered for human consumption; and

- ცხოველები, რომლებიც მოკვდნენ ან მოკლულ იყვნენ სადგომშიი, მაგრამ არ იყვნენ მოკლულნი დაავადების აღმოფხვრის კამპანიის ფარგლებში/animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]

შენიშვნები/notes 

ნაწილი I/ Part I: 

· დანაყოფი I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნება მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for a transit commodity . products in transit may  only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading .
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 04.05;15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16.10; ან 15.18 /use the appropriate HS code: 04.05; 15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16.10; or 15.18.

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(საჭიროებისას) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა  ფერმის ცხოველების კვების, გარდა საბეწვე ან შინაური ცხოველებისა და შინაური ცხოველების საკვების წარმოება/დამზადებისთვის /technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals or pet animals, and the production or manufacturing of pet food.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate. 
· მითითება I.28/box reference I.28: 
· სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: Ruminantia, გარდა Ruminantia Species: select from the following: Ruminantia, other than Ruminantia
· მწარმოებელი საამქრო: მიეთითება დამამუშავებელი/გადამამუშავებელი  საწარმო სარეგისტრაციო ნომერი./Manufacturing plant: provide the registration number of the treatment/processing establishment. 

ნაწილი II/Part II
(1a )OJ L 300, 14.11.2009, p. 1./ (1a )OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, p. 1./ (1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/Delete as appropriate
(3 )OJ L 139, 30.4.2004, p. 55./ (3 )OJ L 139, 30.4.2004, გვ. 55.

(4 ) OJ L 147, 31.5.2001, p. 1./ (4 ) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1
· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                  კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                      ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №29 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

	ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


გადამდნარი ცხიმის, რომელიც გამოიყენება ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ განსაზღვრული მიზნებისათვის და არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) / Health certificate for rendered fats not intended for human consumption to be used for certain purposes outside the feed chain, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი/Person responsible for the load in GE

  დასახელება//Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი /Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება/ /Name 
                                             აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება/ /Name 
                                            აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

 დასახელება//Name 
                                          აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება /Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other ( 

იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient ( 

გაციებული/Chilled ( 

გაყინული/Frozen ( 


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქი No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use ( 

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to third country (
სხვა ქვეყანა / other  country       ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE ( 

	 1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          მწარმოებელი საამქრო /Manufacturing plant 

საქონლის სახე/Nature of commodity

 შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages 




	II.ა / სერტიფიკატის No/II.a certificate No

	II.ბ/IIb



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information 

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7, მე-8, მე-9, 162-ე, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-7, მე-8, მე-9 და მე-10 მუხლებს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), განსაკუთრებით მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული გადამდნარი ცხიმი:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 7, 8, 9, 162, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Articles 7, 8, 9 and 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the rendered fats described above: 

II.1 შედგება გადამდნარი ცხიმისგან, რომელიც ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის არ არის განკუთვნილი და აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ  მოთხოვნებს;/consist of rendered fats not intended for human consumption that satisfy the health requirements below; 

II.2 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-ით:/have been prepared exclusively with the following animal by-products:

(2) II.2.1 განახლებადი საწვავის, საწარმოებლად განკუთვნილი მასალის შემთხვევაში, №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7, მე-8, მე-9 და 97-ე მუხლის მე-3 პუნქტით ( ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციის IV დანართის, L პუნქტის, მე-2 ნაწილის, IV თავში და ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას , კერძოდ, მის მე-7, 8 და მე-9 მუხლებში) მითითებული ბიოდიზელით ან ოლეოქიმიური პროდუქტებით და ცწადპ-ით/in the case of materials destined for the production of renewable fuels referred to in particular articles 7, 8, 9 and According to Article 97, paragraph 3 of the rule approved by the Decree №605 ( Chapter IV, Section 2, point L, of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011, biodiesel or oleochemical products, animal by-products referred to in Articles 8, 9 and 10 of Regulation (EC) No 1069/2009:]
(2) II.2.2 განახლებადი საწვავის, ბიოდიზელის ან ოლეოქიმიური პროდუქტების საწარმოებლად განკუთვნილი მასალის შემთხვევაში, №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის  მე-8, მე-9 და 97-ე მუხლის მე-1 პუნქტით ( ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციის IV დანართის, J პუნქტის, მე-2 ნაწილის, IV თავში და ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას , კერძოდ, მის მე-9 და მე-10 მუხლებში) მითითებული ცწადპ-ით/in the case of materials destined for the production of renewable fuels referred to in particular articles  8 and 9  and According to Article 97, paragraph 1 of the rule approved by the Decree №605 ( Chapter IV, Section 2, point J of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011, biodiesel or oleochemical products, animal by-products referred to in Articles 9 and 10 of Regulation (EC) No 1069/2009:]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) II.2.3 იმ მასალის შემთხვევაში, რომლებიც გამიზნულია კოსმეტიკური, ფარმაცევტული ან სამედიცინო მოწყობილობებისგან განსხვავებული მიზნებისთვის და მომზადდა მხოლოდ :/in the case of materials destined for purposes other than cosmetics, pharmaceuticals or medical devices, the materials have been prepared exclusively from:
 (2) ან/either [ნებადართული დამაბინძურებლებისა ან ნივთიერებების(სუბსტანციების) ნარჩენების (ნაშთის) „ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ„ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების მე-15 მუხლის მე-5 პუნქტით(Article 15(3) of Council Directive 96/23/EC (2a) განსაზღვრულ დასაშვებ ზღვარზე მეტის შემცველი ცწადპ-ით/animal by-products containing residues of authorized substances or contaminants exceeding the permitted levels referred to in Article 15(3) of Council Directive 96/23/EC (2a) of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products”] 
(2) ან/და/and/or [ ცხოველური წარმოშობის პროდუქტით, რომელიც უცხო სხეულის შემცველობის გამო მიჩნეული იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის უვარგისად /products of animal origin which have been declared unfit for human consumption due to the presence of foreign bodies in those products;] 

 (2) ან/და/and/or [ ცხოველებით და ცხოველის ნაწილებით, ამ წესის მე-8 და მე-9 მუხლებში( (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 და მე-10 მუხლებში ) მითითებულის გარდა, რომელიც დაიკლა ან მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარების გარდა სხვა მიზეზით, მათ შორის დაავადების კონტროლის მიზნით მოკლული ცხოველები/animals and parts of animals, other than those referred to 8 and 9 of this rule (in Articles 8 and 10of Regulation (EC) No 1069/2009), that died other than being slaughtered or killed for human consumption, including animals killed for disease control purposes; ] 

(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ნაწილებით და ტანხორცით ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულით ან ნაწილებით, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცით და ქვემოთ მითითებული ნაწილებით, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულით და ქვემოთ მითითებული ნაწილებით, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcasses and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

ა)იმ ცხოველების ტანხორცით ან სხეული და ნაწილებით, რომლებიც მიჩნეულია ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე. /carcasses or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

ბ) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;

გ) ცხოველის, გარდა მცოხნავი ცხოველის, კანი და ტყავი, მათ შორის ანათლები და მოხერხილი/მოტეხილი რქები და ჩლიქები, მათ შორის, ფალანგები, მაჯისა და ნების ძვლები, ტერფის წინა და უკანა ძვლები/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones, of animals, other than ruminants;
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დ)ღორის ჯაგარი/pig bristles

ე) ბუმბული/feathers ]

 (2) და/ან /and/or [იმ ცხოველების სისხლით, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ რაც საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals  that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ-ით, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირებისა ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი (რძის გადამუშავებისას);/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

 (2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებით, ან სასურსათო პროდუქტებით, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise ] 

(2) და/ან [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვებით და საკვები პროდუქტებით ან ცწადპ–სა და მეორეული პროდუქტების შემცველი ცხოველის საკვები პროდუქტებით, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/pet food and feeding  stuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(2) და/ან/ and/or [ცოცხალი ცხოველების განმიღებული სისხლით, პლაცენტით, მატყლით, ბუმბულით, ბალნით, რქებით, გაჭრილი ჩლიქით და ნედლი რძით, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებით და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილებით, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის მწარმოებელ საწარმოში ან საამქროში;/animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალით რომელიც მიიღება ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 ა)მოლუსკის ნიჟარა რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილით;/shells from shellfish with soft tissue or flesh
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ბ) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული/the following originating from terrestrial animals:

– საშენე ცწადპ;/hatchery by-products

– კვერცხი;/eggs

– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells

გ)კომერციული მიზეზების გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილა;/day-old chicks killed for commercial reasons] 

(2) და/ან / and/or [წყლისა და ხმელეთის უხერხემლოებით, გარდა ადამიანის ან ცხოველისთვის პათოგენური სახეობებისა;/ aquatic and terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [- მღრღნელებისა და ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებითა და მათი ნაწილებით, გარდა №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7 მუხლის ა.გ-ა.ე ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 მუხლის (a)(iii), (iv) და (v) ქვეპუნქტებით) მითითებული პირველი კატეგორიის მასალისა და აღნიშნული წესის მე-8 მუხლის ა-ზ ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-9 მუხლის (a)-დან (g)-მდე ქვეპუნქტებით მითითებული მეორე კატეგორიის მასალისა)/animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category 1 material as referred to in Article 7, subparagraphs a.c-a.e of the rule approved by Decree №605 (in Article 8(a)(iii), (iv) and (v) of Regulation (EC) No 1069/2009) and Category 2 material as referred to in Article 8, subparagraphs a-g of the aforementioned Rule (Article 9(a) to (g) of Regulation (EC) No 1069/2009);]

(2) და/ან/and/or [ მკვდარი ცხოველებისგან მიღებული ტყავით და კანით, ჩლიქებით, ბუმბულით, მატყლით, ბალანით, რქებითა და ბეწვით, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ პროდუქტით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/hides and skins, hooves , feathers, wool, horns, hair and fur originating from dead animals that did not show any signs of disease communicable through that product to humans or animals;] 

(2) და/ან/and/or [იმ ცხოველებისგან მიღებული ცხიმოვანი ქსოვილით, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს, რომლებიც დაკლული იყვნენ სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნენ საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად განხორციელებული დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად/adipose tissue from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals, which were slaughtered in a slaughterhouse and which were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]

(2) II.2.4 იმ მასალის შემთხვევაში, რომლებიც განკუთვნილია სხვა მიზნებისათვის ვიდრე ეს არის ორგანული სასუქი ან ნიადაგის გამანაყოფიერებელის, კოსმეტიკის, ფარმაცევტული ან სამედიცინო მოწყობილობების წარმოება; :/in the case of materials destined for purposes other than the production of organic fertilisers or soil improver, cosmetics, pharmaceutical or medical devices 

(2) ან /either [განსაკუთრებული რისკის მასალა, როგორც აღნიშნული განმარტებულია, ტექნიკური რეგლამენტი-,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-3 მუხლის, პირველი პუნქტის, „ზ“ ქვეპუნქტით (ევროპარლამენტის და ევროსაბჭოს (2b) დადგენილების (EC) 999/2001 3(1) მუხლის, (g) პუნქტით)  /specified risk material as defined(in Article 3(1), point (g), of Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council(2b)) in subparagraph “g“ of paragraph 1st, article 3 of decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia –technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies ]
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(2) და/ან/and/or [ მკვდარი ცხოველების მთლიანი სხეული ან ნაწილები, რომლებიც შეიცავს ტექნიკური რეგლამენტი-,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის „ზ“ ქვეპუნქტით (ევროპარლამენტის და ევროსაბჭოს (2b) დადგენილების (EC) 999/2001 3(1) მუხლის, (g) პუნქტით) განსაზღვრულ განსაკუთრებული რისკის მასალას განკარგვის მომენტში/entire bodies or parts of dead animals containing specified risk material as defined (Article 3(1), point (g), of Regulation (EC) No 999/2001) in subparagraph “g“ of paragraph 1st, article 3 of decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia –technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies at the time of disposal] 

(2) და/ან/and/or [„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების(სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ვ“ ქვეპუნქტით (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2)) ან ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ”-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ” ქვეპუნქტით (Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b))განსაზღვრულ აკრძალულ მკურნალობას დაქვემდებარებული ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით/animal by-products which have been derived from animals which have been submitted to illegal treatment as defined [in article 2 subparagraph (f)  decree N10 of January 11th , 2016 of government of Georgia “on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“)or in b subparagraph of article 2 of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products” (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2c) or Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC );]
(2)და/ან/and/or [ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების დანართი 1-ის ჯგუფი „ბ“ ქვეჯგუფი 3-ით (Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC) განსაზღვრული გარემოს დამაბინძურებლებსა და სხვა სუბსტანციების ნარჩენების შემცველი ცწადპ-ით, თუ ეს ნარჩენები აჭარბებენ საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილ დასაშვებ ზღვარს./animal by-products containing residues of other substances and environmental contaminants listed in  Group B(3) of Annex I of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products”, (Group B(3) of Annex I to Directive 96/23/EC ), if such residues exceed the permitted level laid down in Georgian legislation ;]
II.3 გადამდნარი ცხიმი:/the rendered fats: 

(ა)(a) დაექვემდებარა................. (მიუთითეთ გადამუშავების მეთოდი) მეთოდით გადამუშავებას, როგორც დადგენილია ამ წესის 81-87 მუხლებით იმისათვის, (რეგულაცია (EU) 142/2011 IV დანართის, III თავში) რომ უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების მოკვლა,/have been subjected to processing in accordance with method ……………….. (indicate the processing method) ) as set out in Articles 81-87 of the rule approved by the Decree №605 (Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011), in order to kill pathogenic agents;]
[(2) (ბ)(b),/ საქართველოში გადაზიდვამდე 1-ლი და მე-2 კატეგორიის მასალები  მარკირებული იქნა გლიცეროლტრიჰეპტანოატით (GTH), იმისათვის რომ თითოეულ კილოგრამ ცხიმზე სულ მცირე 250 მგ. GTH–ის მინიმალური ჰომოგენური კონცენტრაცია იქნეს მიღწეული/Category 1 and 2 materials have been marked before dispatch to the Georgia with glyceroltriheptanoate (GTH), so that a homogenous minimum concentration of at least 250 mg GTH per kilogramme fat is achieved,] 
(გ)(c ) მცოხნავი ცხოველებისგან წარმოშობილი გადამდნარი ცხიმის შემთხვევაში, წონის 0.15 %-ზე მეტი უხსნადი ნაწილაკები მოცილებულ იქნა,/in the case of rendered fats of ruminant origin, insoluble impurities in excess of 0.15% in weight have been removed, 
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(დ)(d) ტრანსპორტირებულ იქნა ისეთ პირობებში, რომელიც უზრუნველყოფს მათი დაბინძურების თავიდან აცილებას, და /have been transported under conditions which prevent their contamination, and 

(ე) (e)შეფუთვის ან კონტეინერის ეტიკეტზე მითითებულია ‘ არ გამოიყენება ცხოველის ან ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის ‘; bear labels on the packaging or container indicating ‘NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION’;
(2)II.4 იმ მასალის შემთხვევაში, რომლებიც განკუთვნილია ორგანული სასუქის კოსმეტიკის, ფარმაცევტული, სამედიცინო მოწყობილობის ან ნიადაგის გაუმჯობესებისთვის, როგორც ზემოთ აღწერილი გადამდნარი ცხიმის შემთხვევაში:/in the case of materials destined for organic fertilisers, cosmetics, pharmaceuticals, medical devices,  or soil improvers the rendered fats described above
(2) ან/either [მიღებულნი არიან  მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა, სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/ are derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]]

(2) ან/or [მიღებულნი არიან მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული:/[are derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:

(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალები, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]

(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალა, როგორც აღნიშნული განმარტებულია ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council);

(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk in which there has been no indigenous BSE case.

(გ)ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]]
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შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.
· მითითება I.11 /box reference I.11 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საამქროს ან  საწარმოსრეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.

· box reference 1.12:
· აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული დაწესებულების ან  საწარმოსრეგისტრაციის ნომერი/approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority;
· დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, თავისუფალი საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19:/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: შემდეგი სათაურებით: 04.05;15.01 ; 15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16; 15.17; ან 15.18 /use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following headings: 04.05;15.01 ; 15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16; 15.17; or 15.18

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(საჭიროებისას) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals or pet animals , and the production or manufacturing of petfood. 

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate 

· მითითება I.28/box reference I.28 :

სახეობები: შეარჩიეთ შემდეგიდან: მცოხნავები, გარდა მცოხნავებისა ./species: select from the following: Ruminantia, Other than Ruminantia;

· მწარმოებელი საამქრო: მიეთითება დამამუშავებელი/გადამამუშავებელი საწარმოს რეგისტრაციის ნომერი /Manufacturing plant: provide the registration number of the treatment/processing establishment.

ნაწილი II/Part II
(1a) OJ L 300, 14.11.2009, p. 1./ (1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1.

(1b) OJ L 54, 26.2.2011, p. 1./ (1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭროა/Delete as appropriate

(2a) OJ L 125, 23.5.1996, p. 10./ (2a) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 10.

(2b) OJ L 147, 31.5.2001, p. 1./(2b) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1.

(2c) OJ L 125, 23.5.1996, p. 3./ (2c) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 3.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირტზე პასუხისმგeბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                  კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                    ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №30 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

ჟელატინისა და კოლაგენის ცხოველის საკვებ მასალად ან ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ გამოყენებისათვის, რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2)  /Health certificate for gelatin and collagen not intended for human consumption to be used as feed material or for purposes outside the feed chain, intended for dispatch to or for through(2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე  პასუხისმგებელი პირი  /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი/ Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/ Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
                                            აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                          აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                           აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

 გემი /Ship ( 

 სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

 სხვა/Other ( 

იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)


	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient ( 

გაციებული/Chilled ( 

გაყინული/Frozen ( 


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი  სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff ( 

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use ( 
შინაური ბინადარი ცხოველების საკვების წარმოებისთვის/Manufacture of petfood (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE ( 

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          მწარმოებელი  საამქრო/Manufacturing plant 

შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages 




	II.ა / სერტიფიკატის No/II.a certificate No
	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information 
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 174-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის I თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული კოლაგენი და ჟელატინი (2):/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 9, 174 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter I of Annex XIV) thereto, and certify that the gelatine /collagen (2) described above:
II.1 შედგება კოლაგენისგან/ჟელატინისგან(2), რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/consist of gelatin/collagen(2)  that satisfy the health requirements below;

II.2 შედგება მხოლოდ იმ კოლაგენისგან/ჟელატინისგან(2), რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის;/consist exclusively of gelatin/collagen(2) not intended for human consumption;
II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის) შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საამქროში/has been prepared and stored in a plant approved and supervised by the competent authority in accordance with article 28 of the rule approved by the Decree №605 (Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009).
II.4 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-ით:/has been prepared exclusively with the following animal by products:

(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ნაწილებით და ტანხორცით ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულით ან ნაწილებით, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის მიხედვით, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცით და ქვემოთ მითითებული ნაწილებით, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულით და ქვემოთ მითითებული ნაწილებით, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ა)იმ ცხოველების ტანხორცი ან სხეული და ნაწილები, რომლებიც მიჩნეულია ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე. /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation , but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

ბ) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;

გ) ცხოველის კანი და ტყავი, მათ შორის ანათლები და მოხერხილი/მოტეხილი რქები და ჩლიქები, მათ შორის ფალანგების, მაჯისა და ნების ძვლები, ტერფის წინა და უკანა ძვლები/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones, 

დ)ღორის ჯაგარი/pig bristles

ე) ბუმბული/feathers ]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ-ით, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირებისა ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი (რძის გადამუშავებისას);/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

 (2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებით, ან სასურსათო პროდუქტებით, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises; ] 

(2) და/ან [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვებით და საკვები პროდუქტებით ან ცწადპ–ისა და მეორეული პროდუქტების შემცველი საკვები პროდუქტებით, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებით და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილებით, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საამქროში ან საწარმოში / animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishment manufacturing products for human consumption]
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II.5 ჟელატინი/კოლაგენი(2) :the gelatin/collagen(2):

(ა)/(a) შეიფუთა, დაფასოებულ, შენახულ და ტრანსპორტირებულ იქნა დამაკმაყოფილებელი ჰიგიენის პირობებში, კერძოდ, შეფუთვა და დაფასოება განხორციელდა აღნიშნული პროდუქციისთვის გამოყოფილ სათავსოში და გამოყენებულ იქნა მხოლოდ საქართველოს კანონმდებლობით ნებადართლი კონსერვანტები. კოლაგენის/ჟელატინის(2) შესაფუთსა და დაფასოებაზე მითითებულია ‘ჟელატინი/კოლაგენი ვარგისია ცხოველთა მოხმარებისათვის’ და /was wrapped, packaged, stored and transported under satisfactory hygine conditions, and in particular wrapping and packaging took place in a dedicated room, and only preservatives permitted under Georgian legislation were used. Wrappings and packages containing gelatin/collagen(2) bear  the words “GELATINE/COLLAGEN(2) SUITABLE FOR ANIMAL CONSUMPTION”; and 

 (2) ან/ either [(ბ)/(b) ჟელატინის შემთხვევაში, წარმოებულ იქნა გადამუშავების შედეგად, რომლითაც გადაუმუშავებელი მე–3 კატეგორიის მასალა დაექვემდებარა მჟავით ან ტუტით დამუშავებას, რომელსაც თან სდევს ერთხელ ან რამდენიმეჯერ გავლება, pH–ის დარეგულირებით, გათბობით ექსტრაქცია ერთხელ ან რამდენჯერმე, მიმდევრობით, რომელსაც თან სდევს პურიფიკაცია (გაწმენდა) ფილტრაციითა  და სტერილიზაციით, იმისათვის რათა უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების განადგურება./in the case of gelatin, was produced by a process that ensured that unprocessed Category 3 material was subjected to a treatment with acid or alkali, followed by one or more rinses, involving pH adjustment, extraction by heating one or several times in succession, followed by purification by means of filtration and sterilization, in order to kill pathogenic agents;]

 (2) ან/or [(ბ)/(b) კოლაგენის შემთხვევაში, წარმოებულ იქნა გადამუშავების შედეგად, რომლითაც გადაუმუშავებელი მე–3 კატეგორიის მასალა დაექვემდებარა დამუშავებას, რომელიც მოიცავს გარეცხვას, მჟავით ან ტუტით pH–ის დარეგულირებას, თანმდევი რეცხვით, ერთხელ ან რამდენიმეჯერ, ფილტრაციითა და ექსტრუზიით, იმისათვის, რათა უზრუნველყოფილ იქნას პათოგენური აგენტების განადგურება. / in the case of collagen, was produced by a process that ensuring that unprocessed category 3 material was subjected to a treatment, involving washing, pH adjustment using acid or alkali followed by one or more rinses, filtration and extrusion, in order to kill pathogenic agents;] 

II.6 კანისა და ტყავისგან განსხვავებული მასალისგან დამზადებული კოლაგენის/ჟელატინის(2) შემთხვევაში :/in the case of gelatin/collagen(2) from materials other than hides and skins:
(2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან   თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან/is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:

(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისაგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]

(2) ან/or [ა)/a განსაკუთრებული რისკის მასალისაგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია „ტექნიკური რეგლამენტი − ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილებით დამტკიცებული ტექნიკური რეგლამენტი − ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის მე-3 მუხლის,,ზ“ ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(3) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in subparagraph „g“ of paragraph 1st, article 3 of „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” approved by the decree N 600, of December 28th, 2016, of Government of Georgia „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” (Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council(3));

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ბ/b) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისაგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირდა მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ს (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except from those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk)), in which there has been no indigenous BSE case,

გ/c) ცწადპ-სგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c)animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]]

II.7 კანისა და ტყავისგან განსხვავებული მასალისგან დამზადებული კოლაგენის/ჟელატინის(2) შემთხვევაში:/ in the case of gelatin/collagen(2) from materials other than hides and skins described above:
(2) ან/either [არ შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს ან განკუთვნილი არ არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]

(2) ან/or [შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს და განკუთვნილი არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და რძე ან რძის პროდუქტი/contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products:

(ა/a) მიღებულია იმ ცხვრისა და თხისგან, რომლებიც დაბადების დღის შემდეგ ხანგრძლივი დროის განმავლობაში იმყოფებოდნენ ქვეყანაში, რომელიც აკმაყოფილებს შემდეგ პირობებს/are derived from ovine and caprine animals which were kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:

(i) კლასიკური სკრეპი ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას/classical scrapie is compulsorily notifiable; 

(ii) კლასიკური სკრეპისათვის ადგილზე არის დანერგილი ცნობიერების ამაღლების, ზედამხედველობისა და მონიტორინგის სიტემა/an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie; 
(iii) ცხვრისა და თხის სადგომში მოქმედებს ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის ან კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემთხვევაში/official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;
(iv) ცხვარსა და თხას, რომელებიც კლასიკური სკრეპის ზემოქმედების ქვეშაა, მოკლული და განადგურებულია /ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;
(v) მიღებულია და სულ მცირე უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში მთლიანად ქვეყნის მასშტაბით ძალაში შესულია აკრძალვა ცხვრისა და თხებისათვის მცოხნავებისგან მიღებული ძვალხორცის ფქვილით ან ხიწიწით გამოკვების თაობაზე, როგორ აღნიშნული განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში, /the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven years;
(ბ/b) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის გამო დადგენილი არ არის ოფიციალური შეზღუდვები/originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;

(გ/c) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც, კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურების შემდეგ ან უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში არ დასმულა კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დიაგნოზი /originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of the preceding seven years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:
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(2) ან/either [სადგომში მოკლული და განადგურებული ან დაკლული იქნა ყველა ცხვარი და თხა, გარდა ARR/ARR გენოტიპის სანაშენე ყოჩებისა, სულ მცირე ერთი ARR და არც ერთი VRQ ალელის მქონე სანაშენე ნერბებისა და სხვა ცხვრებისა, რომლებიც ატარებენ სულ მცირე ერთ ARR ალელს მაინც/all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least one ARR allele;]

(2)ან/or [ყველა ცხოველი, რომელთაც დადასტურდათ კლასიკური სკრეპი მოიკლა და განადგურდა და სადგომი ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურებიდან სულ მცირე ორი წელი დაექვემდებარა გღე-ზე ინტენსიურ მონიტორინგს, მათ შორის, გამოკვლევას გღე-ზე უარყოფითი შედეგებით ტექნიკური რეგლამენტი – ,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-100-102-ე მუხლების EC) No (999/2001 რეგულაციის X დანართის C თავის 3.2. პარაგრაფი) შესაბამისი ლაბორატორიული მეთოდების შესაბამისად, ყველა შემდეგ ცხოველზე, რომელიც არის 18 თვეზე მეტი ასაკის, გარდა ARR/ARR გენოტიპის მატარებელი ცხვრებისა:/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the laboratory methods set out in articles 100-102 of the decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia -technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies, (point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001), of all of the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:

- ცხოველები, რომლებიც დაიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის; და/animals which have been slaughtered for human consumption; and

- ცხოველები, რომლებიც მოკვდნენ ან მოკლულ იყვნენ სადგომშიი, მაგრამ არ იყვნენ მოკლულნი დაავადების აღმოფხვრის კამპანიის ფარგლებში/animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, თავისუფალ საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit may only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 35.03 ან 35.04 /use the appropriate Harmonized System (HS) code under the following headings: 35.03 or 35.04
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should  be included. 
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გარდა) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals, and the production or manufacturing of pet food. 

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28/box reference I.28: სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავები, ღორისებრნი, ძუძუმწოვრები, გარდა მცოხნავებისა ან ღორისებრნისა, თევზები, მოლუსკები, კიბოსნაირები, უხერხემლოები, გარდა მოლუსკებისა და კიბოსნარებისა/Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia Other Than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates Other Than Mollusca and Crustacea

ნაწილი II/Part II
(lა) /(la) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(lბ) /(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1 / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭროა/Delete as appropriate
(3) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1. / OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: this certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 
უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი /Name                                                                                           კვალიფიკაცია დათანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                         ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №31 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

იმ ჰიდროლიზებული ცილის, დიკალციუმის ფოსფატისა და ტრიკალციუმის ფოსფატის  ცხოველის საკვებ მასალად გამოსაყენებლად ან კვების ჯაჭვის გარეთ გამოსაყენებლად რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2)/Health certificate for hydrolysed protein, dicalcium phosphate and tricalcium phosphate not intended for human consumption to be used as feed material or for uses outside the feed chain, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code


	1.8. წარმოშობის

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი /Code


	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ Country of destination


	ISO კოდი /ISO code


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი /Code



	 1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                                      აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                                         Approval number

დასახელება /Name                                      აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                                         Approval number

დასახელება /Name                                       აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                                          Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/ Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other ( 

იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE 

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient ( 

გაცივებული/Chilled ( 

გაყინული/Frozen ( 


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff ( 

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use ( 
შინაური ბინადარი ცხოველების საკვების წარმოებისთვის/ Manufacture of petfood

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE ( 

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          მწარმოებელი საამქრო/Manufacturing plant 

შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages 
საქონლის სახე/Nature of commodity

  


	II.ა / სერტიფიკატის No/II.a certificate No

	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ/health information 
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 174-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის I თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული ჰიდროლიზებული ცილა/დიკალციუმის ფოსფატი/ტრიკალციუმის ფოსფატი(2):/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 9, 174 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter I of Annex XIV) thereto, and certify that the hydrolyzed protein/dicalcium phosphate/tricalcium phosphate (2) described above:

II.1 შედგება ჰიდროლიზებული ცილის/დიკალციუმის ფოსფატის/ტრიკალციუმის ფოსფატისგან(2), რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/consists of hydrolysed protein/dicalcium phosphate/tricalcium phosphate(2) that satisfy the health requirements below;

II.2 შედგება მხოლოდ ჰიდროლიზებული ცილის/დიკალციუმის ფოსფატის/ტრიკალციუმის ფოსფატისგან(2), რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის;/consists exclusively of hydrolysed protein/dicalcium phosphate/tricalcium phosphate(2) not intended for human consumption;
II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის) შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საამქროში, იმისათვის რათა უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების მოკვლა/ have been prepared and stored in a plant approved, and supervised by the competent authority in accordance with the article 28 of the rule approved by the Decree №605 (Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009), in order to kill pathogenic agents;

II.4 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-ით:/has been prepared exclusively with the following animal by-products:

 (2)ან/either  [ცხიმგაცლილი ძვლებისგან  მიღებული დიკალციუმის ფოსფატის შემთხვევაში დაკლული ცხოველის ნაწილებით და ტანხორცით  ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულით ან ნაწილებით, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე :/ in the case of dicalcium phosphate derived from defatted bones, carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons];

(2)ან/Or [სხვა მასალის შემთხვევაში:/In the case of other materials: 
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 (2)ან/either [- დაკლული ცხოველის ნაწილები და ტანხორცი ან ნანადირევის შემთხვევაში, მოკლული ცხოველის სხეული ან ნაწილები, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის თანახმად, მაგრამ არ არის განკუთვილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[ - იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცი და ქვემოთ მითითებული ნაწილები, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეული და ქვემოთ მითითებული ნაწილები, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

(i)იმ ცხოველების ტანხორცი ან სხეული და ნაწილები, რომლებიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე; /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

(ii) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;

(iii) კანი და ტყავი, მათ შორის ანათლები და მოხერხილი/მოტეხილი რქები და ჩლიქები, მათ შორის, ფალანგების, მაჯისა და ნების ძვლები, ტერფის წინა და უკანა ძვლები/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones; 

(iv)ღორის ჯაგარი/pig bristles;

(v) ბუმბული/feathers ].

(2) და/ან /and/or [იმ ცხოველების სისხლი, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ რაც საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმებით/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირების ან რძის გადამუშავებისას სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი;/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

 (2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტები, ან სასურსათო პროდუქტები, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის ან სხვა დეფექტების მიერ წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise; ]]
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(2) და/ან [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვები და საკვები პროდუქტები ან ცწადპ–ისა ან მეორეული პროდუქტების შემცველი საკვები პროდუქტები, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის ან სხვა დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(2) და/ან/ and/or [ სისხლი, პლაცენტა, მატყლი, ბუმბული, თმა, რქები, გაჭრილი ჩლიქი და ნედლი რძე მიღებული ცოცხალი ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველები და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილები, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის მწარმოებელ საამქროში ან საწარმოებში;/animal by-products from aquatic animals originating from plants  or establishments manufacturing products for human consumption;]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალა, რომელიც მიიღება ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 (i)მოლუსკის ნიჟარა რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილით; /shells from shellfish with soft tissue or flesh

(ii) ქვემოთ ჩამოთვლილი ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული:/the following originating from terrestrial animals:

– სანაშენე ცწადპ;/hatchery by-products;

– კვერცხი;/eggs;

– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells;

(iii)კომერციული მიზეზის გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილა;/day-old chicks killed for commercial reasons]; 

II.5 ჰიდროლიზებული ცილა/დიკალციუმის ფოსფატი/ტრიკალციუმის ფოსფატი(2): the hydrolysed protein/dicalcium phosphate/tricalcium phosphate(2):
(ა)/(a) შეფუთული და დაფასოებულ იყო შეფუთვაში, რომელის ეტიკეტზე მითითებულია ‘არ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის’ და შენახული და ტრანსპორტირებულია ჰიგიენის დამაკმაყოფილებელ პირობებში, კერძოდ შეფუთვა და დაფასოება განხორციელდა ამისათვის გამოყოფილ სათავსოში და მხოლოდ საქართველოს კანონმდებლობით დაშვებული კონსერვანტები იქნა გამოყენებული; და/was wrapped and packaged in packaging which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’ and was stored and transported under satisfactory hygiene conditions, and in particular wrapping and packaging took place in a dedicated room, and only preservatives permitted under Georgian legislation were used; and
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(2) ან /either [(ბ)/(b) ჰიდროლიზებული ცილის შემთხვევაში, წარმოებული იქნა პროცესის შედეგად, რომელიც მოიცავს შესაბამის ზომებს მე-3 კატეგორიის ნედლი მასალის დაბინძურების მინიმუმამდე დასაყვანად / in the case of hydrolysed protein, was produced by a process involving appropriate measures to minimize contamination of raw Category 3 material.

    მთლიანად ან ნაწილობრივ მცოხნავი ცხოველების კანისა და ტყავისგან მიღებული ჰიდროლიზებული ცილების შემთხვევაში, წარმოებულ იქნა მხოლოდ ჰიდროლიზებული ცილის მწარმოებელ გადამამუშავებელ საამქროში, პროცესის გამოყენებით, რომელიც მოიცავს ნედლი მე-3 კატეგორიის მასალის დამზადებას დამარილებით, გაკირიანებით და ინტენსიული რეცხვით, რასაც მოჰყვება:/ in the case of hydrolysed proteins entirely or partly derived from ruminants hides and skins, was  produced in a processing plant dedicated only to hydrolysed proteins production, using a process involving the preparation of the raw Category 3 material by brining, liming and intensive washing followed by: 

    (i)მასალის ექსპოზიცია 11-ზე მეტ pH–ზე 3 საათზე მეტი დროის განმავლობაში 800C ზე მეტ ტემპერატურაზე და შემდგომ თბური დამუშავება 1400C ზე მეტ ტემპერატურაზე 30 წუთის განმავლობაში 3.6 ზე მეტ ბარზე; ან/ the exposure of the material to a pH of more than 11 for more than 3 hours at a temperature of more than 80 0 C and subsequently by  heat treatment at a temperature of more than 140 0 C for 30 minutes at more than 3.6 bar; or 

    (ii) მასალის ექსპოზიცია 1-დან 2-მდე pH-ზე, რომელსაც მოჰყვება 11-ზე მეტი pH და შემდგომ თბური დამუშავება 1400 C ზე მეტ  ტემპერატურაზე 30 წუთის განმავლობაში 3 ბარზე./the exposure of the material to a pH of 1 to 2, followed by a pH of more than 11, followed by a heat at a treatment of more than 140 0 C for 30 minutes at 3 bar.] 

(2) ან /or [ (ბ)/(b) დიკალციუმის ფოსფატის შემთხვევაში, წარმოებულ იქნა გადამუშავების შედეგად, რომელიც/ in the case of dicalcium phosphate, was  produced by a process that :

    (i) უზრუნველყოფს, რომ ყველა მე–3 კატეგორიის ძვლის მასალა იქნა კარგად დაფშვნილი და ცხიმგამოცლილი ცხელი წყლით, ასევე დამუშავებული განზავებული მარილმჟავით (სულ მცირე 4%–იანი კონცენტრაციის და 1.5 ზე ნაკლებ pH-ზე) სულ მცირე 2 დღის განმავლობაში,/ensures that all Category 3 bone material is finely crushed and degreased with hot water and treated with dilute hydrochloric acid( at a minimum concentration of 4 % and a pH of less than 1.5)over a period of at least two days, 

    (ii) შემდგომ დამუშავდა მიღებული ფოსფორული ხსნარის კირით, რაც დასრულდა კალციუმის ფოსფატის გამოლექვით 4 – დან 7– მდე pH– ზე, და/followed by treatment of the obtained phosphoric liquor with lime, resulting in a precipitate of dicalcium phosphate at pH 4 to 7, and 

    (iii) აღნიშნული ნალექის საბოლოო გაშრობა ხორციელდება ჰაერის ნაკადით, სადაც შემავალი ჰაერის ტემპერატურა შეადგენს 650°C-დან 325°C-მდე, ხოლო საბოლოო ტემპერატურა მერყეობს 300°C-დან 650°C-მდე.“/finally air-dries this precipitate, with an inlet temperature of 650 C to 325 0 C and an end temperature of between 300C and 650C.]

(2) ან/or (ბ)/(b) ტრიკალციუმის ფოსფატის შემთხვევაში, წარმოებულ იქნა გადამუშავებით, რომელიც უზრუნველყოფს:/ in the case of tricalcium phosphate, was  produced by a process ensuring:

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
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(i) რომ ყველა მე–3 კატეგორიის ძვლის მასალა არის კარგად დაფშვნილი და ცხიმგამოცლილი საწინააღმდეგო მიმართულებით, ცხელი წყლით(ძვლის ნათლები 14მმ ზე ნაკლები)/that all Category 3 bone-material is finely crushed and degreased in counter-flow with hot water(bone chips less than 14 mm)

(ii) უწყვეტი მომზადებით ორთქლზე 1450 C ზე 30 წუთის განმავლობაში 4 ბარზე, /the continuous cooking with steam at 1450C during 30 minutes at 4 bars,
(iii) ცილის ბულიონის განცალკევებას ჰიდროქსიაპატიტისგან (ტრიკალციუმის ფოსფატისგან) ცენტრიფუგირებით, და /the separation of the protein broth from the hydroxyapatite(tricalcium phosphate) by centrifugation, and 

(iv) ტრიკალციუმის ფოფოსფატის გრანულირებას 2000C–ზე გათხიერებულ ფსკერზე ჰაერით გამოშრობის შემდეგ. /the granulation of the tricalcium phosphate after drying in a fluidised bed with air at 2000C.]

(2) II.6 /ზემოთ აღწერილი ჰიდროლიზებული ცილა/დიკალციუმის ფოსფატი/ტრიკალციუმი ფოსფატი/the hydrolyzed protein/dicalcium phosphate/tricalcium phosphate (2) described above
(2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან/is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:

(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალები, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]
(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალა, როგორც აღნიშნული განმარტებულია ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(3) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(3);

(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk in which there has been no indigenous BSE case.
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(გ)ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ანთხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]]
II.7 ზემოთ აღწერილი ჰიდროლიზებული ცილა/დიკალციუმის ფოსფატი/ტრიკალციუმის ფოსფატი (2) /the hydrolyzed protein/dicalcium phosphate/tricalcium phosphate (2) described above:
(2) ან/either [არ შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს ან განკუთვნილი არ არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]

(2) ან/or [შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს და განკუთვნილი არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და რძე ან რძის პროდუქტი/contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products:

(ა/a) მიღებულია იმ ცხვრისა და თხისგან, რომლებიც დაბადების დღის შემდეგ ხანგრძლივი დროის განმავლობაში იმყოფებოდნენ ქვეყანაში, რომელიც აკმაყოფილებს შემდეგ პირობებს/are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:

(i) კლასიკური სკრეპი ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას/classical scrapie is compulsorily notifiable; 

(ii) კლასიკური სკრეპისათვის ადგილზე არის დანერგილი ცნობიერების ამაღლების, ზედამხედველობისა და მონიტორინგის სიტემა/an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie; 

(iii) ცხვრისა ან თხის სადგომში მოქმედებს ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის ან კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემთხვევაში/official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;

(iv) ცხვარსა და თხას, რომელებიც კლასიკური სკრეპის ზემოქმედების ქვეშაა, მოკლული და განადგურებულია /ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;

(v) მიღებულია და სულ მცირე უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში მთლიანად ქვეყნის მასშტაბით ძალაში შესულია აკრძალვა ცხვრისა და თხებისათვის მცოხნავებისგან მიღებული ძვალხორცის ფქვილით ან ხიწიწით გამოკვების თაობაზე, როგორ აღნიშნული განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში, /the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven years;

(ბ/b) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის გამო დადგენილი არ არის ოფიციალური შეზღუდვები/originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;
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(გ/c) წარმოშობილია სადგომიდან, სადაც, კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურების შემდეგ ან უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში არ დასმულა კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დიაგნოზი /originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during the period of the preceding seven years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:
(2) ან/either [სადგომში მოკლული და განადგურებული ან დაკლული იქნა ყველა ცხვარი და თხა, გარდა ARR/ARR გენოტიპის სანაშენე ყოჩებისა, სულ მცირე ერთი ARR და არც ერთი VRQ ალელის მქონე სანაშენე ნერბებისა და სხვა ცხვრებისა, რომლებიც ატარებენ სულ მცირე ერთ ARR ალელს მაინც/all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least one ARR allele;]
(2)ან/or [ყველა ცხოველი, რომელთაც დადასტურდათ კლასიკური სკრეპი მოიკლა და განადგურდა და სადგომი ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურებიდან სულ მცირე ორი წელი დაექვემდებარა გღე-ზე ინტენსიურ მონიტორინგს, მათ შორის, გამოკვლევას გღე-ზე უარყოფითი შედეგებით ტექნიკური რეგლამენტი – ,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-100-102-ე მუხლების ((EC) No (999/2001 რეგულაციის X დანართის C თავის 3.2. პარაგრაფში) შესაბამისი ლაბორატორიული მეთოდების შესაბამისად, ყველა შემდეგ 
ცხოველზე, რომელიც არის 18 თვეზე მეტი ასაკის, გარდა ARR/ARR გენოტიპის მატარებელი ცხვრებისა:/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of 

the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the laboratory methods set out in articles 100-102 of the decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia -technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies, (point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001), of all of the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:

- ცხოველები, რომლებიც დაიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის; და/animals which have been slaughtered for human consumption; and

- ცხოველები, რომლებიც მოკვდნენ ან მოკლულ იყვნენ სადგომში, მაგრამ არ იყვნენ მოკლულნი დაავადების აღმოფხვრის კამპანიის ფარგლებში/animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, თავისუფალ საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for a transit commodity. Products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 05.08, 28.35.25; 28.35.26;29.22; 35.02; 35.03 ან 35.04/use the appropriate HS code: 05.08, 28.35.25; 28.35.26; 29.22; 35.02; 35.03 or 35.04;
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და ლუქის ნომერი(საჭიროებისას)  უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გარდა) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals, and the production or manufacturing of pet food. 
· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate;

· მითითება I.28:/box reference I.28 
·  ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავები, ღორისებრნი, ძუძუმწოვრები, გარდა მცოხნავებისა და ღორისებრნისა, თევზები, მოლუსკები, კიბოსნაირები, უხერხემლოები, გარდა მოლუსკებისა და კიბოსნარებისა/Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia Other Than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates Other Than Mollusca and Crustacea.
· საქონლის სახე: დაკონკრეტდება ჰიდროლიზებული ცილა, დიკალციუმის ფოსფატი, ან ტრიკალციუმის ფოსფატი./Nature of commodity; specify if hydrolysed protein, dicalcium phosphate or tricalcium phosphate.
· საამქრო: მიეთითება დამამუშავებელი/გადამამუშავებელი საწარმოს რეგისტრაციის ნომერი / Manufacturing plant: provide the registration number of treatment/processing establishment.

ნაწილი II/Part II
(lა) / (la) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(lბ) / (1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1. / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭროა/Delete as appropriate
(3) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1. / OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.
· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული  მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                             კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                 ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №33 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

იმ ცხიმის დერივატის  რომელიც გამოიყენება ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ და არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) /health certificate for fat derivatives not intended for human consumption to be used outside the feed chain, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7.წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code                   

	1.8.წარმოშობის 

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი/ Code
	1.9.დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10.დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/ Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                                    აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                     Approval number

დასახელება /Name                                     აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                      Approval number

დასახელება /Name                                     აღიარების ნომერი/

მისამართი/Address                                       Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

დასახელება/Name       
მისამართი/address                      
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other ( 

იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19 სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი /Commodity code(HS code)

	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient ( 

გაცივებული/Chilled ( 

გაყინული/Frozen ( 


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use ( 

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code 
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE ( 

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          მწარმოებელი საამქრო /Manufacturing plant 

შეფუთვების როდენობა / Number of packages 

 


	II.ა /II.a სერტიფიკატის No/Certificate No

	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 179-190-ე მუხლებს, (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული ცხიმის დერივატები :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 9, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the fat derivatives described above:
II.1 შედგება ცხიმის დერივატებისგან, რომლებიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/ consist of fat derivatives that satisfy the health requirements below;

II.2 შედგება ცხიმის დერივატებისგან, რომლებიც გამიზნულია ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარე მიზნებისათვის, გარდა კოსმეტიკის, ფარმაცევტული და სამედიცინო მოწყობილობებისა;/ consist of fat derivatives intended for purposes outside the feed chain, other than in cosmetics, pharmaceuticals and medical devices; 

II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის  და ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის შესაბამისად აღიარებულ, ვალიდირებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საამქროში იმისათვის, რათა უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების მოკვლა/ have been prepared and stored in a plant approved, validated and supervised by the competent authority in accordance with article 28 of the rule approved by the Decree №605 and Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009 and  in order to kill pathogenic agents;
II.4 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი მასალისგან წარმოებული გადამდნარი ცხიმისგან:/have been prepared from rendered fats exclusively produced from the following materials:

II.4.1 როდესაც ცხიმის დერივატი გამიზნულია ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ გამოყენებისათვის, გარდა ორგანული სასუქის, ნიადაგის გამანაყოფიერებლის, კოსმეტიკის,  ფარმაცევტული და სამედიცინო მოწყობილობებისა, პირველი კატეგორიის შემდეგი მასალისგან: / in case the fat derivatives are intended for uses outside the feed chain, other than in organic fertilisers, soil improvers, cosmetics, pharmaceuticals and medical devices, the following Category 1 materials: 

(2) ან/either [ შემდეგი მასალა:/the following material:

(i)განსაკუთრებული რისკის მასალა;/specified risk material;

(ii) განკარგვისას განსაკუთრებული რისკის მასალის შემცველი მკვდარი ცხოველის მთლიანი სხეული ან ნაწილები/entire bodies or parts of dead animals containing specified risk material at the time of disposal;]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) და/ან/and/or [„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების(სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ“ ქვეპუნქტით (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2)) ან ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ”-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ” ქვეპუნქტით (Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b))განსაზღვრულ აკრძალულ მკურნალობას დაქვემდებარებული ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-ით/animal by-products derived from animals which have been submitted to illegal treatment as defined [in decree N10 of government of Georgia “on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“or in b) subparagraph of article 2 of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products” (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2a) or Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b));]

(2)და/ან/and/or [ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების დანართი 1-ის ჯგუფი ბ) ქვეჯგუფი 3-ით (Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC) განსაზღვრული გარემოს დამაბინძურებლებსა და სხვა სუბსტანციების ნარჩენების შემცველი ცწადპ-ით, თუ ეს ნარჩენები აჭარბებენ საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილ დასაშვებ ზღვარს./animal by-products containing residues of other substances and environmental contaminants listed in (Annex I, Group b) Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC ) of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products”, if such residues exceed the permitted level laid down in Georgian legislation or, in the absence thereof, in Georgian legislation;]

II.4.2 როდესაც ცხიმის დერივატი განკუთვნილია ორგანულ სასუქში ან ნიადაგის გამანაყოფიერებელში გამოსაყენებლად ან ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარე გამოყენებისათვის, გარდა კოსმეტიკის, ფარმაცევტულიდა სამედიცინო მოწყობილობებისა, მე–2 კატეგორიის შემდეგი მასალა/ in case the fat derivatives are intended for use in organic fertilisers or soil improvers or other uses outside the feed chain, other than in cosmetics, pharmaceuticals and medical devices, the following Category 2 materials: 

(2)და/ან/and/or [ტექნიკური რეგლამენტის-,,ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა(სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების დანართი 1-ის ჯგუფი ბ) ქვეჯგუფი 3-ით (Subgroup 3 of Annex I to Directive 96/23/EC) განსაზღვრული გარემოს დამაბინძურებლებსა და სხვა სუბსტანციების ნარჩენების შემცველი ცწადპ-ით, თუ ეს ნარჩენები აჭარბებენ საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილ დასაშვებ ზღვარს./animal by-products containing residues of other substances and environmental contaminants listed in  Group B(3) of Annex I of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products”, (Group B(3) of Annex I to Directive 96/23/EC ), if such residues exceed the permitted level laid down in Georgian legislation ;]

(2) ან /და/and/or [ ცხოველური წარმოშობის პროდუქტები, რომლებიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის უვარგისად ამ პროდუქტში უცხო სხეულების შემცველობის გამო;/products of animal origin which have been declared unfit for human consumption due to the presence of foreign bodies in those products;] 

(2) ან/და/and/or [ ცხოველებით და ცხოველის ნაწილებით, №605 დადგენლების  მე-7 და მე-9 მუხლებში( (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 და მე-10 მუხლებში ) მითითებულის გარდა, რომელიც დაიკლა ან მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარების გარდა სხვა მიზეზით, მათ შორის დაავადების კონტროლის მიზნით მოკლული ცხოველები/animals and parts of animals, other than those referred to 7 and 9 of  Decree №605 (in Articles 8 and 10of Regulation (EC) No 1069/2009), that died other than being slaughtered or killed for human consumption, including animals killed for disease control purposes; ] 

II.4.3 მესამე კატეგორიის შემდეგი მასალა: /the following Category 3 materials:   
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
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(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ტანხორცი და ნაწილები ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეული ან ნაწილები, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცი და ქვემოთ მითითებული ნაწილები, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეული და ქვემოთ მითითებული ნაწილები, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

(i)იმ ცხოველების ტანხორცი ან სხეული და ნაწილები, რომლებიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ისეთი დაავადების ნიშნებს, რომელიც გადამდებია ადამიანზე ან ცხოველზე; /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans;
(ii) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;
(iiiკანით და ტყავით, მათ შორის, ანაჭრელებით და მოხერხილი/მოტეხილი რქებით და ჩლიქებით, მათ შორის, მაჯისა და ნების ძვლებით, ტერფის წინა და უკანა ძვლებით,/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones. 
(iv)ღორის ჯაგარი/pig bristles;

(v) ბუმბული/feathers;] 
(2) და/ან /and/or [იმ ცხოველების სისხლი, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ, რაც საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად გამოსადეგად / blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირებისა ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი (რძის გადამუშავებისას);/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

(2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტები, ან სასურსათო პროდუქტები, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises; ] 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) და/ან/ and/or [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვები და ცწადპ–ისა ან მეორეული პროდუქტების შემცველი საკვები პროდუქტები, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(2) და/ან/ and/or [ სისხლი, პლაცენტა, მატყლი, ბუმბული, ბალანი, რქები, გაჭრილი ჩლიქი და ნედლი რძე მიღებული ცოცხალი ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველები და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილები, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/

Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათის  საწარმოში ან საამქროში;/animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალა, რომელიც მიიღება ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 (i)მოლუსკის ნიჟარა რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილით; /shells from shellfish with soft tissue or flesh;
(ii) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული/the following originating from terrestrial animals:

– საშენე ცწადპ;/hatchery by-products

– კვერცხი,/eggs,
– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells

(iii)კომერციული მიზეზების გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილა;/day-old chicks killed for commercial reasons;] 

II.5.  II.4.1 -სა და II.4.2  პუნქტებში მითითებული ცწადპ–ისგან წარმოებული ცხიმის დერივატების შემთხვევაში:/in case of fat derivatives produced from animal by-products referred to in point II.4.1 and point II.4.2: 

ა)(a) წარმოებულ იქნა შემდეგი მეთოდების გამოყენებით: / have been produced using the following methods:

(2) ან/either [ მინიმუმ 2000C-ზე ტრანსესტერიფიკაცია ან ჰიდროლიზი, შესაბამისი წნევის ქვეშ 20 წუთი (გლიცეროლი, ცხიმოვანი მჟავები და ეთერები)/transesterification or hydrolysis at least 200 0 C , under corresponding appropriate pressure, for 20 minutes(glycerol, fatty acids and esters)] 

(2) ან /or [საპონიფიკაცია NaOH 12 M–ით (გლიცეროლი და საპონი):/saponification with NaOH 12 M(glycerol and soap)

                                     (2) ან /either [950C ზე 3 საათი პარტიებად გადამუშავება/in a batch process at 95 0 C for three hours ]

                                       (2) ან/or [140 0C ზე 2 ბარზე (2000 hPa) 8 წუთი უწყვეტი გადამუშავება/in a continuous process at 1400C, 2 bars(2000hPa) for eight minutes;]]
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) ან /or [1600C ზე 12 ბარ(12000 hPa) წნევაზე 20 წუთი ჰიდროგენიზაცია/hydrogenation at 1600C at 12 bars(12000hPa) pressure for 20 minutes ]

ბ)/(b) შეფუთულ იქნა ახალ კონტეინერებში ან დასუფთავებულ კონტეინერებში და  სიფრთხილის ყველა ზომა მიღებულ იქნა მისი დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად, რომელთა ეტიკეტზეც მითითებულია ‘არ გამოიყენება ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისათვის’ / are packaged in new containers or in containers that have been cleaned, and all precautions are taken to prevent its contamination which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION’ 
II.6. II.4.3-ში მითითებული ცწადპ–ისგან წარმოებული ცხიმის დერივატების შემთხვევაში, ის წარმოებულია N605 დადგენილების 81-87 მუხლებში და  (EU) No 142/2011 რეგულაციის IV დანართის III თავში მითითებული გადამუშავების მეთოდები 1-2-3-4-5-6-7–ის შესაბამისად./ in case of fat derivatives produced from animal by-products referred to in point II.4.3, the fat derivatives have been produced in accordance with one of the processing methods referred to in Articles 81- 87 of the Regulation  No. 605 and in the points 1-2-3-4-5-6-7(2) referred to in Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011.
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit may  only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses 

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი)უნდა იქნეს მიწოდებული; გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of entry into Georgia;
· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: შემდეგი სათაურებით: 15.16 ან 15.08 /use the appropriate Harmonized System (HS) code under the following headings: 15.16 or 15.08.

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included. 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით / technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of pet food..

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate 

· მითითება I.28/box reference I.28: 

 სახეობა: ამოირჩეს შემდეგიდან: მცოხნავები, სხვა /species: select from the following: Ruminantia, Other

 მწარმოებელი საამქრო: მიეთითება დამამუშავებელი/გადამამუშავებელი საწარმოს რეგისტრაციის ნომერი./Manufacturing plant: provide the registration number of treatment/processing establishment. 

ნაწილი II/Part II

(lა) /(la) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(l ბ) /(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1 / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/Delete as appropriate
· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზეპასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს, სანამ არ მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                             კვალიფიკაცია და თანამდებობა/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №34 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული(ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

იმ ცხიმის დერივატის რომელიც გამოიყენება, როგორც ცხოველის საკვები ან ცხოველის საკვები ჯაჭვის გარეთ და არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის და  საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2), /Health certificate for fat derivatives not intended for human consumption to be used as feed or outside the feed chain, intended for dispatch to or for transit(2) through Georgia

	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი / Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7.წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8.წარმოშობის 

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი/ Code
	1.9.დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10.დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/ Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                                           აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                                           Approval number

დასახელება /Name                                             აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                                            Approval number

დასახელება /Name                                        აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                                           Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება /Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other ( 

იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19 სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი / Commodity code(HS code)

15.16.10

	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient ( 

გაცივებული/Chilled ( 

გაყინული/Frozen ( 


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია : /Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff ( 

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use ( 

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE ( 

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 

საწარმოს (საამქროს)აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment   
                                                                                                                                            მწარმოებელი საამქრო /Manufacturing plant 

შეფუთვების რაოდენობა / Number of packages
საქონლის სახე / Nature of commodity 




	II.ა /სერტიფიკატის No/II.a certificate No

	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ,  XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული ცხიმის დერივატები :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 9, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Annex XIV, Chapter II ) thereof, and certify that the fat derivatives described above:

II.1 შედგება ცხიმის დერივატებისგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს / consist of fat derivatives that satisfy the health requirements below;

II.2 შედგება ცხიმის დერივატებისგან, რომელიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის;/consist of fat derivatives not intended for human consumption;

II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის და ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის შესაბამისად აღიარებულ, ვალიდირებული და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საამქროში იმისათვის, რათა უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების მოკვლა/ have been prepared and stored in a plant approved, validated and supervised by the competent authority in accordance with article 28 of the rule approved by the Decree №605 and Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009 and  , in order to kill pathogenic agents;
II.4 მომზადდა მხოლოდ შემდეგი მე–3 კატეგორიის მასალისგან წარმოებული გადამდნარი ცხიმისგან:/have been prepared from rendered fats exclusively produced from the following Category 3 materials:

(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ტანხორცი და ნაწილები ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეული ან ნაწილები, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის მიხედვით, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე;/carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცი და ქვემოთ მითითებული ნაწილები, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად და იმ ნანადირევი ცხოველების სხეული და ქვემოთ მითითებული ნაწილები, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(i)იმ ცხოველების ტანხორცი ან სხეული და ნაწილები, რომლებიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს. /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

(ii) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;

(iii) ცხოველის, გარდა მცოხნავი ცხოველის, კანი და ტყავი, მათ შორის ფალანგები, ანათლები და მოხერხილი/მოტეხილი რქები და ჩლიქები, მათ შორის მაჯისა და ნების ძვლები, ტერფის წინა და უკანა ძვლები;/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones, of animals, other than ruminants;

(iv)ღორის ჯაგარი/pig bristles;

(v) ბუმბული/feathers ]

(2) და/ან /and/or [იმ ცხოველების სისხლი, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან, გარდა მცოხნავებისა, რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ, რაც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად გამოსადეგად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian legislation]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირებისა ანსეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი (რძის გადამუშავებისას) / animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

(2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტები, ან სასურსათო პროდუქტები, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise; ] 

(2) და/ან [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვები და საკვები პროდუქტები ან ცწადპ-ისა და მეორეული პროდუქტების შემცველი საკვები პროდუქტები, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) და/ან/ and/or [ სისხლი, პლაცენტა, მატყლი, ბუმბული, ბალანი, რქები, გაჭრილი ჩლიქი და ნედლი რძე მიღებული ცოცხალი ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველები და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილები, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საწარმოში ან საამქროში ;/animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალა, რომელიც მიიღება ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 (i)მოლუსკის ნიჟარა რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილით;/shells from shellfish with soft tissue or flesh;
(ii) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული:/the following originating from terrestrial animals:

– საშენე ცწადპ;/hatchery by-products;

– კვერცხი;/eggs;

– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells;

(iii)კომერციული მიზეზების გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილა;/day-old chicks killed for commercial reasons;] 

II.5 შეფუთულ იქნა ახალ კონტეინერებში ან დასუფთავებულ კონტეინერებში, რომელიც ატარებს ეტიკეტს მითითებით ‘არ გამოიყენება ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისათვის’ და ყველა სიფრთხილის ზომა მიღებულ იქნა მისი დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად,  / are packaged in new containers or in containers which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION’ , that have been cleaned, and all precautions are taken to prevent its contamination.
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit may  only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses 

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი)უნდა იქნეს მიწოდებული; გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of entry into Georgia;
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და(თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable)should  be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28:/box reference I.28:მწარმოებელი საამქრო: მიეთითება დამამუშავებელი/გადამამუშავებელი საწარმოს რეგისტრაციის ნომერი. /Manufacturing plant: provide the registration number of treatment/processing establishment. 

ნაწილი II/Part II
(lა) / (la) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(lბ) /(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1 / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1. 
 (2) წაიშალოს სადაც საჭროა/ Delete as appropriate
· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს, სანამ არ მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს / Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                                    კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                        ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №35 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი 
კვერცხის პროდუქტების, რომლებიც შესაძლებელია გამოყენებული იქნეს, როგორ ცხოველის საკვების მასალა და არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2)   /Health certificate for egg products not intended for human consumption that could be used as feed material, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia.
	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება /Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე  პასუხისმგებელი პირი  /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი/ 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ /Region of destination
	კოდი /Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება  /Name 
                                         აღიარების ნომერი/ Approval number
მისამართი/Address         
დასახელება /Name 
                                            აღიარების ნომერი/ Approval number
მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                           აღიარების ნომერი/ Approval number
მისამართი/Address 


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება /Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება /Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon ( 

საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other ( 

იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში /Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. სასაქონლო ( სეს ესნ )კოდი/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient ( 

გაციებული/Chilled ( 

გაყინული/Frozen ( 


	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ცხოველის საკვები პროდუქტებისთვის/Animal feedingstuff ( 

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use ( 

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE ( 

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name) 

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishments                          მწარმოებელი საამქრო/Manufacturing plant 
შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages




	

	II.ა /სერტიფიკატის No/II.a certificate No

II.ბ/II.b

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-9, 174-ე მუხლებს,  (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის I თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული კვერცხის პროდუქტები:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 9, 174 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter I of Annex XIV) thereto, and certify that the egg products described above: 
II.1 შედგება კვერცხის პროდუქტებისგან, რომლებიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს;/consist of egg products that satify the health requirements below;

II.2 შედგება მხოლოდ იმ კვერცხის პროდუქტებისგან, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის;/consist exclusively of egg products not intended for human consumption;

II.3 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლისა და საქართველოს მთავრობის 2014 წლის 26 დეკემბრის N722  -„ბიზნესბიზნესოპერატორის აღიარების წესის დამტკიცების შესახებ“ დადგენილების 1-ლი, მუხლის, მე-2 პუნქტის  (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლისა და ევროსაბჭოს (3) დადგენილების (EC) 853/2004 მე-4 მუხლის, მე-2 პუნქტის,) შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საამქროში იმისათვის რათა უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების მოკვლა/ have been prepared and stored in a plant approved, and supervised by the competent authority in accordance with (Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009 or in accordance with Article 4(2) of Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council (3))  article 28 of  Decree №605 and Article 1, paragraph 2 of Decree N722, of December 26th, 2014, of Government of Georgia - on approval of the rule regarding Business operator recognition, in order to kill pathogenic agents;
II.4 მომზადდა (მიღებულ იქნა) მხოლოდ შემდეგი ცწადპ–ით:/have been prepared(derived) exclusively with the following animal by-products:
 (2) ან/either [ ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის განკუთვნილი პროდუქტების წარმოებისას მიღებული ცწადპ–ით/animal by-products arising from the production of products intended for human consumption]

(2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებით, ან სასურსათო პროდუქტებით, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/ products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise] 

(2) და/ან/and/or [შემდეგი მასალით, რომელიც მიიღება ხმელეთის ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from terrestrial animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

– სანაშენე ცწადპ;/hatchery by-products;

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· კვერცხი;/eggs;

– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells;

II.5 დაექვემდებარა გადამუშავებას:/have been subjected to processing:
(2) ან/or [-№605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 81-ე-85-ე და 87-ე მუხლებით (რეგულაცია (EU) No 142/2011-ის IV დანართის III თავი) დადგენილი გადამუშავების მეთოდი 1-2-3-4-5-7 შესაბამისად .......................(4) (მიუთითეთ გადამუშავების მეთოდი)/   in accordance with processing method 1-2-3-4-5-7………………… (4) (indicate the processing method) as set out in Articles 81-85 and 87 of the sule approved by the Decree №605 (Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011);] 

(2) ან/or [მეთოდებითა და პარამეტრებით, რომლებიც უზრუნველყოფს პროდუქტების შესაბამისობას №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 141-ე მუხლით (დადგენილების (EU) 142/2011 X დანართის, I თავით) განსაზღვრულ მიკრობიოლოგიურ მაჩვენებლებთან/in accordance to a method and parameters which ensure that the products comply with the microbiological standards set out in article 141 of the rule approved by Decree №605 ( Chapter I of Annex X, to Regulation (EU) No 142/2011) article 141 of this rule] 

(2) ან/or [ ,, ცხოველური წარმოშობის სურსათის ჰიგიენის სპეციალური წესის შესახებ’’ საქართველოს მთავრობის 2012 წლის 7 მარტის №90 დადგენილების - - 48-ე-53-ე მუხლების  (ევროსაბჭოს დადგენილების 853/2004 III დანართის, I და II თავების, X ნაწილის) შესაბამისად / in accordance with articles  from 48 to 53 Decree N90, of March 7, 2012, of Government of Georgia - ,,laying down specific hygiene rules for on the hygiene of foodstuffs”  (Section X, Chapters I and II of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004) ] 

II.6 კომპეტენტურმა ორგანომ შეამოწმა შემთხვევითი შერჩევით აღებული ნიმუში დაუყოვნებლივ გაგზავნის წინ და დაადგინა, რომ ის შეესაბამება შემდეგ სტანდარტებს (5):/have been examined by the competent authority taking a random sample immediately prior to dispatch and found it to comply with the following standards (5):
salmonella: არ აღმოჩნდა 25 გრამში : n=5, c=0, m=0 M=0 /Absence in 25 g: n-5, c=0, m=0, M=0

Enterobacteriaceae : n=5, c=2, m=10, M=300 1 გრამში/ n=5, c=2, m=10, M=300 in 1 g;

II.7 აკმაყოფილებს საქართველოს სტანდარტებს ნივთიერებების(სუბსტანციების) ნარჩენების(ნაშთის) შესახებ, რომლებიც მავნეა ან შესაძლოა შეცვალოს პროდუქტის ორგანოლეპტიკური მახასიათებლები ან გახადოს მისი მოხმარება ცხოველის საკვებად საფრთხის შემცველი ან მავნე ცხოველის ჯანმრთელობისათვის;/meet Georgian standards on residues of substances that are harmful or might alter the organoleptic characteristics of the product or make its use as feed dangerous or harmful to animal health; 

II.8 საბოლოო პროდუქტი:/the end product was:

(2) ან /either [მოთავსებული იყო ახალ ან სტერილურ ტომრებში /packed in new or sterilized bags]

(2) ან/or [ტრანსპორტირებული იყო ნაყარის სახით გამოყენებამდე კომპეტენტური ორგანოს მიერ რეგისტრირებული სადეზინფექციო საშუალებით დასუფთავებული და დეზინფიცირებული კონტეინერებით ან სხვა სატრანსპორტო საშუალებებით,/transported in bulk in containers or other means of transport that were thoroughly cleaned and disinfected with a disinfectant approved by the competent authority before use,]

 და ეტიკეტზე მითითებულია ,,არ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის“ /and which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’;

II.9 საბოლოო პროდუქტი შენახული იყო დახურულ საწყობში;/the end product was stored in enclosed storage;

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

II.10 პროდუქტმა გაიარა ყველა სახის სიფრთხილის ზომა დამუშავების შემდეგ პათოგენებით დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად;/the product has undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents after treatment.
შენიშვნები /notes
ნაწილი I/ part I
· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, თავისუფალ საწყობებში და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი)უნდა იქნეს მიწოდებული; გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of entry into Georgia;
· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება შემდეგი სათაურებით: 04.08, 23.09 ან 35.02/use the appropriate Harmonized System(HS) code under the following headings: 04.08, 23.09 or 35.02.

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და (საჭიროებისას) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable)should  be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate 

ნაწილი II/Part II
(lა) / (1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(l ბ) /(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1 / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაიშალოს სადაც საჭროა/Delete as appropriate.
(3) OJ L 139, 30.4.2004, გვ. 55 / OJ L 139, 30.4.2004, p. 55
(4) მიუთითეთ გადამუშავების მეთოდი 1-დან 5-მდე ან მე-7 , საჭიროებისამებრ./insert method 1 to 5 or 7 as applicable.

 (5) სადაც:/Where

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

n= ნიმუშების რაოდენობა, რომლებიც უნდა იქნეს გამოკვლეული;/n=number of samples to be tested

m=ბაქტერიის დასაშვები ზღვარის მინიმალური რაოდენობა; შედეგი ითვლება დამაკმაყოფილებლად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა ყველა ნიმუშში არ აჭარბებს m-ს;/ m=threshold value for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not exceed m;

M= ბაქტერიების დასაშვები ზღვარის მაქსიმალური რაოდენობა; შედეგი ითვლება არადამაკმაყოფილებლად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა ერთ ან მეტ ნიმუშში არის M ან მეტი; და /maxiumim value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more ; and 

c= ნიმუშების რაოდენობა, რომელშიც ბაქტერიების რაოდენობა m-სა და M-ს შორისაა, ნიმუში შესაძლებელია ჩაითვალოს მისაღებად თუ ბაქტერიათა რაოდენობა სხვა ნიმუშებში არის m ან ნაკლები./c=number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less. 

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

 უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

 /authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                      კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                          ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №36 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

გადამუშავებული ნაკელის, გადამუშავებული ნაკელისგან მიღებული პროდუქტების და ღამურების გუანოს (გამომშრალი სკორე) საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) / Health certificate for processed manure, derived products from processed manure and guano from bats intended for dispatch to or for transit through (2) Georgia

	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი:  /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი /Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
                                                 აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                                აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                                აღიარების ნომერი/ Approval number

მისამართი/Address 
	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane (
გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. სასაქონლო კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაციებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი  სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country (
სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                

                                             სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name)                    საქონლის სახე/Nature of commodity

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                                                            

მწარმოებელი საამქრო/Manufacturing plant 




	II.ა / სერტიფიკატის No/II.a certificate No

	II.ბ/II. b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-8, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-9 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული გადამუშავებული ნაკელი, გადამუშავებული ნაკელისგან მიღებული პროდუქტი ან ღამურას გუანო (გამომშრალი სკორე)  :/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 8, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 9 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereof, and certify that the processed manure, the derived products from processed manure and the guano from bats described above:

II.1 წარმოშობილია სხვა ქვეყნის, რომელიც აკმაყოფილებს №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესში  (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციასა და ევროკომისიის No 142/2011რეგულაციაში) მითითებულ სპეციალურ მოთხოვნებს, კომპეტენტური ორგანოს მიერ აღიარებულ იმ პროდუქტების მწარმოებელ საამქროში, რომელიც არ არის განკუთვნილი ფერმის ცხოველებისთვის საკვების საწარმოებლად, ბიოგაზის საამქროში ან კომპოსტირების საამქროში; /come from a plant for the manufacture of products for purposes other than feeding to farmed animals, a biogas plant or a composting plant approved by the competent authority of the other country meeting the special conditions laid down in accordance the rule approved by the Decree №605 (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council  and Commission Regulation (EU) No 142/2011 ).
II.2. (2) დაექვემდებარა :/have been subjected to:

[ თბურ დამუშავებას სულ მცირე 700C-ზე არანაკლებ 60 წუთი/ a heat treatment process of at least 70 0 C for at least 60 minutes; ] ან/or

     [წევრი ქვეყნის მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესით (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციასა და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციით განსაზღვრული პირობების შესაბამისად ვალიდირებულ და ავტორიზებულ ეკვივალენტურ შემდეგ დამუშავებას:/ an equivalent treatment validated and authorised by the importing Member State in accordance with the specific conditions laid down in accordance  the rule approved by the Decree №605 (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council and Commission Regulation (EU) No 142/2011 ) as follows:
......................................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................

II.3 არის :/are 

(ა)(a) თავისუფალი salmonella-სგან (არ არის salmonella 25 გრამ დამუშავებულ პროდუქტში)/free from salmonella(no salmonella in 25 g treated product);

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(ბ) (b) Escherichia coli -სა და Enterobacteriaceae -სგან (აერობულ დათვლაზე დაყრდნობით: 1000 კწე-ზე ნაკლები დამუშავებული პროდუქტის თითოეულ გრამში; /free from Escherichia coli or from Enterobacteriaceae(based on the aerobic count: less than 1000 cfu per gram of treated product);

და/and

დაექვემდებარა სპორის ბაქტერიისა და ტოქსინების ფორმირებაზე შემცირებას;/have been subjected to reduction in spore-forming bacteria and toxin formation;

II.4 არის უსაფრთხოდ დახურული;/are securely enclosed in:

(ა)/(a) კარგად დალუქულ და იზოლირებულ კონტეინერებში; ან/well-sealed and insulated containers; or

(ბ)/(b) სათანადოდ დალუქულ შეკვრებში (პლასტმასის ტომრებში ან ‘დიდ ტომრებში’)./properly sealed packs (plastic bags or ‘big bags’)

შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საიმპორტო საქონლისთვისაც./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity.
· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority 
· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity .The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.
· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading 
· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და (საჭიროებისას) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable)should be given. 
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.
· მითითება I.31/box reference I.31: საქონლის სახე: შეიყვანეთ გადამუშავებული ნაკელი, გადამუშავებული ნაკელიდან მიღებული პროდუქტი ან ღამურას გუანო (გამომშრალი სკორე). /Nature of commodity:enter if processed manure, derived products from processed manure of guano from bats.

ნაწილი II/Part II
(lა) /(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(lბ) /(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1 / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

 (2) წაიშალოს სადაც საჭროა/ Delete as appropriate

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                                                           კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                                 ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №37 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

რქისა და რქის პროდუქტს, რქის ფქვილის გარდა და ჩლიქისა და ჩლიქის პროდუქტის, ჩლიქის ფქვილის გარდა, რომლებიც გამიზნულია ორგანული სასუქისა ანნიადაგის გამანაყოფიერებლის საწარმოებლად საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2)/Health certificate for horns and horn products, excluding horn meal, and hooves and hoof products, excluding hoof meal, intended for the production of organic fertilizers or soil improvers intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება /Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი  /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი/ Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი/ Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
                                           აღიარების ნომერი/Approval number
მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                        აღიარების ნომერი/Approval number
მისამართი/Address 

დასახელება /Name 
                                        აღიარების ნომერი/Approval number
მისამართი/Address 
	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება /Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship (
სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code) 

05.07



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაციებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი  სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (
შემდგომი გადამუშავებისთვის/Further process (

	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/ For transit through GE to other country (
სხვა ქვეყანა / other country                      ISO კოდი/ISO code 


	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number 

                            სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name)                    საქონლის სახე/Nature of commodity

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          მწარმოებელი საამქრო /Manufacturing plant 

 


	II.ა / სერტიფიკატის No/II.a certificate No

	II.ბ/II.b



	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა) და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული რქა და რქის პროდუქტი, რქის ფქვილის გარდა და ჩლიქი და ჩლიქის პროდუქტი, ჩლიქის ფქვილის გარდა:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the horns and horn products, excluding horn meal, and hooves and hoof products, excluding hoof meal (2) described above:
II.1 წარმოშობილია ცხოველებისგან: / originate from animals:
(2) ან/either [რომლებიც დაიკვლნენ სასაკლაოზე და დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად მიჩნეულ იქნენ ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად;/ that were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were fit, as a result of such inspection, for slaughter for human consumption;]

(2) ან/or რომლებიც არ ამჟღავნებენ ამ პროდუქტის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების კლინიკურ ნიშნებს;/ that did not show clinical signs of any disease communicable through that product to humans or animals; ]

II.2 რქები, რქის პროდუქტი, ჩლიქები და ჩლიქის პროდუქტი დაექვემდებარნენ თბურ დამუშავებას ერთი საათით, სულ მცირე 80 0C შიდა ტემპერატურაზე./horn, horn products, hooves and hoof products must have undergone a heat treatment for one hour at a core temperature of at least 80 0C.

II.3 რქები იქნა მოცილებული თავის ქალის გახსნის გარეშე;/horns must have been removed without opening the cranial cavity;

II.4 გადამუშავების, შენახვის ან ტრანსპორტირების ყველა ეტაპზე ყველანაირი ზომა იქნა მიღებული ჯვარედინი დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად;/at any stage of processing, storage or transport every precaution must have been  taken to avoid cross-contamination.;

II.5 რქა და რქის პროდუქტი (რქის ფქვილის გარდა) და ჩლიქი და ჩლიქის პროდუქტი (ჩლიქის ფქვილის გარდა) შეფუთულია:/the horns and horn products, excluding horn meal, and hooves and hoof products, excluding hoof meal, were packed:

(2) ან /either [ახალ შეფუთვებში ან კონტეინერებში;/new packaging or containers; ]

(2) ან/or [ კომპეტენტური ორგანოს მიერ რეგისტრირებული პროდუქტით ჩატვირთვამდე დეზინფიცირებულ სატრანსპორტო საშუალებებში ან კონტეინერებში (ნაყარი სახით) /in vehicles or bulk containers disinfected prior to loading using a product approved by the competent authority;]

 და/and შეფუთვა ან კონტეინერი მარკირებულია ისე, რომ მითითებულია ცწადპ-ის  (3) ტიპი და ეტიკეტზე წარწერა ‘არ არის განკუთვნილი ადამიანის ან ცხოველის მიერ მოხმარებისათვის’ და ასევე საქართველოში დანიშნულების საწარმოს სახელწოდება და მისამართი./and the packaging or containers are marked so as to indicate the type of the animal by-product (3) and bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION’ and the name and address of Georgian establishment of destination.]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

(2) II.6 ზემოაღნიშნული რქა და რქის პროდუქტები, რქის ფქვილის გარდა და ჩლიქი და ჩლიქის პროდუქტები, ჩლიქის ფქვილის გარდა: The horns and horn products, excluding horn meal, and hooves and hoof products, excluding hoof meal described above:

(2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის გარდა სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული შემდგომისგან/is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:

(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალები, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk 

(2) ან/or [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალა, როგორც აღნიშნული განმარტებულია ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(4) V დანართის პირველ პუნქტი)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(4);

(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk  which there has been no indigenous BSE case.

(გ) ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი, მიღებული მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრისა ანთხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk ]]] 
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b 
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported into Georgia 

·  მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი სავალდებულოა შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონაში, საწყობში და საბაჟო საწყობში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for a transit commodity. Products in transit must only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული საქართველოში გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading in Georgia .

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და (თუ შესაძლებელია) ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be given. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate. 

· მითითება I.28/box reference I.28 : საქონლის სახე./Nature of commodity.

ნაწილი II/Part II
(1ა) /(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1ბ) /(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1. / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/Certificate reference No 

II.ბ/II.b
(2) წაიშალოს სადაც საჭიროა/ Delete as appropriate
(3) პროდუქტის სახეობა: რქა, რქის პროდუქტები, ჩლიქი, ჩლიქის პროდუქტები / Type of product: horns, horn products, hooves, hoof products.

(4) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1. / OJ L 147, 31.5.2001, p. 1.

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia: this certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 
უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი და გვარი /Name                                                               კვალიფიკაცია და თანამდებობა/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                             ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №38 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

ფოტოგრაფიულ ინდუსტრიაში გამოყენებული ჟელატინისთვის, რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2)   /Health certificate for gelatine not intended for human consumption to be used by the photographic industry, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia

	 ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 დასახელება /Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა/1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7.წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის 

რეგიონი / 

Region of origin
	კოდი /Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	ISO კოდი /ISO code 


	1.10.დანიშნულების რეგიონი/ 

Region of destination
	კოდი /Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name                         აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                          Approval number

დასახელება /Name                       აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                            Approval number

დასახელება /Name                          აღიარების ნომერი/
მისამართი/Address                                Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
დასახელება/Name       
                   საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number (
საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17. სერტიფიკატის ნომერი გადაშენების საფრთხის პირას მყოფი სახეობების საერთაშორისო ვაჭრობის შესახებ კონვენციის თანახმად /Number(s) of CITES 



	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19 სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი /Commodity code(HS code)

35.03

	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაცივებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქის No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (


	1.26. 


	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 

მასა ნეტო/ Net weight                                                                                                პარტიის ნომერი/Batch number 

                                                               სახეობა(სამეცნიერო დასახელება) / Species (scientific name)                    

საწარმოს აღიარების ნომერი/ Approval number of establishment                          მწარმოებელი საამქრო/Manufacturing plant 



	II.ა/ სერტიფიკატის No/II.a Certificate No

II.ბ/II.b

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში − №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7, მე-9, 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), კერძოდ, მის მე-8 და მე -10 მუხლს და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული  ფოტოგრაფიული ჟელატინი: შედგება: ექსკლუზიურად ფოტოგრაფიული ჟელატინისაგან რომელიც  გამოყენებულია მხოლოდ ფოტოგრაფიული  მიზნებისთვის და არ არის განკუთვნილი სხვა მიზნებისთვის;:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 7, 9, 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (Ia) and in particular Article 8 and 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the photographic gelatine described above: consists exclusively of photographic gelatine for photographic uses and is not intended for any other purpose;
II.1 შედგება მხოლოდ ფოტოგრაფიული ჟელატინისგან, ფოტოგრაფიული გამოყენებისათვის და არ არის განკუთვნილი რაიმე სხვა მიზნებისთვის;/consists exclusively of photographic gelatine for photographic uses and is not intended for any other purpose;

II.2 მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 27-ე მუხლის (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 23-ე მუხლის შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საამქროში იმისათვის რათა უზრუნველყოფილ იქნეს პათოგენური აგენტების მოკვლა/ have been prepared and stored in a plant approved, and supervised by the competent authority in accordance with the  article 27 of the rule approved by the Decree №605, (Article 23 of Regulation (EC) No 1069/2009), in order to kill pathogenic agents;

II.3 მომზადდა მე-3 კატეგორიის ცწადპ-ით და/ან მსხვილფეხა საქონლის ხერხემლის სვეტით, რომელიც კლასიფიცირებულია პირველი კატეგორიის მასალად;/has been prepared with Category 3 animal by-products and/or bovine vertebral column classified as Category 1 material;

II.4 შეფუთულ და დაფასოებულ იქნა ახალ კონტეინერებში, შენახული და ტრანსპორტირებული იქნა დალუქულ და წყალგაუმტარ ეტიკეტირებულ სატრანსპორტო საშუალების კონტეინერებში ჰიგიენური პირობების დაცვით;/has been wrapped, packaged in new containers, stored and transported in sealed, leak-proof labelled containers in a vehicle under satisfactory hygiene conditions; 

II.5 წარმოებულ იქნა გადამუშავებით, რომელიც უზრუნველყოფს, რომ ნედლი მასალა:/has been produced by a process ensuring that the raw material is:

(3) ან/either დამუშავდა წნევის ქვეშ სტერილიზაციით, როგორც ეს მითითებულია  №605 დადგენილებით დამტკიცებული  წესის მე-2 მუხლის პირველი პუნქტის ,,ჟ“ ქვეპუნქტით(2) ((EC) No 1069/2009 (2) დადგენილების მე-3 მუხლის No 19 ); / treated by pressure sterilization as referred to in definition subparagraph “p” of paragraph 1 of article 2 of this rule approved by Decree 605  (No 19 of Article 3 of Regulation (EC) No 1069/2009 (2) );

(3) ან/or დაექვემდებარა:/subjected to:

ა)/a) მჟავით დამუშავებას სულ მცირე ორი დღე, წყლით გარეცხვას და ტუტის ხსნარით დამუშავებას სულ მცირე 20 დღე; pH უნდა იქნეს დარეგულირებული და მასალა გაწმენდილი ფილტრაციის საშუალებით და 138-1400C- ზე სტერილიზებული 4 წამი; ან/treatment with acid for at least two days, washing with water and treatment with an alkaline solution for at least 20 days; the pH must be adjusted and the material purified by means of filtration and sterilized at 138-1400 C for 4 seconds; or 

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b

ბ)/b) ფუძით დამუშავებას სულ მცირე 2 დღე, წყლით გარეცხვას და მჟავის ხსნარით დამუშავებას 10-12 საათი; pH უნდა იქნეს დარეგულირებული და მასალა გაწმენდილი ფილტრაციის საშუალებით და 138-1400C-ზე სტერილიზებული 4 წამი;/treatment with alkali for at least two days, washing with water and treatment with an acid solution for 10-12 hours; the pH must be adjusted and the material purified by means of filtration and sterilized at 138-140 0 C for 4 seconds.

II.6 შეიფუთა და დაფასოებულ იქნა შესაფუთ მასალაში მითითებით ‘ფოტოგრაფიული ჟელატინი მხოლოდ ფოტოგრაფიული ინდუსტრიისთვის’ /has been wrapped and packaged in wrappings and packages carrying the words ‘PHOTOGRAPHIC GELATINE FOR THE PHOTOGRAPHIC INDUSTRY ONLY’.
შენიშვნები//notes

ნაწილი I/Part I
· მითითება 1.5: ფოტოგრაფიული ჟელატინის დანიშნულების ადგილი შეიძლება იყოს მხოლოდ ჩეხეთის რესპუბლიკა, ნიდერლანდები ან გაერთიანებული სამეფო / Box reference 1.5: The intended destination of the photographic gelatine can only be the Czech Republie, the Netherlands or the United Kingdom.
· მითითება 1.9: დანიშნულების ქვეყანა : გამოიყენება მხოლოდ ჩეხეთის რესპუბლიკისთვის, ნიდერლანდების ან გაერთიანებული სამეფოსთვის / Box reference 1.9: Country of destination: only applicable for the Czech Republic, the Netherlands or the United Kingdom.
· მითითება I.11 და I.12/box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.

· მითითება I.15/box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი(თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი); ინფორმაცია უნდა იქნეს მიწოდებული გადმოტვირთვისა და ხელახალი ჩატვირთვის შემთხვევაში./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading .

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერის/ლუქის ნომერი: მხოლოდ საჭიროებისას/Identification of container/seal number: only where applicable.
· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ცხოველის მიერ მოხმარებისა/technical use: any use other than for animal consumption.

ნაწილი II/Part II
(lა) /(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1. / OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(lბ) /(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1 / OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.
(2) წნევის ქვეშ სტერილიზაცია (მეთოდი 1) ასევე მითითებულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 81-ე მუხლში ((EU) No 142/2011რეგულაციის მესამე თავის მეოთხე დანართი) შემდეგნაირად:/Pressure sterilization(method 1) is also referred to in article 81 of this rule approved by Decree №605 (Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011) as follows:
II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No 

II.ბ/II.b
შემცირება/Reduction

1. თუ გადასამუშევებელი ცწადპ-ის ნაწილაკის ზომა არის 50 მმ-ზე მეტი, ცწადპ უნდა შემცირდეს ზომაში შესაბამისი მოწყობილობის გამოყენებით, ისე რომ შემცირების შემდეგ ნაწილაკის ზომა არ იყოს 50 მმ-ზე მეტი. მოწყობილობის ეფექტურობა უნდა შემოწმდეს დღიურად და აღირიცხოს მისი მდგომარეობა. თუ შემოწმებები ამჟღავნებს 50 მმ-ზე მეტი ნაწილაკების არსებობას, გადამუშავება უნდა შეწყდეს და განხორციელდეს შეკეთება გადამუშავების გაგრძელებამდე. /If the particle size of the animal by-products to be processed is more than 50 millimeters, the animal by-products must be reduced in size using appropriate equipment, set so that the particle size after reduction is no greater than 50 millimeters. The effectiveness of the equipment must be checked daily and its condition recorded. If checks disclose the existence of particles larger than 50 millimeters, the process must be stopped and repairs made before the process is resumed. 

 დრო, ტემპერატურა და წნევა /Time, temperature and pressure

2. 50 მმ-ზე ნაკლები ნაწილაკების მქონე ცწადპ უნდა გაცხელდეს 1330C-ზე მეტ შიდა ტემპერატურაზე სულ მცირე 20 წუთი უწყვეტად არანაკლებ 3 ბარ აბსოლუტურ წნევაზე. წნევა უნდა წარმოიშვას მთლიანი ჰაერის სტერილიზაციის კამერაში გამოდევნით და ორთქლით ჩანაცვლებით ნაჯერი თბური დამუშავება შესაძლოა იქნეს გამოყენებული, როგორც სტერილიზაციის ფაზის მთავარი გადამუშავება ან როგორც წინასწარი ან შემდგომი დამუშავება./The animal by-products with the particle size of no greater than 50 millimeters must be heated to a core temperature of more than 1330C for at least 20 minutes without interruption at a pressure (absolute) of at least 3 bars. The pressure must be produced by the evacuation of all air in the sterilization chamber and the replacement of the air by steam (“saturated steam”); the heat treatment may be applied as the sole process or as a pre- or post-process sterilization phase. 

3. გადამუშავება შესაძლოა განხორციელდეს პარტიებად ან უწყვეტად./the processing may be carried out in batch or continuous systems.’

(3) წაიშალოს სადაც საჭროა/ Delete as appropriate

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან უნდა ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტიდან დანიშნულების საწარმომდე./Note for the person responsible for the load in Georgia: this certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the factory of destination from the border inspection post. 

უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)

სახელი  /Name                                                                               კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:

ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                 ხელმოწერა:/Signature 




დანართი №39 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი

Veterinary (Health) Certificate 

ფერმის მწერებისგან მიღებული იმ გადამუშავებული ცხოველური ცილის, რომელიც არ არის განკუთვნილი ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, მათ შორის ნარევები და პროდუქტები, გარდა ასეთი ცილის შემცველი შინაური ბინადარი ცხოველის საკვებისა, საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისათვის (2)/For processed animal protein derived from farmed insects not intended for human consumption, including mixtures and products other than petfood containing such protein, for dispatch to or for transit through (2) Georgia

ქვეყანა: /COUNTRY: ვეტერინარული სერტიფიკატი საქართველოსთვის/

 VETERINARY CERTIFICATE to Georgia
	ნაწილი I: გაგზავნილი ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment


	I.1 ტვირთის გამგზავნი/Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	I.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	I.2.ა/1.2 a

	
	
	I.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო/Central competent authority

	
	
	I.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო/Local competent authority

	
	I.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address
 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	I.6. საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in Georgia

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	
	I.7. წარმოშო-ბის

ქვეყანა/Country of

origin
	ISO

კოდი/

ISO Code
	I.8. წარმოშობის

რეგიონი/Region

Of origin


	კოდი/

Code
	I.9.დანიშნულების 

ქვეყანა/Country of

destination


	ISO კოდი

/ISO Code 
	I.10.დანიშნულების

რეგიონი/

Region of destination
	კოდი/

Code

	
	
	
	 
	
	
	
	
	

	
	I.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 

მისამართი/Address 

დასახელება /Name 

მისამართი/Address 


	აღიარების ნომერი/Approval number

აღიარების ნომერი/Approval number

აღიარების ნომერი/Approval number
	I.12. დანიშნულების ადგილი/

Place of destination

დასახელება/Name 

მისამართი/Address

საფოსტო ინდექსი/Postcode
	საბაჟო საწყობის 

აღიარების ნომერი/

Custom warehouse 

 Approval number 



	
	 I.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading


	I.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure


	I.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/

Aeroplane 

საგზაო

ავტოტრანსპორტი/

Road vehicle 


	გემი/Ship 

სხვა/Other


	სარკინიგზო
ვაგონი/

Railway

wagon


	I.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in Georgia

	
	
	
	I.17.




	იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	

	I.18. საქონლის აღწერა/Description of commodity 

 
	I.19. სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი)/Commodity code (HS code)



	
	
	I.20. რაოდენობა/Quantity

	I.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient                  გაცივებული/Chilled                                            გაყინული/Frozen

	 
	I.22. შეფუთვების

რაოდენობა/Number of

packages

	I.23.ლუქი/კონტეინერის No/ Seal/Container No


	
	I.24. შეფუთვის ტიპი/

Type of packaging

	I.25. საქონელი სერტიფიცირებულია /Commodities certified for:

 ცხოველის საკვები პროდუქტებისათვის/ 

 Animal feedingstuff 

 
	ტექნიკური

გამოყენებისთვის/

Technical use
	შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების წარმოებისათვის/

Manufacture of petfood

	I.26. საქართველოს გავლით მესამე ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/

For transit through Georgia to third country 

მესამე ქვეყანა/                                                              

Third country                                                            ISO კოდი/ISO code
	I.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვების მიზნით/

For import or admission into Georgia

	I.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities

საწარმოთა აღიარების ნომერი/

Approval number of establishments



	სახეობა

(სამეცნიერო დასახელება)/

Species

(Scientific name)


	საქონლის სახე/

Nature of commodity


	მწარმოებელი საამქრო/

Manufacturing plant
	მასა ნეტო/

Net weight
	პარტიის ნომერი/

Batch number



II.1 ფერმის მწერებისგან მიღებული გადამუშავებული ცხოველური ცილა ან პროდუქტი შეიცავს მხოლოდ გადამუშავებულ ცხოველურ ცილას, რომელიც ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის არ არის განკუთვნილი, რომელიც: /the processed animal protein derived from farmed insects or product described above contains exclusively processed animal protein not intended for human consumption that:

	 (ა/a) მომზადდა და ინახებოდა კომპეტენტური ორგანოს მიერ №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის) შესაბამისად აღიარებულ და ზედამხედველობას დაქვემდებარებულ საწარმოში ან საამქროში; და/has been prepared and stored in an establishment or plant approved and supervised by the competent authority in accordance with Article 28 of the rule approved by the Decree №605 (Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009), and

 (ბ/b) მომზადდა მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-ით/has been prepared exclusively with the following animal by-products:

                                                (2) ან/either  შავი ჯარისკაცი ბუზი [- Black Solider Fly (Hermetia illucens);]

                                                (2) და/ან/ and/or   ჩვეულებრივი  ბუზი   [- Common Housefly (Musca domestica);]

                                                (2) და/ან/ and/or  ფქვილის ყვითელი ჭია    [- Yellow Mealworm (Tenebrio molitor);]

                                                (2) და/ან/ and/or   ფქვილის პატარა ჭია  [- Lesser Mealworm (Alphitobius diaperinus);]

                                                (2) და/ან/ and/or    ჭრიჭინა [- House cricket (Acheta domesticus);]

                                                (2) და/ან/ and/or   ზოლიანი ჭრიჭინა  [- Banded cricket (Gryllodes sigillatus);]

                                                (2) და/ან/ and/or  მინდვრის ჭრიჭინა   [- Field Cricket (Gryllus assimilis ).]

და/ and 

 ( გ/c ) დამუშავებულია [1]-[2]-[3]-[4]-[5]-[7] (2)  მეთოდით, როგორც დადგენილია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 81-ე-85-ე და 87-ე მუხლებით (რეგულაცია (EU) No 142/2011-ის IV დანართის III თავი) / has been processed by method [1]-[2]-[3]-[4]-[5]-[7] (2) as set out in Articles 81-85 and 87 of the sule approved by the Decree №605 (Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011);] 

და/and 

(დ/d) ფერმერული მწერების კვების სუბსტრატი შეიძლება შეიცავდეს მხოლოდ არაცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს ან მე-3 კატეგორიის მასალის ცხოველური წარმოშობის შემდეგ პროდუქტებს/ the substrate for the feeding of farmed insects may only contain products of non-animal origin or the following products of animal origin of Category 3 material:

· თევზის ფქვილი/Fishmeal;

· სისხლის პროდუქტები რომელიც არ არის მიღებული მსხვილფეხა საქონლისგან / Blood products from non-ruminants;

· ცხოველური წარმოშობის პროდუქტების დი და ტრიკალციუმის ფოსფატი/ Di and tricalcium phosphate of animal origin;

·  ჰიდროლიზებული ცილები რომელიც არ არის მიღებული  მსხვილფეხა საქონლისგან /Hydrolysed proteins from non-ruminants;

· მსხვილფეხა  საქონლის კანისა და ტყავისგან გამოყოფილი ცილები/Hydrolysed proteins from hides and skins of ruminants;

·  ჟელატინი და კოლაგენი რომელიც არ არის მიღებული მსხვილფეხა საქონლისგან/  Gelatine and collagen from non-ruminants;

· კვერცხი და კვერცხის პროდუქტები / Eggs and egg products;

· რძე/ რძის შემცველი პროდუქტი, რძის მეორეული პროდუქტი და რძის ხსენი / Milk, milk based-products, milk-derived products, and colostrum;

· თაფლი/Honey;

· გადამდნარი ცხიმი / Rendered fats;

და/And

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/IIa Certificate reference No 

II.ბ/IIb

(ე/e ) ფერმის მწერების საკვებად განკუთვნილი სუბსტრაქტის და მწერების ან მათი ლარვების ზედაპირი არ იყო კონტაქტში სხვა ცხოველური წარმოშობის მასალასთან გარდა  (დ/d)  პუნქტით განსაზღვრულისა და / the substrate for the feeding of insects and the insects or their larvae have not been in contact with any other materials of animal origin than those referred to in point (d) and the substrate did not contain manure, catering waste or other waste.

II.2 კომპეტენტურმა ორგანომ შეამოწმა შემთხვევითი შერჩევით აღებული ნიმუში უშუალოდ გაგზავნის წინ და მიიჩნია, რომ ის შეესაბამება შემდეგ სტანდარტებს (3):/the competent authority examined a random sample immediately prior to dispatch and found it to comply with the following standards(3):

სალმონელა/Salmonella: არ აღმოჩნდა 25 გრამში: n=5, c=0, m=0, M=0/Absence in 25 g: n=5, c=0, m=0, M=0

ენტერობაქტერიები/Enterobacteriaceae: n=5, c=2, m=10, M=300 1 გრამში/Enterobacteriaceae: n=5, c=2, m=10, M=300 in 1 g;

II.3 გაიარა ყველა სახის სიფრთხილის ზომა დამუშავების შემდეგ პათოგენებით ხელმეორედ დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად; /the product has undergone all precautions to avoid recontamination with pathogenic agents after treatment;

II.4 საბოლოო პროდუქტი/the end product:

 (2) ან/either [შეიფუთა  ახალ ან სტერილურ შეფუთვაში/was packed in new or sterilized bags,]

(2) ან/or [ტრანსპორტირებული იყო ნაყარის სახით, გამოყენებამდე დასუფთავებული და დეზინფიცირებული კონტეინერებით ან სხვა სატრანსპორტო საშუალებებით;/ ]/was transported in bulk in containers or other means of transport that were thoroughly cleaned and disinfected before use, ]

ეტიკეტზე მითითებულია ,,არ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის/ფერმის მწერებისგან მიღებული გადამუშავებული ცილა - არ გამოიყენება ფერმის ცხოველების საკვებად გარდა აკვაკულტურისა და საბეწვე ცხოველისა“ / which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN CONSUMPTION/PROCESSED INSECT PROTEIN-SHALL NOT BE USED IN FEED FOR FARMED ANIMALS EXCEPT AQUACULTURE AND FUR ANIMALS’;

II.5 საბოლოო პროდუქტი შენახული იყო დახურულ საწყობში/the end product was stored in enclosed storage;

(2)[II.6. ზემოაღნიშნული გადამუშავებული ცხოველური ცილა ან პროდუქტი შეიცავს ან მიღებულია მცოხნავთა ცწადპ-ისგან და/the processed animal protein or product described above contains or is derived from animal-by products of ruminant origin and:

(2) ან/either [წარმოშობილია ქვეყნიდან ან რეგიონიდან, რომელიც კლასიფიცირებულია მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის მქონედ და სადაც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის შემთხვევა, და/originates from a country or region, which is classified as posing a negligible BSE risk and in which there has been no indigenous BSE case, and]] 

(2) ან/or [წარმოშობილია იმ ქვეყნიდან ან რეგიონიდან, რომელიც კლასიფიცირებულია, როგორც მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის მქონედ და სადაც დაფიქსირდა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის ადგილობრივი შემთხვევა და ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი მიღებულია იმ ცხოველებისგან, რომლებიც დაიბადნენ იმ თარიღის შემდგომ, როდესაც ამ ქვეყანაში ან რეგიონში აიკრძალა მცოხნავი ცხოველების ძვალხორცის ფქვილითა და ხიწიწით გამოკვება, რომელიც მიღებულია მცოხნავებისგან ,(როგორც  განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში ] / originates from a country or region classified as posing a negligible BSE risk in which there has been an indigenous BSE case, and the animal by-product or derived product were derived from animals born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants, as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code, has been effectively enforced in that country or region, and]

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა/ სერტიფიკატის No/II a Certificate reference No 

II.ბ/IIb

 (2) ან/either [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის გარდა, სხვა მცოხნავი ცხოველისგან/ is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]]

(2) ან/or [მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისგან, ცხვრისა ან თხისგან და არ შეიცავს და არ არის მიღებული:/[is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:

(2) ან/either [მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან/bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk.]]

(2) ან/or     [(ა)/ განსაკუთრებული რისკის მასალისგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია “ტექნიკური რეგლამენტის -,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“” საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის №600 დადგენილების (შემდგომში – №600 დადგენილება) მე-3 მუხლის პირველი პუნქტის "ზ" ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(4) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in Subparagraph "g" of Paragraph 1 of Article 3 of Resolution №600 of the Government of Georgia, of December 28th, 2016, on the Approval of Technical Regulation on the Prevention, Control and Elimination of Certain Transmissible Spongiform Encephalopathies (point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council)(4);

(ბ) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისგან, მიღებული მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირებულა მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიის (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/(b)mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except fom those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk in which there has been no indigenous BSE case.

 (გ)ცწადპ-ის ან მეორეული პროდუქტისგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლისაგან, ცხვრის ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ, მოიკლა ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ (მუდმივად იმყოფებოდნენ) და დაიკლნენ  მსხვილფეხა საქონლის ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანასა ან რეგიონში/(c) animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk]]]
II.7. ზემოაღნიშნული გადამუშავებული ცხოველური ცილა ან პროდუქტი:/the processed animal protein or product described above:

(2) ან/either [არ შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტს ან განკუთვნილი არ არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]

(2) ან/or [შეიცავს ცხვრისა ან თხისგან მიღებულ ცხოველური წარმოშობის რძეს ან რძის პროდუქტებს და განკუთვნილი არის ფერმის ცხოველების გამოსაკვებად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და რძე ან რძის პროდუქტი/contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products:

(ა/a) მიღებულია იმ ცხვრისა და თხისგან, რომლებიც დაბადებიდან ხანგრძლივი დროის განმავლობაში იმყოფებოდნენ ქვეყანაში, რომელიც აკმაყოფილებს შემდეგ პირობებს/are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:

(i) კლასიკური სკრეპი ექვემდებარება სავალდებულო შეტყობინებას/classical scrapie is compulsorily notifiable; 

(ii) კლასიკური სკრეპის შესახებ ადგილზე არის დანერგილი ცნობიერების ამაღლების, ზედამხედველობისა და მონიტორინგის სიტემა/an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie; 
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 (iii) ცხვრისა და თხის სადგომებში დაწესებულია ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის ან კლასიკური სკრეპის დადასტურების შემთხვევაში/official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;

(iv) კლასიკური სკრეპით დაავადებული ცხვარი და თხა მოკლული და განადგურებულია /ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;

 (v) სულ მცირე უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში მთლიანად ქვეყნის მასშტაბით ძალაში შესულია აკრძალვა ცხვრისა და თხის მცოხნავებისგან მიღებული ძვალხორცის ფქვილით ან ხიწიწით გამოკვების თაობაზე, როგორც აღნიშნული განმარტებულია ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციის (OIE) ხმელეთის ცხოველთა ჯანმრთელობის დაცვის კოდექსში,

/the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven years;

(ბ/b) წარმოშობილია სადგომებიდან, სადაც არ არის დაწესებული ოფიციალური შეზღუდვები გადამდებ ღრუბლისებრ ენცეფალოპათიაზე (TSE) ეჭვის მიტანის გამო /originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;

(გ/c) წარმოშობილია სადგომებიდან, სადაც, კლასიკური სკრეპის შემთხვევა არ დადასტურებულა სულ მცირე, უკანასკნელი შვიდი წლის განმავლობაში ან კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურების შემდგომ: /originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of at least the preceding seven years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:

(2) ან/either [სადგომში ყველა ცხვარი და თხა იქნა მოკლული და განადგურებული ან დაკლული, გარდა ARR/ARR გენოტიპის სანაშენე ყოჩებისა, სულ მცირე ერთი ARR და არც ერთი VRQ ალელის მქონე სანაშენე ნერბებისა და სხვა ცხვრებისა, რომლებიც ატარებენ სულ მცირე ერთ ARR ალელს მაინც/all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele;] 

(2)ან/or [ყველა ცხოველი, რომელთაც დადასტურდათ კლასიკური სკრეპი მოიკლა და განადგურდა და სადგომი ბოლო კლასიკური სკრეპის შემთხვევის დადასტურებიდან სულ მცირე ორი წელი დაექვემდებარა გღე-ზე ინტენსიურ მონიტორინგს, მათ შორის, გამოკვლევას გღე-ზე უარყოფითი შედეგებით ტექნიკური რეგლამენტი – ,,ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილების მე-100-102-ე მუხლების EC) No (999/2001 რეგულაციის X დანართის C თავის 3.2. პარაგრაფში) შესაბამისი ლაბორატორიული მეთოდების შესაბამისად, ყველა შემდეგ ცხოველზე, რომელიც არის 18 თვეზე მეტი ასაკის, გარდა ARR/ARR გენოტიპის მატარებელი ცხვრებისა:/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the laboratory methods set out in articles 100-102 of the decree N600, of December 28th, 2016, of government of Georgia -technical regulation- on approval of prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies, (point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001), of all of the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:

- ცხოველები, რომლებიც დაიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის; და/animals which have been slaughtered for human consumption; და/and

- ცხოველები, რომლებიც მოკვდნენ ან მოკლულ იქნენ სადგომში, მაგრამ არ იყვნენ მოკლულნი დაავადების აღმოფხვრის კამპანიის ფარგლებში/animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]

II.8. [ზემოაღნიშნული გადამუშავებული ცხოველური ცილა ან პროდუქტი შეიცავს ან მიღებულია არამცოხნავი ცხოველების ცწადპ-სგან და ტვირთის გამგზავნის I.1 გრაფაში მითითებული განცხადების თანახმად/[the processed animal protein or product described above contains or is derived from animal-by products of non-ruminant origin and is, according to the statement of the Consignor referred to in Box I.1,

(2) ან/either [არ არის განკუთვნილი ფერმის ცხოველთა საკვების საწარმოებლად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა/not intended for the production of feed for farmed animals, other than fur animals.]
(2)(5 ) ან/or [განკუთვნილია არამცოხნავი ფერმის ცხოველთა საკვების საწარმოებლად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა და გამგზავნმა უზრუნველყო, რომ შესვლის სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს მიეწოდება „ცხოველის საკვების სახელმწიფო კონტროლისთვის ნიმუშის აღებისა და გამოკვლევის მეთოდების დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2022 წლი 2 მარტის №107 დადგენილების VI დანართით (ევროკომისიის (EC) No 152/2009 რეგულაციის(6) VI დანართი) დადგენილი მეთოდებით ჩატარებული ანალიზების შედეგები:/intended for the production of feed for non-ruminant farmed animals, other than fur animals, and the Consignor has undertaken to ensure that the Border inspection Post of entry will be provided with the results of the analyses carried out in accordance with the methods set out in Annex VI of the Decree №107, of March 2, 2022, of Government of Georgia „laying down the methods of sampling and analysis for the official control of feed” (Annex VI to Commission Regulation (EC) No 152/2009 (6).]
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შენიშვნები/Notes 

ნაწილი I/Part I

· დანაყოფი I.6/Box reference I.6: საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირი: აღნიშნული გრაფა შესავსებად სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის./Person responsible for the consignment in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Georgia; it may be filled in if the certificate is for a commodity that is to be imported into Georgia. 

· დანაყოფი I.12/Box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახული იყოს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, უფასო საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში/Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit may only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

· დანაყოფი I.15/Box reference I.15: რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო ავტომობილი), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი);  ინფორმაცია მოწოდებული უნდა იყოს გადმოტვირთვისა და ხელახალი დატვირთვის შემთხვევაში/Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading.

· დანაყოფი I.19/Box reference I.19: გამოიყენეთ შესაბამისი საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) კოდი:  05.11, 23.01 ან 23.09 /use the appropriate HS code : 05.11, 23.01 or 23.09; 

· I.25/Box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების მიზნით/ technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of pet food.

· დანაყოფი I.26 და I.27/Box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით  სერტიფიკატი განკუთვნილია ტრანზიტისთვის თუ  იმპორტისთვის/fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· დანაყოფი I.28/Box reference I.28: სახეობები: მწერები, მისი მეცნიერული დასახელების მითითებით / Species:  insects, specify its scientific name. 

 ნაწილი II/Part II

(1ა)/(1a) OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1/OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.

(1ბ)/(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1/OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.

(2) წაშალეთ საჭიროებისამებრ/Delete as appropriate.

(3) სადაც:/Where

n= ნიმუშების რაოდენობა, რომლიც უნდა შემოწმდეს/n=number of samples to be tested:

m=ბაქტერიის დასაშვები ზღვრული მნიშვნელობა, შედეგი ითვლება დამაკმაყოფილებლად, თუ ბაქტერიათა რაოდენობა ერთ ან მეტ ნიმუშში არ აჭარბებს m-ს/m=threshold value for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not exceed m;

M= ბაქტერიების დასაშვები ზღვარის მაქსიმალური  რაოდენობა; შედეგი ითვლება არადამაკმაყოფილებლად, თუ ბაქტერიათა რაოდენობა ერთ ან მეტ ნიმუშში შეადგენს M-ს ან აღემატება მას; და/maxiumim value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more; and 

c= ნიმუშების რაოდენობა, რომელშიც ბაქტერიების რაოდენობა მოქცეულია m-სა და M-ს შორის და ნიმუში შესაძლებელია მაინც ჩაითვალოს მისაღებად, თუ ბაქტერიათა რაოდენობა სხვა ნიმუშებში შეადგენს m-ს ან ნაკლებს/c= number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less
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(4) OJ L 147, 31.5.2001, გვ.1/OJ L 147, 31.5.2001,p.1.

(5) I.6  დანაყოფ I.6-ში მითითებულმა ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელმა პირმა უნდა უზრუნველყოს, რომ, თუ წინამდებარე ჯანმრთელობის სერტიფიკატში აღნიშნული გადამუშავებული ცხოველური ცილა ან პროდუქტი განკუთვნილია არამცოხნავი ფერმის ცხოველების საკვების საწარმოებლად, გარდა საბეწვე ცხოველებისა, ტვირთი უნდა შემოწმდეს „ცხოველის საკვების სახელმწიფო კონტროლისთვის ნიმუშის აღებისა და გამოკვლევის მეთოდების დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2022 წლი 2 მარტის №107 დადგენილების VI დანართით (ევროკომისიის (EC) No 152/2009 რეგულაციის VI დანართი) მოცემული მეთოდების თანახმად, ცხოველური წარმოშობის არაავტორიზირებული შემადგენლების არარსებობის დადასტურების მიზნით. ამგვარი ანალიზის შედეგის შესახებ ინფორმაცია თან უნდა დაერთოს წინამდებარე სერტიფიკატს აღნიშნული ტვირთის საქართველოს სასაზღვრო-გამშვებ პუნქტზე წარმოდგენისას/The Person responsible for the load referred to in Box 1.6 must ensure that, if the processed animal protein or product described in this health certificate is intended to be used for the production of feed for non-ruminant farmed animals, other than fur animals, the consignment must be analysed, in accordance with the results of the analyses carried out in accordance with the methods set out in Annex VI of the Decree №107, of March 2, 2022, of Government of Georgia „laying down the methods of sampling and analysis for the official control of feed” (Annex VI to Commission Regulation (EC) No 152/2009 , in order to verify the absence of unauthorised constituents of animal origin. The information on the result of such analysis must be attached to this health certificate when presenting the consignment at a Georgian border inspection post.
(6) OJ L 54, 26.2.2009, გვ.1/OJ L 54, 26.2.2009, p.1.
· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის/The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირისთვის: წინამდებარე სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და ის თან უნდა ახლდეს ტვირთს, სანამ ის საქართველოში შესვლის სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს არ მიაღწევს/Note for the person responsible for the consignment in Georgia: This certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 
	

	ნაწილი II: სერტიფიცირება/Part II: Certification
	

	
	

	
	უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი)/უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)

/Official veterinarian/Official inspector

სახელი და გვარი(დიდი ასოებით)/Name(in capital letters):                               კვალიფიკაცია და თანამდებობა/Qualification and title:

თარიღი/Date:                                                                                                              ხელმოწერა/Signature

ბეჭედი/Stamp: 




დანართი №42 
საქართველოს მთავრობის 2025 წლის 24 დეკემბრის დადგენილება №567 - ვებგვერდი, 26.12.2025წ.
	ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


დეკლარაცია სხვა ქვეყნებიდან შუალედური პროდუქტების საქართველოში იმპორტისა და ტრანზიტისთვის(2), რომლებიც გამოიყენება სამედიცინო პროდუქტის, ვეტერინარული პრეპარატის, სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების სამედიცინო მოწყობილობის, აქტიური იმპლანტირებადი სამედიცინო მოწყობილობის, სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების in vitro დიაგნოსტიკის სამედიცინო მოწყობილობის, ლაბორატორიული რეაგენტებისა და კოსმეტიკური საშუალების (პროდუქტის) წარმოებისათვის. /Declaration for the import from other countries and for the transit through (2)Georgia of intermediate products to be used for the manufacture of medicinal products, veterinary medicinal products, medical devices for medical and veterinary purposes, active implantable medical device, in vitro diagnostics medical devices for medical and veterinary purposes, laboratory reagents and cosmetic products
	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor

 სახელი/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა.

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5. ტვირთის მიმღები/Consignee

 სახელი/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი საქართველოში /Person responsible for the load in GE

 სახელი/Name

 მისამართი/Address

 საფოსტო ინდექსი/Postcode

 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის

ქვეყანა/ 

Country of origin
	ISO კოდი /ISO code 


	1.8. წარმოშობის კოდი

რეგიონი Code

Region of origin
	კოდი/Code
	1.9. დანიშნულების 

ქვეყანა/ 

Country of destination


	
	1.10. დანიშნულების 

რეგიონი/ 

Region of destination
	

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

სახელი /Name აღიარების ნომერი

მისამართი/Address Approval number

სახელი /Name აღიარების ნომერი

მისამართი/Address Approval number

სახელი /Name აღიარების ნომერი

მისამართი/Address Approval number


	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

სახელი/Name საბაჟო საწყობის (
მისამართი/address სარეგისტრაციო კოდი /

 Custom warehouse 

 Approval number 

საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. ტრანსპორტის სახეობა/Means of transport

თვითმფრინავი/Aeroplane ( 

გემი /Ship ( 

სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon (
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle ( 

სხვა/Other (
იდენტიფიკაცია/Identification

საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. შესვლის სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 

 
	1.19. საქონლის კოდი( სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)



	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient (
გაციებული/Chilled (
გაყინული/Frozen (

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.კონტეინერის/ლუქი No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერტიფიცირებულია:/Commodities certified for:

ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use (

	1.26. საქართველოში ტრანზიტისთვის/For transit through GE (
ქვეყანა /country ISO კოდი/ISO code 
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE (

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/ Identification of the commodities 
საწარმოთა აღიარების ნომერი/approval number of establishments                       სახეობა(სამეცნიერო დასახელება)/ Species (scientific name)
მწარმოებელი საამქრო/ Manufacturing plant
მასა ნეტო/ Net weight                                                                                         პარტიის ნომერი/batch number




	II.ა/a სერტიფიკატის No/certificate No

	II.ბ/b



	II.

ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /health information 

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება) და კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-2 მუხლის ჰ(26) პუნქტს, (ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციის (1a) I დანართის, 35-ე პუნქტში) და კერძოდ: / I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 29, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and  in particular article 2 point H(26)  of the rule approved by this Decree (point 35 of Annex I to Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1a) ), and in particular that: 

(1) იგი  განკუთვნილია შემდეგის წარმოებისთვის ;/it is intended for the manufacture of: 

(2) ან /either [ სამედიცინო პროდუქტი/medicinal products, ]

(2) და/ან /and/or [ ვეტერინარული პრეპარატები/veterinary medicinal products,]

(2) და/ან/and/or [სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების სამედიცინო მოწყობილობა/medical devices for medical and veterinary purposes,] 

(2) და/ან/and/or [აქტიური იმპლანტირებადი სამედიცინო მოწყობილობა/active implantable medical devices, ] 

(2) და/ან/and/or [სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების in vitro დიაგნოსტიკის სამედიცინო მოწყობილობა/in vitro diagnostic medical devices for medical and veterinary purposes,] 

(2) და/ან /and/or [ლაბორატორიული რეაგენტები/laboratory reagents,] 

(2) და/ან /and/or [კოსმეტიკური საშუალება (პროდუქტი)/cosmetic products; ] 

(2)  მისი დიზაინის, ტრანსფორმაციისა და წარმოების ეტაპები იქნა საკმარისად დასრულებული, იმისთვის რომ მასალა კვალიფიცირებულ იქნეს პირდაპირ ამ მიზნისთვის ან როგორც პროდუქტის კომპონენტი, გარდა იმ შემთხვევისა, როდესაც ის საჭიროებს შემდგომ ისეთ წარმოებასა და ტრანსფორმაციას, როგორიცაა შერევა, გარე საფარით დაფარვა, აწყობა ან შეფუთვა, სამედიცინო პროდუქტად, ვეტერინარულ პრეპარატად, სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების სამედიცინო მოწყობილობად, აქტიურ იმპლანტირებად სამედიცინო მოწყობილობად, სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების in vitro დიაგნოსტიკის სამედიცინო მოწყობილობად, კოსმეტიკურ საშუალებად(პროდუქტად), საქართველოს/ევროკავშირის (1b) კანონმდებლობის შესაბამისად, რომელიც ვრცელდება ამ პროდუქტებზე, ან ლაბორატორიულ რეაგენტებად, ბაზარზე განსათავსებლად ან მომსახურებაში გასაშვებად შესაბამის მდგომარეობაში მოყვანის მიზნით ./its design, transformation and manufacturing stages have been sufficiently completed in order to qualify the material directly or as a component of a product intended for that purpose except for the fact that it requires further manufacturing or transformation such as mixing, coating, assembling or packaging to make it suitable for placing on the market or putting into service as medicinal products, veterinary medicinal products, medical devices for medical and veterinary purposes, active implantable medical devices, in vitro diagnostic medical devices for medical and veterinary purposes or cosmetic products in accordance with GeorgianUnion(1b) legislation applicable to those products or as laboratory reagents 

(3) მიღებულ იქნა :/ it has been derived from: 

(2)ან /either [მასალიდან, რომელიც შესაძლოა [„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების (სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ” ქვეპუნქტით (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2a)) ან ”ტექნიკური რეგლამენტის-ცოცხალ ცხოველებსა და ცხოველური წარმოშობის სურსათში ზოგიერთი ნივთიერებისა (სუბსტანციის) და მათი ნარჩენების მონიტორინგის წესის დამტკიცების შესახებ”-საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 18 იანვრის N22 დადგენილების მე-2 მუხლის ,,ბ” ქვეპუნქტით (Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b))  განსაზღვრულ აკრძალულ მკურნალობაზე დაქვემდებარებული ცხოველებისგან არის წარმოშობილი/ material which may have originated from animals submitted to an illegal treatment as defined [in decree N10 of government of Georgia “on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“or in b) subparagraph of article 2 of decree N22 of January 18th , 2016 , of government of Georgia-„Technical regulation approving the rule on monitoring certain substances and residues thereof in the live animals and animal products” (in Article 1(2) (d) of Council Directive 96/22/EC (2a) or Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (2b));]
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(2) ან/და [დაკლული ცხოველის ნაწილებიდან და ტანხორციდან ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულიდან ან ნაწილებიდან, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის მიხედვით, მაგრამ არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or [იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორციდან და ქვემოთ მითითებული ნაწილებიდან, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულიდან და ქვემოთ მითითებული ნაწილებიდან, რომლებიც მოიკლა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს/ევროკავშირის კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian/unioin  legislation:

ა)იმ ცხოველების ტანხორცი ან სხეული და ნაწილები, რომლებიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს/ევროკავშირის კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს; /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian/union  legislation , but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

ბ) შინაური ფრინველის თავი/heads of poultry;

გ) ცხოველის, გარდა მცოხნავი ცხოველის, კანი და ტყავი, მათ შორის ანათლები და მოხერხილი/მოტეხილი რქები და ჩლიქები, მათ შორის მაჯისა და ნების ძვლები, ტერფის წინა და უკანა ძვლები/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones, of animals, other than ruminants;

დ)ღორის ჯაგარი/pig bristles;

ე) ბუმბული/feathers ].

(2) და/ან /and/or [იმ ცხოველების სისხლიდან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ სისხლით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს და მიღებულია ცხოველისგან (გარდა მცოხნავი ცხოველისა), რომელიც დაიკლა სასაკლაოზე მას შემდეგ, რაც საქართველოს/ევროკავშირის კანონმდებლობის შესაბამისად მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Georgian/Unioin  legislation]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ-დან, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის გაუცხიმოვნებული ძვალი, ხიწიწი, ცენტრიფუგირებისა და სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექი (რძის გადამუშავებისას);/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

(2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებიდან, ან სასურსათო პროდუქტებიდან, რომლებიც შეიცავს ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოქმნილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise ] 
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(2) და/ან [ცხოველური წარმოშობის შინაური ბინადარი ცხოველის საკვებიდან და საკვები პროდუქტებიდან ან ცწადპ-ისა და მეორეული პროდუქტების შემცველი საკვები პროდუქტებიდან, რომლებიც აღარ გამოიყენება საკვებად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტების მიერ წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველთა ჯანმრთელობისათვის;/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(2) და/ან/ and/or [ცოცხალი ცხოველებიდან მიღებული სისხლიდან, პლაცენტიდან, მატყლიდან, ბუმბულიდან, ბალანიდან, რქებიდან, გაჭრილი ჩლიქიდან და ნედლი რძიდან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებიდან და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილებიდან, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-დან, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათის მწარმოებელ საწარმოში ან საამქროში;/animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალიდან, რომელიც მიიღება ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს:/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

 ა)მოლუსკის ნიჟარა რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილით; /shells from shellfish with soft tissue or flesh

ბ) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული/the following originating from terrestrial animals:

– საშენე ცწადპ;/hatchery by-products;

– კვერცხი;/eggs;

– კვერცხის ცწადპ, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭი;/egg by-products, including egg shells;

გ) კომერციული მიზეზების გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილა;/day-old chicks killed for commercial reasons;] 

(2) და/ან / and/or [წყლის ან ხმელეთის უხერხემლოებისგან მიღებული ცწადპ-დან, გარდა ადამიანის ან ცხოველისთვის პათოგენური სახეობებისა;/ animal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals;]

 (2) და/ან /and/or [მღრღნელებისა და ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებსა და მათ ნაწილებს, გარდა №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7 მუხლის „ა.გ“-„ა.ე“ ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 მუხლის (a)(iii), (iv) და (v) ქვეპუნქტებით) მითითებული პირველი კატეგორიის მასალისა და აღნიშნული წესის მე-8 მუხლის „ა“-„ზ“ ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-9 მუხლის (a)-დან (g)-მდე ქვეპუნქტებით მითითებული მეორე კატეგორიის მასალისა)/animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category 1 material as referred to in Article 7, subparagraphs a.c-a.e of the rule approved by Decree №605 (in Article 8(a)(iii), (iv) and (v) of Regulation (EC) No 1069/2009) and Category 2 material as referred to in Article 8, subparagraphs a-g of the aforementioned Rule (Article 9(a) to (g) of Regulation (EC) No 1069/2009);] 
 (2)და/ან/and/or [პროდუქტებიდან, რომელიც მიღებულია ან წარმოქმნილია /products derived from or generated by:
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· წყლის ცხოველებისგან და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of disease communicable to humans or animals,

· წყლისა და ხმელეთის უხერხემლოებისაგან, გარდა ადამიანის ან ცხოველისთვის პათოგენური სახეობებისა;/aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals,

- მღრღნელებისა და ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებითა და მათი ნაწილებით, გარდა №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის მე-7 მუხლის ა.გ-ა.ე ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 მუხლის (a)(iii), (iv) და (v) ქვეპუნქტებით) მითითებული პირველი კატეგორიის მასალისა და აღნიშნული წესის მე-8 მუხლის ა-ზ ქვეპუნქტებით ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-9 მუხლის (a)-დან (g)-მდე ქვეპუნქტებით მითითებული მეორე კატეგორიის მასალისა)/animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category 1 material as referred to in Article 7, subparagraphs a.c-a.e of the rule approved by Decree №605 (in Article 8(a)(iii), (iv) and (v) of Regulation (EC) No 1069/2009) and Category 2 material as referred to in Article 8, subparagraphs a-g of the aforementioned Rule (Article 9(a) to (g) of Regulation (EC) No 1069/2009);]

(ა)(a) რომლებიც მოკვდნენ ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დაკვლისა და მოკვლის გარდა სხვა გზით, მათ შორის, დაავადების კონტროლის ფარგლებში მოკლული ცხოველები;/that died other than by being slaughtered or killed for human consumption, including animals killed for disease control purposes; 

ბ)(b) ნაყოფი /fetuses;

გ)(c) კვერცხუჯრედები, ემბრიონები და სპერმა, რომლებიც არ არის გამიზნული მოშენებისთვისთვის;და /oocytes, embryos and semen which are not destined or breeding purposes ;and 

გ) (d) ნაჭუჭში გარდაცვლილი ფრინველი /dead-in-shell poultry;]

(2) და/ან/and/or [ცწადპ-დან, გარდა პირველი ან მე-3 კატეგორიის მასალისა/animals by-products other than Category 1 material or Category 3 material;] 
(4) მისი შეფუთვის გარეთა ნაწილი არის ეტიკეტირებული შემდეგნაირად ,,მხოლოდ სამედიცინო პროდუქტისთვის/ ვეტერინარული პრეპარატისთვის/სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების სამედიცინო მოწყობილობისთვის/აქტიური იმპლანტირებადი სამედიცინო მოწყობილობისთვის/ სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების in vitro დიაგნოსტიკის სამედიცინო მოწყობილობისთვის, კოსმეტიკურ საშუალებისთვის (პროდუქტისთვის)“ და არ არის გამიზნული საქართველოს ფარგლებში რომელიმე ეტაპზე იქნეს შეცვლილი ნებისმიერი სხვაგვარი გამოყენებისათვის;/its outer packaging is labelled ‘FOR MEDICINAL PRODUCTS/VETERINARY MEDICINAL PRODUCTS/MEDICAL DEVICES FOR MEDICAL AND VETERINARY PURPOSES/ACTIVE IMPLANTABLE MEDICAL DEVICES/IN VITRO DIAGNOSTIC MEDICAL DEVICES FOR MEDICAL AND VETERINARY PURPOSES/LABORATORY REAGENTS/COSMETIC PRODUCTS ONLY’ and it is not intended to be diverted at any stage within Georgia for any other use; 

 (5) ტვირთი პირდაპირ ტრანსპორტირდება, როგორც მითითებულია ამ დეკლარაციის I.12 პუნქტში დანიშნულების ადგილზე, რომელიც არის:/the consignment will be transported directly to the place of destination as indicated under point 1.12 of this destination, that is:

(2) ან/either [სამკურნალო საშუალებების, ვეტერინარული სამკურნალო საშუალებების, სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების სამედიცინო მოწყობილობების, აქტიური იმპლანტირებადი სამედიცინო მოწყობილობების, ინ ვიტრო დიაგნოსტიკური სამედიცინო და ვეტერინარული დანიშნულების სამედიცინო მოწყობილობების, ლაბორატორიული რეაგენტებისა ან კოსმეტიკური პროდუქციის  საწარმო ან საამქრო, რომელიც დარეგისტრირებულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 27-ე მუხლის, (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 23-ე მუხლის) მოთხოვნების შესაბამისად./an establishment or plant for the production of medicinal products, veterinary medicinal products, medical devices for medical and veterinary purposes, active implantable medical devices, in vitro diagnostic medical devices for medical and veterinary purposes, laboratory reagents or cosmetic products, which has been registered in accordance with Article 27, point 1 of the rule approved by the Decree №605 (Article 23 of Regulation (EC) No 1069/2009)],

II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

II.ა სერტიფიკატის No/Certificate reference No 

II.ბ

(2) ან/or [დაწესებულება ან საწარმო, რომელიც აღიარებულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 28-ე მუხლის, 1-ლი პუნქტის (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის 24-ე მუხლის 1-ლი პუნქტის, (i) ქვეპუნქტის) შესაბამისად, საიდანაც მათი გაგზავნა შესაძლებელია მხოლოდ წინამორბედ პუნქტში მითითებულ საწარმოში ან საამქროში/an establishment or plant which has been approved in accordance with Article 28, point 1 of the rule approved by the Decree №605 (Article 24(1)(i) of Regulation (EC) No 1069/2009), from where they may only be dispatched to an establishment or plant referred to in the preceding indent of this point

შენიშვნები/notes

მითითება I.19/Box reference 1.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება ევროკომისიის 2007 წლის 17 აპრილის 2007/275/EC გადაწყვეტილების თანახმად ცხოველებისა და პროდუქტების სიების შესახებ, რომლებიც ექვემდებარება კონტროლს სასაზღვრო ინსპექტირების პუნქტებში ევროსაბჭოს 91/496/EEC და 97/78/EC დირექტივების შესაბამისად (OJ L 116, 4.5.2007, გვ.9) /  use appropriate Harmonized System (HS) code in accordance with Commission Decision 2007/275/EC of 17 April 2007 concerning lists of animals and products to be subject to controls at border inspection posts in accordance with Council Directives 91/496/EEC and 97/78/EC (OJ L 116, 4.5.2007, p.9)
- მითითება I.25/Box reference 1.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება გარდა ცხოველების მიერ მოხმარებისა./technical use: any use other than for animal consumption. 
 (1a) OJ L 54, 26.2.2011, p. 1./ (1a) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1.

(1b) ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს 2001 წლის 6 ნოემბრის დირექტივი 2001/82/EC ვეტერინარულ სამედიცინო პროდუქტებთან დაკავშირებული კოდექსის შესახებ (OJ L 311, 28.11.2001, გვ. 1), ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს 2001 წლის 6 ნოემბრის დირექტივი 2001/83/EC ადამიანის მიერ გამოყენებისთვის სამედიცინო პროდუქტებთან დაკავშირებული კოდექსი (OJ L 311, 28.11.2001, გვ. 67), ევროსაბჭოს 1993 წლის 14 ივნისის დირექტივი 93/42/EEC სამედიცინო მოწყობილობების შესახებ (OJ L 169, 12.7.1993, გვ. 1) და ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს 1998 წლის 27 ოქტომბრის დირექტივი 98/79/EC ინ ვიტრო დიაგნოსტიკური სამედიცინო მოწყობილობების შესახებ (OJ L 331, 7.12.1998, გვ. 1), ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს 2009 წლის 30 ნოემბრის დადგენილება (EC) 1223/2009 კოსმეტიკური პროდუქტების შესახებ (OJ L 342, 22.12.2009, გვ. 59)./Directive 2001/82/EC of the European Parliament and of the Council of 6 November 2001 on the Community code relating to veterinary medicinal products (OJ L 311, 28.11.2001, p. 1), Directive 2001/83/EC of the European Parliament and of the Council of 6 November 2001 on the Community code relating to medicinal products for human use (OJ L 311, 28.11.2001, p. 67), Council Directive 93/42/EEC of 14 June 1993 concerning medical devices (OJ L 169, 12.7.1993, p. 1) and Directive 98/79/EC of the European Parliament and the Council of 27 October 1998 on in vitro diagnostic medical devices (OJ L 331, 7.12.1998, p. 1), Regulation (EC) No 1223/2009 of the European Parliament and of the Council of 30 November 2009 on cosmetic products (OJ L 342, 22.12.2009, p. 59), as appropriate.

(2) წაიშალოს საჭიროებისამებრ/Delete as appropriate.

(2a) OJ L 125, 23.5.1996, p. 3. 

(2b)  OJ L 125, 23.5.1996, p. 10.

იმპორტიორი/importer

სახელი და გვარი: /Name მისამართი:/Address

თარიღი: /Date ხელმოწერა:/Signature




	ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


დანართი №43

იმპორტიორის დეკლარაცია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 45-ე მუხლის მე-6 პუნქტის,,ე“ ქვეპუნქტით (ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციის 25-ე მუხლის მე-2 ნაწილის „ე“ ქვეპუნქტი) განსაზღვრული დაუმუშავებელი მატყლისა და ბალნის საქართველოში იმპორტისათვის/ Declaration by the importer of untreated wool and hair referred to in article 45 (6) (e) of the rule approved by the the Decree №605 (Article 25(2)(e) to Commission Regulation (EU) No 142/2011) for import to the Georgia

 ქვეყანა: / COUNTRY: საქართველო / Georgia 
	ნაწილი I: გაგზავნილი ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment


	I.1 ტვირთის გამგზავნი/Consignor

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	I.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	I.2.ა/a

	
	
	I.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო/Central competent authority

	
	
	I.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო/Local competent authority

	
	I.5.ტვირთის მიმღები/Consignee

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address
 ქვეყანა/Country 

 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	I.6. საქართველოში ტვირთის მიღებაზე პასუხისმგებელი პირი/Person responsible for the load in Georgia

 დასახელება/Name

 მისამართი/Address

საფოსტო ინდექსი/Postcode

ტელეფონის ნომერი/Tel.

	
	I.7. წარმოშობის

ქვეყანა/Country of

origin
	ISO

კოდი/

ISO Code
	I.8. წარმოშობის

რეგიონი/Region

of origin


	კოდი/

Code
	I.9.

დანიშნულების 

ქვეყანა/Country of

destination


	ISO კოდი

/ISO Code 
	I.10.დანიშნულების

რეგიონი/

Region 

of destination
	კოდი/

Code

	
	
	
	 
	
	
	
	
	

	
	I.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 

მისამართი/Address 

ქვეყანა/Country
	აღიარების ნომერი/Approval number


	I.12. დანიშნულების ადგილი/

Place of destination

დასახელება/Name 

მისამართი/Address

საფოსტო ინდექსი/Postal code/რეგიონი

/Region
	აღიარების ნომერი/Approval number



	
	 I.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading

მისამართი/Address 


	I.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	I.15. სატრანსპორტო საშუალება/Means of transport

თვითმფრინავი/

Aeroplane 

საგზაო

ავტოტრანსპორტი/

Road vehicle

საიდენტიფიკაციო დოკუმენტაცია/Identification Document:
	გემი/Ship 

სხვა/Other


	სარკინიგზო
ვაგონი/

Railway

wagon


	I.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში/Entry BIP in Georgia

ერთეულის დასახელება, ნომერი/Name Unit No

	
	
	
	I.17. CITES ნომერი(ნომრები)/No(s) of CITES



	
	

	I.18. საქონლის აღწერა/Description of commodity 

 
	I.19. სასაქონლო (სეს ესნ) კოდი /Commodity code (HS code)



	
	
	I.20. რაოდენობა/Quantity

	I.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product

გარემოს ტემპერატურა/Ambient 

	 
	I.22. შეფუთვების

რაოდენობა/Number of

Packages 

	I.23.ლუქის/კონტეინერის No / Seal/Container No

	
	I.24. შეფუთვის ტიპი/

Type of packaging

	I.25. საქონელი სერტიფიცირებულია/Commodities certified for:

შემდგომი დამუშავებისთვის/Further process
	
	

	I.26. საქართველოს გავლით მესამე ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/

For transit through Georgia to third country 

მესამე ქვეყანა/ ISO კოდი/
Third country ISO code
	I.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვების მიზნით/

For import or admission into Georgia

	I.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities



	საქონლის სახე/

Nature of commodity


	
	
	
	მასა ნეტო/

Net weight


	
	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ/Health information

II.ა /a სერტიფიკატის No/certificate No

II.ბ/b

დეკლარაცია/Declaration

მე, ქვემოთ ხელის მომწერი, ვაცხადებ, რომ დაუმუშავებელი მატყლი (1) და/ან ბალანი (1) არის წარმოებული ცხოველებისგან, გარდა ღორის სახეობებისა:/I, the undersigned, declare that the untreated wool(1) and/or hair(1) is produced from animals other than those of the porcine species:

· ა)/a) სულ მცირე 21 დღით ადრე საქართველოში შესვლის თარიღამდე/at least 21 days before the date of entry into Georgia;

· ბ)/b) სააგენტოს მიერ განსაზღვრულ ქვეყანაში ან მის რეგიონში, რომელიც ავტორიზებულია მცოხნავი ცხოველების ახალი ხორცის საქართველოში იმპორტისთვის და არ ექვემდებარება დამატებით A და F გარანტიებს. /in a country or region thereof defined by Agency and authorized for imports into Georgia of fresh meat of ruminants not subject to supplementary guarantees A and F; and

· გ)/c) „ბ“ პუნქტში მითითებულ ქვეყანაში ან მის რეგიონში მყოფი თურქულის დაავადებისგან თავისუფალი ცხოველებიდან, ხოლო ცხვრისა და თხის მატყლისა და ბალნის შემთხვევაში, ცხვრისა და თხის ყვავილისაგან თავისუფალი ცხოველებიდან. /from animals kept in the country or region thereof referred to in point(b) free of foot-and-mouth disease and, in the case of wool and hair from sheep and goats, of sheep pox and goat pox.

შენიშვნები/Notes

ეს დეკლარაცია გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და თან ახლავს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს საქართველოს სასაზღვრო-საინსპექციო პუნქტს, დეკლარაცია უნდა იქნეს შევსებული ქართულ ან/და ინგლისურ ენაზე. /this declaration is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post of Georgia and must be issued in Georgian and/or English language.
ნაწილი I/Part I: 

·  დანაყოფი I.11 და I.12/Box reference I.11 and I.12 აღიარების ნომერი: კომპეტენტური ორგანოს მიერ გაცემული საწარმოს ან საამქროს რეგისტრაციის ნომერი/Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority 

· დანაყოფი I.19/Box reference I.19: გამოიყენეთ საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდი შემდეგი სათაურებით: 5101 ან 5102 /Use the appropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisation of the following headings: 5101 or 5102.

· დანაყოფი I.20/Box reference I.20:რაოდენობა: მიუთითეთ სრული ბრუტო და ნეტო წონები კილოგრამებში/Quantity: indicate the total gross and net weight in kg.

· დანაყოფი I.28/Box reference I.28 : საქონლის სახე: მიუთითეთ მატყლი ან ბალანი/Nature of commodity: Indicate wool and hair.

ნაწილი II/Part II

(1) წაიშალოს საჭიროებისამებრ/Delete as appropriate 

- ხელმოწერა უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature must be in colour different to that of the printing.



	ნაწილი II: სერტიფიცირება/Part II: Certification
	

	
	

	
	იმპორტიორი:/the Importer:

სახელი და გვარი(დიდი ასოებით)/Name(in capital letters): მისამართი/Address::

თარიღი/Date: ხელმოწერა/Signature:
ადგილი/Place:
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